


A) STANDARD EN 352-1:2020

3M strongly recommends personal fit testing of hearing protectors. Research suggests that users may receive
less noise reduction than indicated by the attenuation label value(s) on the packaging due to variation in fit, fitting
skill, and motivation of the user. Refer to applicable regulations and guidance on how to adjust attenuation label
value(s). In the absence of applicable regulations, it is recommended that the attenuation label value(s) be
reduced to better estimate typical protection.
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3M™ PELTOR™ KID Earmuff
H510AK

1. INTRODUCTION

Congratulations and thank you for choosing PELTOR
hearing protector.

1.1. INTENDED USE

These 3M™ PELTOR™ earmuffs are intended to provide
young people and smaller adults with protection against
hazardous noise levels. It is expected that all users
understand the provided user instructions as well as be
familiar with the use of this device.

2, SAFETY

2.1. IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information
in these instructions prior to use. Retain these instructions
for future reference. For additional information or any
questions, contact 3M Technical Services (contact
information listed on the last page).

2.2. CHILD ASSISTANCE
CHILD: Ask an adult for assistance.

PARENT OR GUARDIAN:

If the earmuff is to be used by a child, an adult must
supervise closely. If the child is not mature enough to use
the product properly and wear during entire period of
exposure, do not expose child to the noise environment.
Please read all instructions, and instruct and assist the
child. If you do not understand something in these User
Instructions, call the 3M phone number at the end of this
document.

/N WARNING

When worn by children always ensure:

The fit of the product is checked by an adult before the
child enters a hazardous noise environment.

The child is supervised by an adult at all times whilst
wearing the earmuffs to help avoid any potential misuse
and ensure that the child remains alert to their
surroundings at all times.

The child wears the earmuffs at all times during
exposure to the noisy environment.

If the child hears ringing/buzzing sounds or complains
of uncomfortably loud sounds whilst wearing the
earmuffs, remove the child from the noisy environment
immediately and consult a medical professional.

/N WARNING

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear

hearing protection at all times when exposed to hazardous
noise may result in hearing loss or injury. For correct use,
consult User Instructions (and if used in the workplace,
also consult supervisor), or call 3M Technical Services. If
your hearing seems dulled or you hear a ringing or buzzing
during or after any noise exposure (including gunfire), or
for any other reason you suspect a hearing problem, leave
the noisy environment immediately and consult a medical
professional.

Failure to follow these instructions may result in
serious injury or death:

To reduce the risks associated with igniting an explosion,
do not use non-intrinsic safe products and accessories
in a potentially explosive atmosphere.

Failure to follow these instructions may reduce the
protection provided by the earmuff and may result in
hearing loss:

a. 3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive
less noise reduction than indicated by the attenuation
label value(s) on the packaging due to variation in fit,
fitting skill, and motivation of the user. Refer to
applicable regulations and guidance on how to adjust
attenuation label value(s). In the absence of applicable
regulations, it is recommended that the attenuation
label value(s) be reduced to better estimate typical
protection.

Ensure the hearing protector is properly selected, fit,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will
reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult
the enclosed instructions for proper fit.

Inspect the hearing protector before each use. If
damaged, select an undamaged hearing protector or
avoid the noisy environment.

. When additional personal protective equipment is
necessary (e.g. safety glasses, respirators, efc.), select
flexible, low profile temples or straps to minimize
interference with the earmuff cushion. Remove all other
unnecessary articles (e.g. hair, hats, jewelry,
headphones, hygiene covers, etc.) that could interfere
with the seal of the earmuff cushion and reduce the
protection of the earmuff.

. Do not bend or reshape the headband or neckband,
and ensure there is adequate force to hold the earmuffs
firmly in place.

. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate
with use and should be examined at frequent intervals
for cracking and leakage, for example. When used
regularly, replace the ear cushions and foam liners at
least twice a year to maintain consistent protection,
hygiene, and comfort.
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g. Ifthe requirements above are not adhered to, the
protection afforded by the earmuffs will be severely
impaired.

EN 352 Safety Statements:

The fitting of hygiene covers to the cushions may affect

the acoustic performance of the earmuffs.

This product may be adversely affected by certain

chemical substances. Further information should be

sought from the manufacturer.

These earmuffs are of small size range. Earmuffs

complying with EN 352-1 are of ‘medium size range’ or

‘small size range’ or ‘large size range’. ‘Medium size

range’ ear-muffs wil fit the majority of wearers. ‘Small

size range’ or ‘large size range’ earmuffs are designed
to fit wearers for whom ‘medium size range’ earmuffs
are not suitable.

23. NOTE

+ When worn according to these User Instructions, this
hearing protector helps reduce exposure to both
continuous noises, such as industrial noises and
noises from vehicles and aircraft, as well as very loud
impulse noises, such as gunfire. It is difficult to predict
the required and/or actual hearing protection obtained
during exposure to impulse noises. For gunfire, the
weapon type, number of rounds fired, proper selection,
fit and use of hearing protection, proper care of hearing
protection, and other variables will impact
performance. To learn more about hearing protection
for impulse noise, visit www.3M.com/hearing.
Operating temperature range: -20°C (-4°F) to 50°C
(122°F).

3. APPROVALS

3.1. EUAND GB APPROVALS

EU

Hereby, 3M Svenska AB declares that the PPE type
hearing protector is in compliance with Regulation (EU)
2016/425 and other appropriate directives to fulfill the
requirements for the CE marking.

The PPE is audited annually and type approved by SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland,
Notified Body No. 0598.

The product has been tested and approved in
accordance with EN 352-1:2020.

GB

Hereby, 3M Svenska AB declares that the PPE type
hearing protector is in compliance with Personal
Protective Equipment Regulations (Regulation 2016/425
and other appropriate regulations as brought into UK law
and amended).

The PPE is audited annually, and type approved by SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, Approved
Body No. 0120.

The product has been tested and approved in
accordance with EN 352-1:2020.

€8 0120

EU and GB

The applicable legislation can be determined by reviewing
the Declaration of Conformity (DoC) at www.3M.com/
PELTOR/doc. The DoC will also show if some other type-
approvals are also applicable. When retrieving your DoC,
please locate your part number. The part number of your
earmuffs can be found printed on the cup.

A copy of the DoC and additional information required
in the Regulations and Directives can also be obtained
by contacting 3M in the country of purchase. For contact
information, see the last pages of this user instruction.

4, EXPLANATION OF STANDARD TABLES

41. EU

3M strongly recommends personal it testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive less
noise reduction than indicated by the attenuation label
value(s) on the packaging due to variation in fit, fitting skill,
and motivation of the user. Refer to applicable regulations
and guidance on how to adjust attenuation label value(s).
In the absence of applicable regulations, it is
recommended that the attenuation label value(s) be
reduced to better estimate typical protection.

NOTE: Children were not used in testing for attenuation.
However, research indicates that the results are properly
correlated for children. If you have questions on children’s
attentuation, contact 3M Technical Service.



4.2. EUROPEAN STANDARD EN 352
EN 352-1 Sound attenuation and sizing

Table Description
ref.

AA | Headband earmuff with foam cushions

A1 | = Octave-band centre frequency (Hz)

A2 | MV =Mean Value (dB)

A3 | SD = Standard Deviation (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Assumed Protection Value

A5 | H = Hearing protection estimation for high
frequency sounds (f = 2000Hz).
M = Hearing protection estimation for
medium frequency sounds
(500Hz < f < 2000Hz).
L = Hearing protection estimation for low
frequency sounds (f < 500Hz).

SNR = Single Number Rating of hearing
protector performance

A6 | s=Smal
M = Medium
L =Large

5. OVERVIEW

5.1. COMPONENTS

(Figure C)

C:1 Headband (PVC)

C:2 Headband wire (Stainless steel)
C:3 Two-point fastener (POM)

C:4 Cup (ABS)

C:5 Cushion (PVC, PU)

C:6 Foam liner (PU)

6. FITTING INSTRUCTIONS

Children: Ask an adult for assistance.

Adults: If the earmuff is to be used by a child, an adult
should review the following fitting instructions with
children and demonstrate proper use. If the child needs
assistance with the fitting of the earmuff, an adult should
provide assistance.

Inspect the hearing protector before each use. If damaged,

select an undamaged hearing protector or avoid the noisy
environment.

6.1. HEADBAND

(Figure B)

B:1 Adjust the height of the cups by sliding them up or
down while holding the headband in place.

B:2 The headband should be positioned across the top of
the head as shown and should support the weight of the
earmuff.

Itis important that the cups fully enclose the ears and that
the ear cushions fit snugly. If proper fit cannot be
achieved, please do not use the earmuffs; call 3M
Technical Service.

NOTE: If the user experiences any discomfort or difficulty
in wearing this product, leave (or remove the child from)
the noisy environment and discontinue the use of the
product.

7. PRODUCT LIFETIME

Itis recommended that you replace your product within

5 years from date of manufacture. The lifetime of the
product will be highly dependent on the environment in
which the product is stored, used, serviced, and
maintained. The user must regularly inspect the product to
determine when it has reached its end of life. Examples
that the product may have reached its end of life are:

+  Visible defects such as cracks, deformations, loose or
missing parts.

«  Experience of a deterioration in the hearing protector's
attenuation performance.

8. CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the

outer shells, headband and ear cushions.
NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the
earmuffs outwards, remove the ear cushions and foam
liners, and allow to dry before reassembly. The ear
cushions and foam liners may deteriorate with use and
should be examined at regular intervals for cracking or
other damage. When used regularly, 3M recommends
replacing the foam liners and ear cushions at least twice a
year to maintain consistent attenuation, hygiene, and
comfort. In hot and humid environments more frequent
changes may be required to maintain acceptable hygiene.
If an ear cushion is damaged, it should be replaced. See
Spare Parts section below.



8.1.

REMOVING AND REPLACING THE EAR
CUSHIONS

(Figure B)

B:3
insi
B4
B:5

To remove the ear cushion, slide your fingers under the
ide edge of the ear cushion and firmly pull straight out.
Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).
Fit one side of the ear cushion into the groove of the

earcup and then press on the opposite side until ear
cushion snaps in place.

1.

SYMBOLS

This chapter is general and explains the meaning of
different symbols that can be found on labels, packaging,
and/or on the product itself.

Symbol

Description

Keep away from rain and in dry
conditions (max 90% humidity).

9. SPARE PARTS AND ACCESSORIES
Article Description The maximum and minimum
number temperature limits at which the item
HYX1 | Hygiene kit for H510AK. shall be stored.
HY100 Sweat pads
Sweat pads to be applied onto the ear
muff cushions to help absorb sweat and -
moisture for improved comfort and Information that relates to the
hygiene. operating instructions. The operating
instructions should be considered
10 STORAGE when operating the device.

Store the product in a clean and dry area before and
after use.

Always store the product in the original packaging and
away from any sources of direct heat or sunlight, dust
and damaging chemicals.

Storage temperature range: -20°C (-4°F) to 40°C
(104°F).

Relative humidity: <90%.

Headband and Neckband versions:

Make sure that no force is applied to the headband or
neckband and that the cushions are not compressed.

Caution is necessary when operating
the device. The current situation
needs operator awareness or
operator action to avoid undesirable
consequences.

The country of manufacture of
products. The “CC” shall be replaced
by the two-letter country code CN =
China, SE = Sweden or PL = Poland
(ISO 3166-1). Date of manufacture is
specified as YYYY/MM.

The manufacturer of a product.

WEEE (Waste of Electrical and
Electronic Equipment).

The product contains electrical and
electronic components and must not
be disposed of using standard refuse
collection. Please consult local
directives for disposal of electrical
and electronic equipment.




12. WARRANTY AND LIMITATION OF
LIABILITY

NOTE: The following statements do not apply in Australia
and New Zealand.
Consumers should rely on their statutory rights.

121. WARRANTY

In the event any 3M Personal Safety Division product is
found to be defective in material, workmanship, or notin
conformity with any express warranty for a specific
purpose, 3M’s only obligation and your exclusive remedy
shall be at 3M’s option, to repair, replace or refund the
purchase price of such parts or products upon timely
notification of the issue by you and substantiation that the
product has been stored, maintained and used in
accordance with 3M'’s written instructions.

EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS
WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY
EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OR CONDITION OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE OR OTHER WARRANTY OR CONDITION OF
QUALITY, OR THOSE ARISING FROM A COURSE OF
DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT
OF TITLE AND AGAINST PATENT INFRINGEMENT.

3M has no obligation under this warranty with respect to
any product that has failed due to inadequate or improper
storage, handling, or maintenance; failure to follow product
instructions; or alteration or damage to the product caused
by accident, neglect, or misuse.

12.2. LIMITATION OF LIABILITY

EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, IN NO EVENT
SHALL 3M BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT,
SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL LOSS OR
DAMAGES (INCLUDING LOST PROFITS) ARISING
FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS OF THE LEGAL
THEORY ASSERTED. THE REMEDIES SET FORTH
HEREIN ARE EXCLUSIVE.

12.3.  NO MODIFICATION

Modifications to this device shall not be made without the
written consent of 3M Company. Unauthorized
modifications may void the warranty and the user’s
authority to operate the device.



3arnywwuren 3M™ PELTOR™ KID
H510AK

1. BbBEAEHUE

[Moaapaenenus! Braronapum By, Ye 3bpaxte cryxos
npotextop PELTOR.

1.1. MPEOHA3HAYEHUE

Tean sarnywurenn 3M™ PELTOR™ ca npepHasHayeHy
3a NpefocTaBaAHe Ha 3allyTa CPeLLly OnacH! H1Ba Ha Lym
Ha Mnaay xopa 1 no-apebHu BbapacTHu. O4aksa ce
BCUYKM NOTpebUTenm Aa pasbepat npesocTaBeHnTe
VHCTPYKLMM 33 NOTPEBUTENS, KaKTO ¥ 1@ Ce 3ano3HasT ¢
ynotpeBara Ha ToBa YCTPOWCTBO.

2, BE30MACHOCT

2.1. BAXHO

Mons, npoyeTeTte, pasbepeTe 1 cnasgaiie Lsnara
MHcpopmaLys 3a 6e30MacHOCT B Te3W MHCTPYKLMN Npean
ynotpeba. 3anaseTe Te3n MHCTPYKLMK 3a BbaeLa
crnpaska. 3a AOMb/IHUTENHA MHd}OpMauMH W BbNpOCK ce
CBBPXETE C TeXHM4ecKoTo obcnyxeaHe Ha 3M
(MHchopmaLwsTa 3a Bpb3ka € MocoyeHa Ha rnocneaHara
CTpaHuLa).

2.2. MOMOLL 3A OELIA
[IETE: MomoneTe Bb3pacTeH 3a NOMOLL.

POOVTEN UM HACTOMHWK:

Ao 3arnyluMTenuTe Lie Ce NOM3BaT OT AeTe, Bb3pacTeH
TpsibBa Aa HapavpaBa oT6nK30. Ako IETETO He €
JI0CTaTBYHO 3pSANO, 3a A 3MOM3Ba 1 HOCH NpoayKTa
NPaBUMHO Mpes Lienst NEpUoA Ha M3raraHe, He usnaraire
[eTeTo Ha LymoBaTa cpefa. Mons, npoyeTeTe BCUuKM
VHCTPYKLMM 1 MHCTPYKTUPAIiTe 1 MOMOTHETE Ha AeTeTo.
Axo He pa3bupaTe HeLLO B Te3n UHCTPYKLN 38
notpebutens, obaaete ce Ha Homepa Ha 3M B kpasi Ha
TO3M [IOKYMEHT.

/N NPEAYNPEXAEHUWE

BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye KoraTo Ce HOCSIT OT fAeTe:
MpunsiraHeTo Ha NpoayKTa € MPOBEPEHO OT Bb3pacTeH
npeay AETeTo f1a Brie3e B onacHaTa LyMoBa cpefa.
[leTeTo € HafanpaBaHo OT Bb3PACTEH M0 BCSIKO BPEME,
[l0KaTo HOCY 3armyLUMTENiTe, 3a Aa ce NpeaoTBpaTy
MOTEHLWAIHO HEMPABITHO U3NON3BaHE U f1a € CUTYPHO,
Ye [IETETO Lue ocTaHe GANTENHO KbM 0BKpbXaBalLaTa
1O Cpefa no BCSKO Bpeme.

[leTeTo HocK 3arnyLUMTENKTE MO BCAKO BPEME, AOKATO
€ U3MIOXKEHO Ha LUyMHaTa Cpeaa.

AKo [i€TETO YyBa 3BYLM KaTo 3BbHEHe/OpbMYeHe U
Ce OMnaKea OT HEMPUSTHO CUMHM 3BYLIM, AOKATO HOCK
3arnyluuTenuTe, HeaabasHo MpeMaxHeTe AETETO OT
LyMHaTa cpefa 1 Ce KOHCYMTUpaiiTe C MEAMLIMHCKO
nmue.

/N\NPEQYNPEXAEHUE

Toan Criyx0B NPOTEKTOP MoMara 3a HamansBaxe Ha
u3naraHeTo Ha onaceH LUyM 1 Apyrv CUMHW 3BYyLIN.
HenpaamnHaTa yn0Tpe6a NN HenocTaesHeTo Ha
Cpe/CTBaTa 3a 3allTa Ha Cllyxa o BCSIKO BpeMe, KoraTto
CTe U3NOKEHV Ha OMaceH LyM, MoxXe Aa AoBese A0
3aryba Ha cryxa unv yepexaare. 3a npasunHa ynotpeba
ce KOHCYNTUpaiiTe C MHCTPYKLMUTE 3a noTpebuTtens (Chilio
TaKa, ako ce nonaeat Ha paboTHoTo MSACTO ce
KOHCYNTUpaiiTe C PbKOBOAWTEN) U Ce CBbPXETE C
TexHu4eckoTo obenyxsate Ha 3M. Ako cnyxbT Bue
NpuTBIEH, YyBaTe 3BbHEHE Unn 6ptheHe Mo Bpeme Ha
WK Crie U3naraxe Ha Lym (BKIKYUTENHO npu cTpenba ¢
OrHECTPENHO OpbXe) Uk NOPaay Apyra Npu4uHa
nofi03upate Npobnem Che Cyxa, HarycHeTe HesabasHo
LUyMHaTa Cpe/a 1 Ce KOHCYNTUPaITE C MEALIMHCKO NuLe.

Hecnia3BaHeTo Ha Te3v MHCTPYKLMM MOXe fia AoBeae
10 CePUO3HO HAapaHsBaHe UMN CMbPT:

3a fia ce HaMansIT PUCKOBETE, CBbP3aHM C MPUIMHSIBAHE
Ha EKCTINI0aws], He U3MoN3BaiiTe HeuckpoGesonackh
MPOAYKTY U MPUHAANEXHOCTY B MOTEHLMANHO
B3pUBOOMACHa aTMocthepa.

Hecna3BaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMN MOXe a Hamanm
3awwTara, npefocTaBeHa oT WyMo3arnywmTens,
MoXe /ia ioBefe /A0 3ary6a Ha cryxa:

a. 3M HacTosITeNHO NPernopbYBa NEPCOHANHOTO TECTBaHE
Ha CIyXoBUTeE NpOTeKTOpy. 3cneaBakus nokassar, ye
noTpebuTen1Te MoXe Ja nomy4ar rno-masnko
HamansiBaHe Ha LLyMa OT MOCO4EHNTE BbPXY
orakoBKkaTa CTOHOCTM Ha €TUKETWTE 3a 3arnyluaBaHe
TOPa/IV Pa3nyMeETo Mpy NOCTaBsHe, YMEHUATA 3a
nocTaBsiHe 1 MOTVBALWsiTa Ha noTpebuTens.
HanpaBeTe cripaka ¢ MPUNOXVMUTE PETTaMEHTH 1
HaCOKM OTHOCHO PErynnpaHeTo Unm CToHoCTTa(UTe)
Ha eTvKeTa 3a 3arnyluasaHeTo. Mpu nurca Ha
MPUNOXVMK pasnopesby ce npenopbYea CTOHOCTTa
Ha eTvKeTa 3a 3arnyluaBaHe Aa 6bae HamaneHa, 3a aa
Ce OLjeHV No-[o6pe TUMN4HaTa 3aluuTa.

. YBepeTe ce, Ye CryXOBUST NPOTEKTOP € MPaBuiHO
136paH, NoCTaBeH, Perynvpan v noagbpxaH.
HenpaBunHoTo nocTaBsiHe Ha TOBA YCTPOIICTBO LLie
Hamany epeKTBHOCTTa My Mpu 3armyLuaBaHe Ha
wyma. KoHcynTupaiiTe ce ¢ NpUoXEeHTe MHCTPYKLMK
3a MPaBUITHO MOCTABSHE.

¢. Mpernexaalite CyxoBisi NPOTEKTOP Npeau Besika
ynotpe6a. Ako e noBpefeH, n3bepeTe 3pas CyxoB
MPOTEKTOP 1N U3bsIrBaliTe LymMHaTa cpefa.

. Korato ca Heobxoaumi JOMbIHUTENHN YHI
npefnasHy CPeacTea (Hanp. 3alUuTHI o4una,
pecnupatopu 1 Ap.), u3bepeTe rbBKaBy
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HUCKONPOCIHI PaMKi1 UM NEHTH 33 HamansiBaHe Ha
HamecaTa B YNITbTHABAHETO Ha Bb3rMaBHNIKaTa Ha
wymo3arnyLwmTens. OTcTpaHeTe BCUUKM APy
HEHYXHM HeLwa (Hanp. Koca, Lanku, BinkyTa,
CryLLAmKu, XMreHHI Kanawy 1 Ap.), KouTo Grxa mornn
[1a HapyLaT YNITbTHEHNETO Ha Bb3rnaBHNIKaTa Ha
LUyMO3armyLIMTENs 1 Aa MOHIKAT 3alluTaTa Ha
LuyMo3armyLmMTens.

He orbBaiiTe 1 He npoMeHsiiiTe hopmara Ha NeHTata
3a [N1aBa Unm BpaT U Ce yBepeTe, Ye UMa [ocTaTbyHa
cu1na 3a CTabunHo 3abpXkaHe Ha LuyMo3armnyLumMTenuTe
Ha MsiCTO.

LLlymo3arnywutenuTe 1 0cobeHO Bb3rnaBHU4KITE
MOXe [1a BOLLAT Ka4ecTBOTO C/ Py ynoTpeba 1
TpsibBa Aa ce NpoBepsiBaT YeCTo, HanpuMep 3a
HanyksaHus 1 nponyckae. Mpu peaosHa ynotpeba
CMEHSiATe Bb3rMaBHUYKUTE U YMITbTHUTENNUTE OT NsHa
MOHe A1Ba MbTY FOANLUHO, 33 Aa Ce NMOAAbPXKaT
MOCTOSIHHA 3aLLWTa, XUr1eHa U KOMAOpT.

/KO nocoYeHuTe No-rope nanckBaHns He Gbaat
CraseHu, 3aluTara, ocurypsiBaHa ot 3arnyLuuTenuTe,
Lje 6bae cep1oaHo HamaneHa.

[Meknapauym 3a 6e3onacHocT, EN 352:

[NocTaBAHETO Ha XMrMeHHI kanaLy Ha Bb3rnaBHUYKITE
MOXe [1a OKa)Xe BIIMSIHUE BbPXY akyCTU4HUTE
XapaKTepUCTMKY Ha LLYMO3arnyLIMTenuTe.

To3v NpoayKT MOXe [1a Ce NOBINSIE HEraTBHO OT
onpefeneHm XuM4H BellecTea. [lombnHuTenHa
MHchopmaLs TpsibBa Aa 6bae noTbpceHa o1
npou3BOANTENS.

Tean wymo3arnyLIMTENV ca C A1anasoH C Mambk
pa3mep. LLlymosarnywmrenute, otroapswm Ha EN
352-1, ca ,cpeneH pa3vep’, ,Mambk paaviep unn
LTonsam paavep*. 3a noseyeTo notpebuten ca
TOAXOAALLM 3aryLUMTENNTE CbC ,CPEAEH pasmep’.
,MankusT paaviep  ,ronemusiT paavep*
LuyMO3arnyLUMTENV Ca NPOeKTUPaHM Taka, Ye ja CTaar
Ha noTpebuTeni, 3a KOUTo ,CpeaHNAT pasmep”
LUYMO3armyLLMTENM He € NOAXOASLL.

2 3. 3ABENEXKA
KoraTo ce HoC B CLOTBETCTBHE C TE3U MHCTPYKLMM 38
noTpeBuTENs, TO3 CIIyXOB MPOTEKTOp CrioMara 3a
HaMmarsiBaHe Ha u3naraHeTo KaKTo Ha HEMpeKbCHaT
LLYMOBE, KaTo HarpUMep UHAYCTPUANHN LLYMOBE 1
LLyMOBE OT MPEBO3HM CPEACTBA 1 CaMONETH, Taka 1
Ha MHOTO CUTHY UMMYTICHY LLYMOBE, KaTo Hanpumep
cTpenBa ¢ orHecTpenHo opbxme. TpyaHo e Aa ce
npeAsvan HeobxoauMaTa uinu AeiicTeuTenHara
3alLWTa Ha Cllyxa, NoMy4eHa o Bpeme Ha uanaraHeTo
Ha UMMyNCHY WwymoBe. B cnyyat Ha cTpenba ¢
OTHECTPENHO OPbXUE BUABLT Ha OPBKMETO, BPOSIT
W3CTPENSIHY NaTPOHM, MPaBUIHAT U3Bop,
MIOCTABRHETO 1 U3MON3BAHETO Ha 3allwTaTa Ha Criyxa,
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npaBunHaTa rpinka 3a 3alyuTaTa Ha criyxa 1 Apyri
TPOMEHMMBY LLiE BIMSISIT BBPXY XapakTepuctukuTe. 3a
[ia Hay4uTe MoBeYe OTHOCHO 3alLyTaTa Ha Cryxa ot
umnyrnceH Lym, nocetete www.3M.com/hearing.
[lnana3oH Ha pabotHata Temnepartypa: —20°C (-4°F)
A0 50°C (122°F).

3. OLOBPEHUA

3.1. OJOBPEHWA 3A EC N OBEOVHEHOTO
KPANCTBO

EC

C Hacroswjoto 3M Svenska AB aeknapupa, ye
cnyxosusT npotektop ot Tuna JMC otrosaps Ha
PernamenT (EC) 2016/425 v Ha apyri nopxoaswyy
[QVIPEKTVBM 33 U3MBbITHEHNE Ha U3NCKBAHWUATA 3@
mapkuposkarta CE.

JINC ce oanTMpa eXeroAHo 1 ce onpeaens TUMoBo

o1 SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
®uHnaHaus, Hotuduumpan oprad Ne 0598.

To3u NpoAyKT e TecTBaH 11 0f0BPeH B CLOTBETCTBIE C
EN 352-1:2020.

06eavHEHOTO KpancTeo

C Hacrosiwoto 3M Svenska AB feknapupa, ye
cnyxosusiT npotektop ot Tuna JMC otrosaps Ha
PernameHTa 3a nuHu npeanastm cpeactsa (PernameHt
2016/425 v [pyrv NPUNOXMMI PETNameHT! BbB BUAA, B
KOITO Ca NPUBEAEHM 11 U3MEHEHM B 3aKOHO[ATENCTBOTO
Ha OBeanHeHOTO KpancTeo).

JINC noanexat Ha exXerofeH oOAuT 1 TUMoBO 0AoBpeHe
ot SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, ObeauHeroTo
KpancTeo, HoTucmumpaH opraH Ne 0120.

To3 npopyKT € TecTBaH v 0f0BPeH B CbOTBETCTBME C
EN 352-1:2020.

280120

EC v O6eguHeHoTO KpancTeo

TpUNoXMMOTO 3aKOHOAATENCTBO MOXE Aa Ce ONpedent,
Kkato nperneaate [leknapauysta 3a ceotaetcTane (DoC)
Ha www.3M.com/PELTOR/doc. DoC Lue ce nokaxe CbLyo,
aKo HSIKOM APy TUNOBY 0f0GPEHISt Ca MPUMOXMMM.
Korato nsenuyate Bawara DoC, mons, HamepeTe cBost
KaTaroxeH Homep. KatanoxHusT Homep Ha Bawunte
3arnyLuMTeni MoXeTe ja HaMepuTe oTreyaTaH BbpXy
yalukaTa.

Konme o peknapauusita 3a CbOTBETCTBME, KaKTO

1 JOMbIIHUTENHA MH(OPMALIS, U3NCKBaHA B
PernametiTe 1 [IMpeKTMBUTE, MOXETE 1 MONy4MTe U
Kato ce cBbpxeTe ¢ 3M B Abpxasata Ha nokynka. 3a
MH(opMaLWst 3a BPb3Ka BIOKTE MOCTIEHUTE CTPaHMLM Ha
Tasv MHCTPYKLys 3a noTpebutens.



4, OBACHEHUE HA TABJIMLIUTE 3A
CTAHOAPT

41. EC

3M HacTosTENHO Mpenopb4Ba NEPCOHANHOTO TECTBAHE Ha
CIyXOBUTE MpoTekTopy. /A3cneBaHms nokasear, ye
noTpebuTenuTe Moxe fja NoMy4art no-Masnko HamansBaHe
Ha LLyMa OT NOCOHEHNUTE BbPXY ONaKoBKaTa CTONHOCTY Ha
€TVKeTUTE 3a 3arnyluaBaHe nopaay Pasmu4neTo npu
noCTaBsiHe, YMeHusITa 3a NOCTaBsHE U MOTUBALWMAITA Ha
notpebutens. HanpaseTe cripaeka ¢ MpUnoxumMuTe
PErnameHTy 1 HAaCcoKV OTHOCHO PETyMpaHeTo Ui
CTOWHOCTTa(MTE) Ha €TUKeTa 3a 3arnyLuasaHeTo. Mpn
TIMNca Ha MpUIoKIMI pasriopeadu ce npenopbysa
CTOHOCTTA Ha eTUKETa 3a 3armyluasaHe fa Gbae
HamarieHa, 3a fia ce OLieHV No-[o0pe TUNnYHaTa 3aluvTa.

3ABENEXKA: He ca n3nonasanu ela npy TecTeaHe 3a
3arnylasaHe. Bbrpeku ToBa M3cneaBaHusiTa Nokasgar, ye
1Ma npsika Bpb3ka C pesynTatiTe 3a eLa. Ako umate
BbIPOCH OTHOCHO 3armyLLaBaHETOo Mpy JeLia,
KOHCYNTMpaliTe C 0TAena 3a TexHu4ecko obenyxBaHe Ha
3M.

4.2. EBPOMEWCKN CTAHLAPT EN 352

EN 352-1 0 Ha 3BYyKa 1 opa
Tabnuua Onucanue
ped.
AA LLlymo3arnywuTen ¢ neHTa 3a rnasa 1
Bb3rMaBHUYKY OT NHA
A1 f= LeHTpanHa YecToTa Ha OKTaBHMst

[nvanasoH (Hz)

A2 MV = Cpenpa croitHocT (dB)

A3 SD = CTaHgapTHO OTKNIOHeHMe (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB).
*Mpepnonaraema CTOMHOCT Ha 3aluuTta

A5 H = nporHoaupana saluuTa Ha cryxa
1IpU BUCOKOUECTOTHA 3BYL
(f 2000 Ha).

M = nporHoaupara 3aluyiTa Ha criyxa
MIPU CPEAHOUECTOTHM 3BY LM
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = nporHoaupara sauyTa Ha ciyxa npu
HuckoyecToTHN 3ByLM (f < 500 Hz).

SNR = oLeHKa C eAHO Yncno Ha
€DeKTUBHOCTTa Ha CIyXOBMS MIPOTEKTOP

AB S = Marmsk, M = cpepien, L = ronsim

5 OBL NPEMEN

5.1. KOMMOHEHTU

(urypa C)

C:1Jlenta 3a rmaga (PVC)

C:2 Kaben Ha neHTata 3a rnasa (Hepbxgaema cTomMaHa)
C:3 [lByTo4KoBO 3akonyasaHe (POM)

C:4 Yawka (ABS)

C:5 BwarnasHuyka (PVC, PU)

C:6 YnnbTHUTEN OT NsiHa (PU)

6. WHCTPYKLMK 3A NOCTABAHE

[eua: MomoneTe Bb3pacTeH 3a NOMOLL,.

Bb3pacTHy: AKo 3arnyLunTenuTe Lie ce U3nonasar ot
fAete, TpsibBa A ce cneasar CrefHUTe MHCTPYKUMM 3a
M0CTaBsHE OT Bb3PACTEH, KOWTO Aa AEMOHCTPUPA
npasunHaTa UM yrotpea. Ako AeTeTo Ma Hyxaa ot
1IOMOLL C NOCTABSIHETO Ha 3arnyluTenwTe, TpsiGsa aa My
Gb/e NpefocTaBeHa MomoLL OT Bb3pacTeH.

Mpernexgalite CyxoBIs MPOTEKTOP MPEAV BCsika
ynotpe6a. Ako e noepefieH, n3bepeTe 3apas Cryxos
npoTeKTop M M3bsrBaiiTe LyMHaTa cpeaa.

6.1. JIEHTA 3ATNABA

(durypa B)

B:1 Hactpolite BicounHaTa Ha “allkuTe, KaTo r
NITb3HETE Harope Uin Hafony, MPUAbLPXalkK NeHTaTa 3a
[naBa Ha MACTO.

B:2 fNextara 3a rnasa TpsibBa Aa MWHaBa Hap rmaeara,
KaKTO € noka3aHo, 1 ia NOAAbPXKa TErnoTo Ha
3arnyluTens.

BaxHo e YaLukuTe HambHo Aa o6xaau.(a'r ywmte n
Bb3rNaBHWYKATE Aa NPUNEnHaT niTbTHO. Mons, He
uanonaeaiite 3arnywurenuTe ako He npunarat NibTHO;
CBbPXETE Ce C 0TAena 3a TEXHUYECKo 06CJ'Iy)KBaHe Ha
3M.

3ABENEXKA: Ako notpebutenst uanuta guckomopt
WK 3aTPyAHEHNE NPU HOCEHETO Ha TO3M NPOAYKT,
HanycHeTe (W oTCTpaHeTe AETETO OT) LyMHaTa cpefa
1 crpeTe Nnon3saHeTo Ha T031 NPOoayKT.



7. NOJE3EH XMBOT HA MPOAYKTA

MpenopbunTento e Aa 3ameHuTe NPOAYKTa B pamMKkuTe Ha
5 OAVHY OT AaTaTa Ha MPOU3BOACTBO. MONE3HNUST KMBOT
Ha NPOAYKTa LLe 3aBICH B rOfsiMa CTEMeH OT CpefaTa, B
KOSITO MPOAYKTBT CE ChXpaHsiea, 13nonasa, 06enyxea v
nopbpxa. MoTpeGuTenst Tpsibsa pefoBHO Aa nposepsisa
npopayKTa, 3a Aa ONpefent Kora e A0CTUIHaN kpast Ha
mone3HUs cv KuBoT. MpumepwTe 3a TOBa, Ye MPOAYKTLT
MOXe Aia € AOCTUIHan Kpast Ha Mone3His C1 XUBoT,
BKMIOYBaT:

+  Buanmn gecbexTit kato nykHaTUHW, AedopmaLin,
xnabaBy Unn NUNCBaLLY YacTy.

+ BrowasaHe Ha edbeKTUBHOCTTA 3a 3arnyLuaBaHe Ha
LyMa Ha CnyxoBysi NPOTEKTOp.

8. NOYUCTBAHE U NOLOPBXKA

M3nonasalite Kbpna, HaBnaxHeHa CbC canyH v Tonna
BOZA, 3a MOYMCTBAHE Ha BBHLUHUTE KOpMyCH, NeHTaTa 3a
InaBa y Bb3rNaBHU4KMTE.

3ABENEXKA: HE notansitte cnyxoBusi NpoTeKTOp BbB
Boda.

AKO CrIyXOBYSIT POTEKTOP CE HAMOKPM OT AbXKA Wi
13roTsiBaHe, 0GbpHETE LLYMO3armyLUMTENUTE HaBbH,
13BazeTe Bb3rMaBHUYKUTE U YTITbTHUTENUTE OT NsiHa U T
OCTaBeTe /1a U3CbXHaT, Npeau fia CrmobuTe OTHOBO.
BbarnaBHU4KITE U YNITBTHUTENUTE OT MsiHa MOXE Aa
BrIOLLAT Ka4ecTBOTO cv Mpy ynoTpeba 1 Tpsi6ea Aa ce
NpOBepsBaT PEAOBHO 3a HaMyKBaHs UMK APy MOBPeN.
[Mpu penosHa ynotpeba 3M npenopbysa cmMsiHa Ha
Bb3rMaBHUYKUTE U YTITbTHUTENUTE OT MsiHa MoHe ABa MbTy
TOAVLLHO, 33 Al Ce MOAAbPKAT MOCTOSHHO 3arnyLuaBaHxe,
XuriieHa 1 komchopT. B ropelia v BiaxHa cpefa Moxe aa
€ HeobX0AvMa No-4ecTa CMsiHa, 3a fja ce MopAbpXa
NpUEMIMBA XuriieHa. AKO MMa NoBpefieHa Bb3rnaBHuuka,
51 TpsGBa fia ce 3aMeHu. Bikte pasfena 3a pesepeHi
4acTu no-gony.

8.1. CBANAHE U CMAHA HA
BBb3rMABHUYKUTE

(urypa B)

B:3 3a fa canuTe BbarnaBHUYKaTa, NiTb3HETe NPLCTUTE

C/ 110} BBTPELLHNS P Ha Bb3rMaBHUIKaTa U s

M3AbpraiiTe 3ApaBo HABbH.

B:4 lMpemaxHeTe CbLUeCTBYBaLLMA(UTE) yNTLTHUTEN(M) M

nocTaBeTe HOB(1) YNITbTHUTEN(M) OT NsiHa.

B:5 MocTaBeTe eaHaTa CTpaHa Ha Bb3rnaBHu4KaTa B

KaHana Ha Yallkata 1 HaTUCHeTe JipyraTa CTpaHa, okaTo

Bb3rMaBHI4KaTa LupakHe Ha MSCTO.

9. PE3EPBHU YACTU U

NPUHALONEXHOCTU
Homep Ha Onwucanne
apTukyn

HYX1 Komnnexkr 3a xurvena sa H510AK.
HY100

lMoanoxxu 3a not

[Moznoxku 3a noT, KOUTO Ce NocTaBAT
BbPXY Bb3rNaBHUYKNTE HA
3arnylmTenuTe, 3a aa abcopbupar
noTTa 1 Bnarata 3a noseye komeopT 1
XWrueHa.

10. CbXPAHEHME

. C'bXpaHﬂBaVlTe NPOAYKTa Ha YMCTO U CyX0 MACTO
npeau v cnep ynotpeba.

+ BuHarm cbxpaHsiBaiite NpogyKTa B OpUrHanHara my
OnaKoBKa 1 Aarney OT U3TOUHULM Ha AUPEKTHA TOMMMHA
NV Mipsika CITbHYEBa CBETNMHA, NPax 1 YBPEXaaLLy
XAMUKanm.

. ,IlmanaaoH Ha TeMneparypara 3a CbXpaHeHue:
—20°C (-4°F) 50 40°C (104°F).

+ OtHocuTenHa naxHocT: < 90%

+ BapuanTy ¢ neHTa 3a rnasa 1 NexTa 3a Bpar:
BHuMaBaiiTe BbpXy NeHTaTa 3a rnaBa Ui Bpat Aa He

Ce npunara cuna 1 Bb3rnaeHU4kUTe fa He Gbaat
CMaYKBaHu.



1. CMMBOIIU

Taan rnasa e 06u.(a 1 0BsICHsIBa 3HaYEHMETO Ha pasnuyHn
CUMBOIK, KOUTO moraT fa 61;an OTKPUTH BBPXY
€TUKETUTE, OnaKoBKuTe unnn BbpXY Camus NPOAYKT.

Cumson Onucanve

. S [la ce nasv ot AXA 1 Aa ce
CbXpaHsiBa B CyX YCrIOBUIS! (MaKCMyM
90% BnaHocT).

a,
a

MakcvmanHuTe 1 MUHUManHUTe
TeMneparTypHy rpaHuL, Mpu KOUTo
TpsibBa fja Ce CbxpaHsiBa U3fenmeTo.

VHdbopmaLws, cBbp3aHa ¢
VHCTPYKLMTE 3a excrinoataust. Mpu
paborta c ycTpoiicTBoTO TPsibBa Aa ce
B3eMaT npefBi MHCTPYKLMMTE 33
ekcnnoaTauus.

Heobxovmo e nosuLeHo BHUMaHVe
npu paBoTa ¢ ycTpoiiCTBOTO.
HacTosiara cutyauus uanckea
onepartopa Aia GbAe HaLLpek umm aa
npeanpueme AencTems, 3a aa ce
n3GerHaT HexenaHm nocneacTaus.

[lbpaBaTa Ha Mpon3BoaCTBO Ha
npopyktute. ,CC* ce 3ameHsi ¢
[niBy6yKBEHNs koA Ha cTpaHaTa CN =
Kurait, SE = Wiseyys unm PL = Monwa
(ISO 3166-1). Alatata Ha NPOK3BOACTBO
€ nocoyeHa kato [TTT/MM.

[Mpon3BoAUTENAT Ha AaAeH NPOAYKT.

WEEE (13nsano ot ynotpeba
€MIEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO
obopynBaHe).

MpoAYyKTLT ChybpXKa eNeKTPUYEckH 1
€MIeKTPOHHM KOMTMOHEHTM 1 He TpsibBa
[1a Ce U3XBBPIIs KaTo GUTOB OTMabK.
Morisi, koHcynTvpaitTe ce ¢ MecTHUTe
[IVPEKTUBY 32 M3XBBPIIsHE Ha
€MIEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO
obopyaBaHe.

IE B P =

12.  TAPAHUMWA U OrPAHUYEHUE HA

OTFOBOPHOCTTA

3ABEJNEXKA: Crepalyvte TBbpAEHUS He Ce OTHACAT 3a
AscTpanus u Hoa 3enaHausi.

MotpebutenuTe TpsiGBa Aa pasunTaT Ha CBOUTE 3aKOHHM
npasa.

12.1. TAPAHLUA

B cnyyait Ye HAKOI NPOAYKT Ha OTAeNa 3a NnyHa
6esonacHocT Ha 3M ce okaxe AethekTeH kaTo MaTepuan,
13paboTka NN B HECLOTBETCTBME C KaksaTo 1 a 6urno
V3pnYHa rapaHLyst 3a onpefienexa Lier, eAHCTBEHOTO
3aabkeHe Ha 3M 1 Balwe uskmiounTenHo npasHo
CpeACTBO 3a 3aluTa e Gbae n3bopbT Ha 3M fa
PEMOHTPA, 3aMeHV Ui Bb3CTaHOBY CPEACTBATa 38
noKyNHaTa LieHa Ha Te3n YacTv U NpoayKT! npu
HaBPEMEHHOTO yBeZOMsIBaHe OTHOCHO npobriema ot Baua
CTpaHa 1 [I0Ka3BaHETO, Ye MPOAYKTBLT € ChXpaHsiBaH,
NOAABPXKaH 1 M3NON3BaH B CbOTBETCTBYE C MUCMEHNTE
MHCTPYKLWK Ha 3M.

OCBEH KOrATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, TA3M
TAPAHLIMA E USKNKOYUTENHA 1 BAMECTBA BCUYKM
N3PUYHL UM MOAPA3BUPALLIM CE TAPAHLIN 3A
NMPOLABAEMOCT, MPUrOAHOCT 3A ONMPEAENEHA
LIEN M APYTA TAPAHLINA N YCNOBWE 3A
KAYECTBO WK TE3K, KOUTO MPOUITUYAT OT
HAYMHA HA TBPIYBAHE, MAHMEP UM LIEN HA
TBPIYBAHETO, C M3KIMOYEHME HA MPABOTO HA
COBCTBEHOCT M MPOTWB HAPYLLIABAHE HA
MATEHTHWUTE NMPABA.

3M Hama 3a[b/DKEHWE No cunata Ha Tasu rapaHums no
OTHOLUEHWEe Ha NPOAYKT, KoifTO ce e nospeawn nopagu
HeaaekBaTHO 1N HeNpaBuUITHO CbXpaHeHue, paGOTﬁ (1)
MNOAAPBXKA; HECNa3BaHe Ha UHCTPYKLMUTE Ha NPOAYKTa;
MpOMsHa UK noBpeaa Ha NpoaykTa, Npu4nHeHa ot
3nonornyka, HGBPE)KHOCT VN1 HENPaBUITHO U3N0N3BaHe.

12.2. OrPAHMYEHUE HA OTTOBOPHOCTTA
OCBEH KOTATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, B HUTO
E[IVH CMYYA/ 3M HE HOCY OTTOBOPHOCT 3A
KAKBMTO W 1A E MPEKW, KOCBEHW, CMELIMATTHW,
CNYYAHN UV NOCAELBALLW 3ATYBM U LWETH
(BKIKOYMTENHO NPOMYCHATW NON3W),
NPOUSTUYALLM OT TO3M NMPOLYKT, HE3ABMCIMO OT
TOBA KAKBO TBbPAM MPABHATA TEOPUA. NMPABHUTE
CPE[ICTBA 3A 3ALLUTA, U3NOXEHN TYK, CA
V3KIIOYUTENHN.

12.3. 3ABPAHA 3A MOAUOUKALIUA

[o ToBa yCcTPOICTBO He TpsibBa Aa ce NpaBsT
MoAndyKaLmm 6e3 MMCMEHOTO ChITacke Ha KoMnaHusTa
3M. HepaspeLueHu MoanchuKaLm Moxe fia ca NpuirHa 3a
aHyn1paHe Ha rapaHLvsiTa 1 paBoTo Ha noTpebuTens Aa
€eKcnnoaTupa yCTpocTBOTO.
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3M™ PELTOR™ KID Chranice sluchu
H510AK

1. Ovop

Dékujeme vam a blahopfejeme k volbé chranice sluchu
znacky PELTOR.

1.1. ZAMYSLENE POUZITI

Tyto chranice sluchu 3M™ PELTOR™ slouZi k ochrané
mladych lidi a dospélych osob mensiho vzristu pred
nebezpeénou hluénosti. Predpoklada se, Ze vsichni
uzivatelé porozumi pfilozenému navodu k pouZiti

a sezndmi se s pouzivanim tohoto zafizeni.

2. BEZPECNOST

24. DULEZITE UPOZORNENI

Nez zacnete vyrobek pouzivat, prectéte si prosim vechny
bezpecnostni informace a tyto pokyny. Pokyny si uschovejte
pro pozdéjsi pouziti. Se zadostmi o dal$i informace nebo
dotazy se prosim obratte na technickou podporu spole¢nosti
3M (kontaktni informace naleznete na posledni strance).

2.2. POMOC DETEM

DITE: Pozadejte o pomoc dospélého.

RODIC NEBO ZAKONNY ZASTUPCE:

Ma-i tyto chranice sluchu pouzivat dité, musi byt pod
dohledem dospélé osoby. Neni-li dité dostatecné zralé na
to, aby vyrobek spravné pouzivalo a nosilo celou dobu, kdy
bude vystaveno hluku, hluénému prostedi je nevystavuite.
Prectéte si prosim veskeré pokyny a ditéti poskytnéte radu
a pomoc. Pokud nécemu v tomto Navodu k pouZiti
nerozumite, volejte na telefonni ¢islo spole¢nosti 3M na
konci tohoto dokumentu.

/N VAROVANI

Pokud chranice nos déti, vzdy zajistéte nasledujic:

Nez dité vstoupi do nebezpecného hluéného prostredi,
vhodnost vyrobku musi zkontrolovat dospéla osoba.
Po celou dobu noSeni chraniéi sluchu musi byt dité
pod dohledem dospélé osoby, aby se tak zabranilo
piipadnému $patnému pouzivani a dité zistalo i nadale
ostrazité vici svému okoli.

Dité musi mit chranice na usich po celou dobu, kdy je
vystaveno hluénému prostredi.

Pokud dité slysi zvonéni/huceni nebo si stézuje na
neprijemné hlasité zvuky, i kdyZ ma chranice na usich,
okamzité je vyvedte z hluéného prostredi a vyhledejte
lékare.

/N VAROVANI

Tato ochranna sluchatka pomahaji omezit vystaveni
uzivatele nebezpecnému hluku a dal$im hlasitym zvukim.

Nespravné pouzivani nebo nepouzivani ochrany sluchu po
celou dobu, kdy jste nebezpecnému hluku vystaveni, mize
vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu. Informace

0 spravném pouziti najdete v Navodu k pouZiti (a pokud se
vyrobek pouziva na pracovisti, obratte se i na vedouciho),
nebo volejte technickou podporu spole¢nosti 3M. Mate-li
pocit otupeni sluchu, slySite-li béhem vystaveni hluku
(vCetné hluku stfelby) zvonéni nebo bzuceni, nebo pokud
mate z jakéhokoli jiného divodu podezfeni na problém se
sluchem, opustte ihned hluéné prostredi a vyhledejte
lékare.

Nedodrzeni nasledujicich pokynti muze vést

k vaznému nebo smrtelnému zranéni:

Chcete-li snizit rizika spojena se vznikem vybuchu,
produkty a prisluSenstvi, které neni jiskrové bezpecné,
nepouZivejte v prostfedi s nebezpecim vybuchu.

Nedodrzeni nasledujicich pokynti muize vést ke snizeni
urovné ochrany poskytované sluchatky a maze
zpusobit ztratu sluchu:

a. Spolecnost 3M durazné doporucuje funkci ochrany
sluchu osobné vyzkouset. Z vyzkumu vyplyva, ze
uzivatelé mohou v praxi zaznamenat nizsi iroven
tlumeni hluku, nez je uvedeno na obalu, z divodu
rozdili v tésnosti prilehnuti, zkuSenosti s nasazenim
a motivaci uzivatelti. Informace ohledné tpravy
hodnot(y) utilumeni uvedenych na stitku najdete
v prislusnych nafizenich a pokynech. Nejsou-li
prislusna nafizeni k dispozici, doporucujeme hodnotu
omezeni hluku sniZit, aby se typicka ochrana Iépe
odhadovala.

b. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji

spravné piizplisobeni a udrzovani. Nespravny zplisob

aplikace tohoto zafizeni snizuje Ucinnost tlumeni hluku.

Spravny postup aplikace popisuii prilozené pokyny.

Pred kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé

prohlédnéte. Pokud zjistite poskozeni, pouZiite jinou,

neposkozenou ochranu sluchu, nebo se vyhybejte
hluénému prostredi.
. Pokud je nutné pouzit dalsi osobni ochranné
prostredky, (napr. ochranné bryle, respiratory apod.),
vyberte bryle s tenkymi stranicemi nebo pasky, aby co
nejméné narusovaly tésnici plochu nausniku. Odstrarte
vSechny predméty, které by mohly narusovat tésnici
plochu nausnik, a snizovat tak tcinnost ochrany
sluchu (napf. viasy, cepici, Sperky, sluchatka, hygienické
navleky apod.).
Nahlavni ani tylni most neohybejte ani nemérite jeho
tvar a zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pfitlak, aby
sluchatka pevné drzel na misté.
Chranice sluchu, a obzvlasté nausniky, se mohou
v pribéhu pouzivani poskodit, a proto by u nich mélo

o
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byt ¢asto kontrolovano, napf. zda nejsou prasklé

a tésni. Pii pravidelném pouzivani je doporuc¢eno ménit
pénoveé vlozky a nausniky minimalné dvakrat rocné,
abyste zajistili stalou Uroven ochrany, hygieny

a pohodli.

Pokud nebude uzivatel dodrZovat tato doporuceni,
muze dojit k zavaznému zhorseni ochrany, kterou
chranice poskytuji.

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:

Nasazeni hygienickych krytt na nausniky méize mit viiv
na akusticke viastnosti chranicu sluchu.

Tento vyrobek miize byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi
chemickymi latkami. Dali informace Ize ziskat od
vyrobce.

Tyto chranice sluchu patfi mezi modely s malou
velikosti. Chranice sluchu spliiujici normu EN 352-1
jsou stfedni, malé nebo velké velikosti. Stfedné velké
chranice sluchu vyhovuji vétsiné uzivateld. Chranice
sluchu malé a velké velikosti jsou uréeny pro uzivatele,
kterym nevyhovuji chranice sluchu stredni velikosti.

23. POZNAMKA

+  Pokud se sluchatka pouzivaji v souladu s timto
navodem k pouZiti, umozriuji omezit vystaveni
uzivatele trvalému hluku, napfiklad pramyslovému
hluku a hluku vozidel a letadel, a také velmi hlasitym
zvukovym impulstim, jakymi jsou napfiklad vystrely.
PoZzadovanou troveri ochrany sluchu pred hlasitymi
zvukovymi impulsy je obtizné urcit. Na vykon ochrany
sluchu pfi stfelbé ma vliv napfiklad typ zbrané, pocet
vystiell, spravny vybér ochrany a jeji aplikace a
dalsi faktory. Vice informaci o ochrané sluchu

pred zvukovymi impulsy naleznete na adrese
www.3M.com/hearing.

+ Provozni teplota: -20 °C (-4 °F) az 50 °C (122 °F).

3. SCHVALENI

@«

3.1. SCHVALENI EU A BRITANIE

EU

Spolecnost 3M Svenska AB timto prohladuje, Ze osobni
ochranny prostfedek typu chrani¢ sluchu je v souladu

s nafizenim EU 2016/425 a dalSimi pfislugnymi
smérnicemi pro udéleni oznaceni CE.

Tento prostfedek osobni ochrany podléhaji kazdoroénimu
auditu organizace SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinky, Finsko, oznameny Subjekt ¢. 0598.
Produkt byl testovan a schvélen v souladu s:

EN 352-1:2020.

Britanie

Spolecnost 3M Svenska AB timto prohladuje, Ze osobni
ochranny prostfedek typu chrénice sluchu je v souladu s
Nafizenim o osobnich ochrannych prostfedcich (Nafizeni
2016/425 a dali pislusna nafizenti, jak jsou uvedeny

a novelizovany v pravnich predpisech Spojeného
kralovstvi).

Osobni ochranné prostredky kazdoroéné audituje

a typové schvaluje spole¢nost SGS United Kingdom
Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, Spojené kralovstvi, schvaleny
subjekt ¢. 0120.

Produkt byl testovan a schvalen v souladu s:

EN 352-1:2020.

€80120

EU a Velkeé Britanie

Prislusnou legislativu Ize urcit na zakladé prohlaseni

o0 shodé na adrese www.3M.com/peltor/doc. Prohlaseni
0 shodé rovnéz uvadi, zda produkt podléhd i jinym
typovym schvalenim. Pfi zisk&vani prohlaSeni o shodé
Zjistéte své ¢islo dilu. Cislo dilu sluchatek je vytisténo na
jednom ze sluchatek.

Kopii prohlaseni o shodé a dalsi informace vyzadované
nafizenimi a smémicemi miZete ziskat také tak, ze
kontaktujete spolecnost 3M v zemi nakupu. Kontaktni
informace naleznete na poslednich strankach tohoto
navodu k pouziti.

4, VYSVETLENI TABULEK NOREM

41. EU
Spolecnost 3M drazné doporucuje funkci ochrany sluchu
osobné vyzkouset. Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou

uvedeno na obalu, z divodu rozdilt v tésnosti pfilehnuti,
Zzkusenosti s nasazenim a motivaci uzivatelll. Informace
ohledné tpravy hodnot(y) utlumeni uvedenych na $titku
najdete v pfisludnych nafizenich a pokynech. Nejsou-li
pfislu$na nafizeni k dispozici, doporucujeme hodnotu
omezeni hluku sniZit, aby se typicka ochrana Iépe
odhadovala.

POZNAMKA: Testovani tiumeni se netiastnily déti.
Vyzkum vSak ukazuje, Ze vysledky odpovidaji pouziti
détmi. S dotazy ohledné tlumeni u déti se obratte na
technickou podporu spolecnosti 3M.
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4.2, EVROPSKA NORMA EN 352
EN 352-1 Utlum a dimenzovani hluku

Ref. Popis
tabulka

AA Chrénice sluchu s n&hlavnim mostem
s pénovym polstrovanim

A f= Stfedni kmitocet oktavového pasma (Hz)

A2 MV = Stfedni hodnota (dB)

A3 | SD = Smérodatna odchylka (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Predpokladana hodnota ochrany

AS H = odhad ochrany sluchu pro
vysokofrekvencni zvuky
(f 2 2000 Hz).

M = odhad ochrany sluchu pro
strednéfrekvenéni zvuky
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = odhad ochrany sluchu pro
nizkofrekvencni zvuky
(f < 500Hz).

SNR = Jednociselné hodnoceni
vykonnosti ochrany sluchu

A6 S =Maly
M = Stfedni
L = Velky

5. PREHLED

51. SOUCASTI

(Obr. C)

C:1 Nahlavni most (PVC)

C:2 Drét nahlavniho mostu (nerezova ocel)
C:3 Dvoubodovy tchyt (POM)

C:4 Musle (ABS)

C:5 Polstrovani (PVC, PU)

C:6 P&nova viozka (PU)

6. POKYNY PRO NASAZENi

Déti: Pozadejte o pomoc dospélého.

Dospéli: Ma-li chranice sluchu pouzivat dité, nasledujici
pokyny pro nasazeni chranicu détem by si méla precist
dospéla osoba a spravné pouziti nazorné ukazat. Pokud
dité potrebuje pomoc s nasazenim chranict sluchu, méla
ji poskytnout dospéla osoba.

Pred kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé prohlédnéte.

Pokud zjistite poskozeni, pouZijte jinou, neposkozenou
ochranu sluchu, nebo se vyhybejte hluénému prostredi.

6.1. NAHLAVNi MOST

(Obr. B)

B:1 Upravte vysku musli tak, Ze podrzite nahlavni most
a posunete musle nahoru nebo dold.

B:2 Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy
podle vyobrazeni a mél by nést hmotnost chranict
sluchu.

Je dulezité, aby musle zakryvaly usi a nausniky priléhaly.
Nelze-li li chranice sluchu spravné nasadit, nepouzivejte
je a volejte technickou podporu spole¢nosti 3M.

POZNAMKA: Pokud uZivatel pfi nodeni tohoto vyrobku
citi jakékoli nepohodli &i obtiZe, opustte hlu¢né prostiedi
(nebo z néj dité vyvedte) a vyrobek jiz nepouziveijte.

7. ZIVOTNOST VYROBKU

Vyrobek se doporucuje vyménit do péti let od data vyroby.
Zivotnost vjrobku bude do znagné miry zaviset na
prostredi, ve kterém se skladuje, pouziva, sefizuje

a udrzuje. Uzivatel musi vyrobek pravidelné kontrolovat,
aby zjistil, kdy dosahl konce Zivotnosti. K pfikladim toho,
Ze vyrobek mohl dosahnout konce Zivotnosti, patfi:

+  Viditelné zavady, jako jsou praskliny, deformace,
uvolnéné ¢i chybgjici ¢asti.

+  Zku$enosti se zhorSenim Utlumového vykonu chranice
sluchu.

8. CISTENI A UDRZBA

Pravidelné omyvejte vnéjsi musle, nahlavni most

a néuépiky hadfikem nar[]oéenym v teplé mydiové vodé.

POZNAMKA: NEPONORUJTE chrénice sluchu do vody.

Pokud chranice sluchu navihnou na desti nebo potem,
otocte sluchatka smérem ven, vyjméte nausniky a pénové
vlozky a nechte je vyschnout. Nausniky a pénové viozky se
mohou v priibéhu pouzivani poskodit, a proto by mély byt
Casto kontrolovany, napfiklad nejsou-li prasklé nebo jinak
poskozené. Pi pravidelném pouzivani doporucuje
spolecnost 3M vyménit pénové viozky a nusniky
minimaIné dvakrat rocné, abyste zajistili stlé tlumeni,
hygienu a pohodli. V horkém a vihkém prostfedi maze byt
pro udrZeni prijatelné hygieny nutna ¢astéjsi vyména. Je-li
nausnik poskozeny, je nutné jej vyménit. Viz nize uvedena
Cast Nahradni dily.

8.1. SEJMUTIA VYMENA NAUSNIKU

(Obr. B)

B:3 Cheete-li nausnik sejmout, zasurite prsty pod okraj
polstrovani nausnikd a vytahnéte jej silné smérem ven.
B:4 Vlyjméte stavajici viozky a viozte nové pénové viozky.
B:5 Poté nasadte jednu stranu nausniku do drazky musle
a zatlacte opacnou stranu, dokud nausnik nezaklapne na
misto.




9. NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVi 11.  SYMBOLY

Tato kapitola je obecna a vysvétluje vyznam riiznych
symbold, které se nachazeji na stitcich, obalech a/nebo na

vfil;;slla‘:(u s samotném vyrobku.
HYX1 | Hygienicka sada pro H510AK. Symbol Popis
HY100 Potitka S Chrarite ped destém a uchovavejte
Potitka se piidavaji do nausnikl e ¢ |y suchych podminkach (max. 90 %
a pomahaji absorbovat pot a vihkost, vihkost).
¢imz pfispivaji k vétsimu pohodli
a Cistoté.

N1 Maximéini a minimalni mezni teplota,
10. SKLADOVANI pfi které se ma vyrobek skladovat.

+  Pred pouZitim a po ném vyrobek skladujte v Cistém
a suchém prostredi.

+ Vyrobek skladujte vzdy v piivodnim balenim a mimo

zdroje pfimého tepla nebo slunecniho zafeni, prachu
a Skodlivych chemikalii.

+  Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) az 40 °C (104 °F).
+  Relativni vinkost: < 90 %.

Informace, které se vztahuji k ndvodu
k obsluze. Pri obsluze zafizeni berte
v Gvahu ndvod k obsluze.

+ Verze s nahlavnim a tylnim mostem:
Ujistéte se, Ze nahlavni nebo tyIni most nestlacuje
74dna sila a nausniky nejsou stlacené.

Pii obsluze zafizeni dbejte zvySené

opatrnosti. Aktualni situace vyzaduje
informovani nebo zasah obsluhy, aby
se zabranilo nezadoucim nasledkim.

Zemé vyroby. Oznaceni ,CC* se
nahrazuje dvoupismennym kodem
zemé CN = Cina, SE = Svédsko
nebo PL = Polsko (ISO 3166-1).
Datum vyroby se uvadi jako
RRRR/MM.

Vyrobce.

Symbol smérnice o odpadu

z elektrickych a elektronickych
zafizeni (OEEZ).

Vyrobek obsahuje elekirické

a elektronické komponenty a nesmi
se likvidovat jako bézny komunéini
odpad. Postupujte prosim v souladu
s mistnimi predpisy pro likvidaci
elektrickych a elektronickych
zafizeni.

i e
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12.  ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

POZNAMKA: Nasleduiici ustanoveni nejsou platna pro
Australii a Novy Zéland.
Zakaznici mohou vyuzit svych zakonnych naroku.

121. ZARUKA

Pokud bude u vyrobku oddéleni osobnich ochrannych
prostfedkl spolecnosti 3M shledana vada materialu,
vyrobni vada nebo pokud nebude odpovidat jakémukoli
pimo vyjadienému specifickému Ucelu, je jedinou
povinnosti spolecnosti 3M a vasim jedinym narokem, na
zakladé rozhodnuti spolecnosti 3M, vyrobek opravit,
vyménit nebo vratit nkupni cenu vadné soucasti &i
vyrobku po vaSem vEasném upozornéni spoleénosti 3M na
zavadu a potvrzeni, Ze vyrobek byl skladovan, udrzovan

a pouzivan v souladu s pisemnymi pokyny spolecnosti 3M.

S VYJIMKOU PRIPADU, KDY JE TO ZAKAZANO
ZAKONEM, JE TATO ZARUKA VYLUCNA a NAHRAZUJE
JAKOUKOLI VYSLOVNOU CI PREDPOKLADANOU
ZARUKU NEBO PODMINKU PRODEJNOSTI,
VHODNOSTI PRO URCITY UCEL NEBO JINOU ZARUKU
CI PODMINKU KVALITY, NEBO ZARUKU NEBO
PODMINKU VYPLYVAJICi Z OBCHODNIHO STYKU,
2ZVYKLOSTI CI OBCHODNICH ZVYKLOSTI,

S VYJIMKOU VLASTNICKEHO PRAVA a OCHRANY
PROTI PORUSENI PATENTU.

Podle této zaruky nenese spole¢nost 3M zadnou
odpovédnost za vadu jakéhokoli vyrobku vzniklou
nespravnym skladovanim, manipulaci nebo tdrzbou,
nedodrzenim pokynd nebo Upravami vyrobku nebo za
poskozeni vyrobku vzniklé nehodou, zanedbanim nebo
nespravnym pouzitim.

12.2. OMEZENi ODPOVEDNOSTI

NEN(-LI TO ZAKAZANO ZAKONEM, NEPRIJIMA
SPOLECNOST 3M V ZADNEM PRIPADE
ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME, NEPRIME,
ZVLASTNI, NAHODNE NEBO NASLEDNE SKODY NEBO
ZTRATY (VCETNE ZTRATY ZISKU) ZPUSOBENE TIMTO
PRODUKTEM, BEZ OHLEDU NA UPLATNOVANOU
PRAVNI TEORII. ZDE UVEDENE OPRAVNE
PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.

12.3. ZADNE UPRAVY

Provadéni jakychkoli Uprav tohoto zafizeni bez
predchoziho pisemného souhlasu spolecnosti 3M je
zakazano. Neautorizované Upravy mohou zrusit narok na
zaruku a opravnéni uzivatele k pouzivani zafizeni.
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3M™ PELTOR™ KID Gehérschutz
H510AK

1. EINFUHRUNG

+ Wenn das Kind ein Klingeln/Summen hért oder tiber
unangenehme laute Gerdusche klagt, wahrend es den
Gehdrschutz tragt, muss das Kind die laute Umgebung

1 und ein Arzt konsultiert werden.

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass Sie sich
fiir einen PELTOR Gehdrschutz entschieden haben.

11. VERWENDUNGSZWECK

Dieser 3M™ PELTOR™ Gehérschutz ist dafiir
vorgesehen, junge Leute und kleinere Erwachsene mit
einem Schutz vor gefahrlichem L&rm und lauten
Gerauschen zu versehen. Es wird erwartet, dass alle
Benutzer die Gebrauchsanleitung verstehen und mit der
Benutzung des Gerats vertraut sind.

2, SICHERHEIT

2.1, WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren.
Bitte wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei
Fragen an den technischen Service von 3M
(Kontaktinformationen finden Sie auf der letzten Seite).

2.2. UNTERSTUTZUNG FUR KINDER
KIND: Bitte einen Erwachsenen um Unterstiitzung.

ELTERNTEIL ODER BETREUER:

Wenn der Gehérschutz von einem Kind verwendet werden
soll, muss ein Erwachsener gut aufpassen. Wenn das Kind
noch nicht reif genug ist, um das Produkt ordnungsgeman
und wahrend der gesamten Zeit, in der es dem Larm
ausgesetzt ist, zu verwenden, darf das Kind der lauten
Umgebung nicht ausgesetzt werden. Bitte lesen Sie die
ganze Anleitung und unterweisen und unterstiitzen Sie das
Kind. Wenn Sie in der Gebrauchsanleitung etwas nicht
verstehen, wenden Sie sich bitte an die
3M-Telefonnummer, die Sie am Ende dieses Dokuments
finden.

/TN WARNUNG

Wenn das Gerat von einem Kind getragen wird, muss
immer sichergestellt werden:

Der Sitz des Produkts wurde von einem Erwachsenen
Uberpriift, bevor das Kind in die larmbelastete
Umgebung kommt.

Auf das Kind muss wahrend der gesamten Zeit, die es
den Gehdrschutz tragt, von einem Erwachsenen
aufgepasst werden, um dabei zu helfen, einen
maoglichen falschen Gebrauch zu vermeiden und
sicherzustellen, dass das Kind die ganze Zeit die
Umgebung aufmerksam beachtet.

Das Kind muss den Gehérschutz die ganze Zeit tragen,
in der es sich in dem lauten Umfeld befindet.
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/™ WARNUNG

Dieser Gehorschutz tragt dazu bei, das Gehor vor
gesundheitsschadlichem Larm und anderen lauten
Geréuschen zu schiitzen. Ein unsachgemaRer oder
nachlassiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in
larmbelasteter Umgebung kann zu Gehdrschaden oder
Verletzungen fiihren. Zum korrekten Gebrauch lesen Sie
die Bedienungsanleitung (und bei Verwendung am
Arbeitsplatz fragen Sie auch Ihren Vorgesetzten) oder
wenden Sie sich an den technischen Service von 3M.
Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu horen, oder wenn
Sie wahrend oder nachdem Sie Larm ausgesetzt sind
(einschlieRlich Gewehrschiissen) ein Klingeln oder
Summen horen, oder wenn Sie aus einem anderen Grund
ein Horproblem vermuten, miissen Sie die laute
Umgebung umgehend verlassen und sich an eine
medizinische Fachkraft wenden.

Eine dieser Anly g kann zu
schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum Tod
fiihren:

Um mit der Entziindung einer Explosion verbundene
Risiken zu verringern, diirfen nicht eigensichere Produkte
und Zubehdre in einer potenziell explosiven Atmosphare
nicht verwendet werden.

Eine dieser g kann die vom
Gehdrschutz gebotene Schutzwirkung verringern und
zu Gehorverlusten fiihren:

a. 3M empfiehlt strengstens eine personliche
Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz. Untersuchungen
weisen darauf hin, dass die Schallddmmung aufgrund
der Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit und
Motivierung der Benutzer fiir die Benutzer geringer
ausfallen kann als der/die auf der Packung
angegebene(n) Schallddmmwert(e). Fiir die Anpassung
der/des angegebenen Schallddmmwerte(s) sind die
geltenden Vorschriften und Anweisungen zu beachten.
Sollte es keine anwendbaren Vorschriften geben, wird
eine Verringerung der/des angegebenen
Schallddmmwerte(s) empfohlen, um den typischen
Schutz zu erreichen.

Der Gehérschutz muss sorgfaltig ausgewahlt sein,
passen, angepasst und gewartet sein. Durch
schlechten Sitz dieses Gerats wird die
Schallschutzwirkung verringert. Die beigefiigte
Anleitung ist zu beachten, damit der Gehdrschutz gut
sitzt.
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c. Der Gehédrschutz muss vor jeder Benutzung sorgféltig
kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen
unbeschadigten Gehorschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

. Wenn zusétzliche personliche Schutzausriistung
erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske,
usw.), solche mit flexiblen, diinnen Biigeln oder
Bandemn verwenden, um den Einfluss auf die
Dichtungsringe zu minimieren. Alle anderen nicht
erforderlichen Gegenstande (z. B. Haare, Hiite,
Schmuck, Kopfhorer, Hygieneabdeckungen, usw.), die
Auswirkung auf die Dichtungsringe haben und den
Schutz des Gehdrschutzes verringern konnten, miissen
entfernt werden.

e. Der Kopfbiigel oder der Nackenbiigel darf nicht
verbogen oder verformt werden und der Gehérschutz
muss mit ausreichender Kraft festgehalten werden.

f. Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe
kénnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen
zeigen. Sie sollten regelmaRig beispielsweise auf Risse
und Undichtigkeiten untersucht werden. Bei
regelmaRiger Verwendung sind die Dichtungsringe und
die Schaumauskleidungen mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben.

g. Wenn die obigen Anforderungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des
Gehdrschutzes erheblich.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kdnnen die

akustische Leistung des Gehdrschutzes

beeintrachtigen.

Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische

Stoffe beeintrachtigt werden. Weitere Informationen

kénnen beim Hersteller angefordert werden.

Dieser Gehorschutz ist nur in der GroRe ,Small*

erhaltlich. Ein EN 352-1 entsprechender Gehdrschutz

istin der GroRe ,Medium" oder ,Small* oder ,Large*
erhaltlich. Ein Gehérschutz der GroRe ,Medium* passt
fiir die meisten Benutzer. Ein Gehdrschutz der GrofRe

,Small* oder ,Large" ist fiir Benutzer vorgesehen, fiir die

die GroRe ,Medium* nicht geeignet ist.

23. ACHTUNG

+  Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend dieser
Gebrauchsanleitung getragen wird, tragt er dazu bei,
die Belastung sowohl durch Dauerlarm wie
industriellen Larm, den Larm von Fahrzeugen und
Flugzeugen, als auch sehr laute Schallspitzen wie
Gewehrschiisse zu reduzieren. Der erforderliche und/
oder vorhandene Gehorschutz wahrend der Belastung
durch Schallspitzen lasst sich nur schwer vorhersagen.
Bei Gewehrschiissen hangt die Leistungsfahigkeit des

a

Gehdrschutzes vom Waffentyp, der Anzahl der
abgegebenen Schussfolgen, der richtigen Auswahl,
dem Sitz und der Verwendung des Gehdrschutzes, der
ordnungsgemaRen Pflege des Gehdrschutzes sowie
anderen Parametern ab. Um mehr tiber Gehérschutz
fiir Impulslérm zu lernen, besuchen Sie bitte www.3M.
com/hearing.

Betriebstemperaturbereich: -20 °C (-4 °F) bis 50 °C
(122 °F).

3. ZULASSUNGEN

3.1. EU- UND GB-ZULASSUNGEN

EU

3M Svenska AB erklart hiermit, dass der Gehdrschutz
vom PPE-Typ mit der Verordnung (EU) 2016/425 und
anderen anwendbaren Richtlinien ibereinstimmt und
somit die Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung
erfilllt.

Das PPE-Produkt wird durch SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finnland (Benannte Stelle 0598) einer
Typenpriifung unterzogen und jahrlich dberpriift.

Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2020.

GB

3M Svenska AB erklart hiermit, dass der Gehérschutz
vom PPE-Typ mit der Verordnung fiir persénliche
Schutzausriistung (Verordnung 2016/425 und anderen
anwendbaren Verordnung wie in britisches Recht
(ibernommen und angepasst) libereinstimmt.

Das PPE-Produkt wird durch SGS United Kingdom
Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire, CH65 3EN, UK (Benannte Stelle Nr. 0120)
jahrlich tiberpriift und einer Typenpriifung unterzogen.
Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2020.

€8 0120

EU und GB

Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der
Konformitatserklarung unter www.3M.com/PELTOR/

doc ermittelt werden. Die Konformitétserklarung zeigt
auch, ob auch andere Typenpriifungen anwendbar sind.
Geben Sie beim Herunterladen der Konformitétserklarung
bitte Ihre Teilenummer an. Die Teilenummer Ihres
Gehdrschutzes ist auf die Kapsel aufgedruckt.

Eine Kopie der Konformitétserklarung und
weitergehende in den Verordnungen und Richtlinien
geforderte Informationen kénnen Sie erhalten,

wenn Sie sich im Land des Erwerbs an 3M wenden.
Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten Seiten
dieser Gebrauchsanleitung.



4. ERKLARUNG DER
DAMMWERTTABELLEN

41. EU

3M empfiehlt strengstens eine personliche Dichtsitzprifung
fiir den Gehdrschutz. Untersuchungen weisen darauf hin,
dass die Schallddmmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsfahigkeit und Motivierung der Benutzer fiir die
Benutzer geringer ausfallen kann als der/die auf der
Packung angegebene(n) Schallddmmwert(e). Fir die
Anpassung der/des angegebenen Schallddmmwerte(s)
sind die geltenden Vorschriften und Anweisungen zu
beachten. Sollte es keine anwendbaren Vorschriften
geben, wird eine Verringerung der/des angegebenen
Schalld@mmwerte(s) empfohlen, um den typischen Schutz

zu erreichen.

HINWEIS: Kinder waren beim Test der Dampfung nicht
beteiligt. Untersuchungen weisen jedoch darauf hin, dass
die Ergebnisse auch fiir Kinder gelten. Wenn Sie Fragen
zu der fir Kinder geltenden Dampfung haben, wenden Sie
sich bitte an den Technischen Service von 3M.

4.2. EUROPAISCHE NORM EN 352
EN 352-1 Schallddmpfung und Dimensionierung
Tabellenref. Beschreibung
AA Kopfbiigel-Gehdrschutz mit
Schaumdichtungsringen
A1 f = Oktavband mittlere Frequenz (Hz)
A2 MV = Mittelwert (dB)
A3 SD = Standardabweichung (dB)
A4 APV* =MV - SD (dB)
*Angenommene Schutzwirkung
A5 H = Geschéitzter Gehdrschutz fiir
Tone mit hohen Frequenzen
(f 22000 Hz).
M = Geschétzter Gehdrschutz fiir
Tone mit mittleren Frequenzen
(500 Hz < f <2000 Hz).
L = Geschatzter Gehdrschutz fiir Téne
mit niedrigen Frequenzen
(f =500 Hz).
SNR = Single Number Rating
(Stbrabstand des Gehdrschutzes)
A6 S = Small
M = Medium
L =Large
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5. UBERBLICK
51. BESTANDTEILE
(Abb. C)

C:1 Kopfbiigel (PVC)

C:2 Kopfbiigeldréhte (Edelstahl)
C:3 Zweipunkt-Aufhéngung (POM)
C:4 Kapsel (ABS)

C:5 Dichtungsring (PVC, PU)

C:6 Schaumauskleidung (PU)

6.  AUFSETZANLEITUNG

Kind: Bitte einen Erwachsenen um Unterstiitzung.

Erwachsener: Wenn der Gehdrschutz von einem Kind
verwendet werden soll, muss ein Erwachsener die
folgende Aufsetzanleitung zusammen mit dem Kind
durchgehen und zeigen, wie der Gehérschutz richtig
verwendet wird. Wenn das Kind Unterstiitzung beim
Aufsetzen des Gehdrschutzes bendtigt, muss es dabei
von einem Erwachsenen unterstiitzt werden.

Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgféltig
kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen
unbeschadigten Gehérschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

6.1. KOPFBUGEL

(Abb. B)

B:1 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und
bequem sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen Hand
festhalten.

B:2 Der Kopfbiigel soll wie dargestellt iiber die Kopfmitte
verlaufen und das Gewicht des Gehdrschutzes
abstiitzen.

Es ist wichtig, dass die Kapseln die Ohren voll
umschlieRen und dass die Dichtungsringe genau passen.
Wenn der Gehérschutz nicht genau passt, darf der
Gehorschutz nicht verwendet werden; wenden Sie sich
dann bitte an den technischen Service von 3M.

HINWEIS: Wenn der Benutzer das Tragen des Produkts
als unangenehm oder schwierig empfindet, muss das
laute Umfeld verlassen (oder das Kind aus ihm entfernt)
werden und das Produkt darf nicht weiter verwendet
werden.



7. PRODUKTLEBENSDAUER 9. ERSATZTEILE UND ZUBEHOR
Es wird empfohlen, das Produkt innerhalb von 5 Jahren ab
Herstellungsdatum auszutauschen. Die Lebensdauer des " "
Produkts héngt sehr stark von der Umgebung ab, in der B 2kl
das Produkt gelagert, verwendet, gepflegt und gewartet HYX1 Hygienesatz fiir H510AK.
wird. Der Benutzer muss das Produkt regelmaRig HY100 Schweilpads
untersuchen, um festzustellen, ob es das Ende seiner Schweilpads zum Aufsetzen auf
Lebensdauer erreicht hat. Beispiele dafiir, dass das die Dichtungsringe des
Produkt das Ende seiner Lebensdauer erreicht haben Gehdrschutzes, um bei der
kann, sind: Absorption von Schwei und
+  Sichtbare Schaden wie Spriinge, Verformungen, lose Feuchtigkeit fiir erhdhten Komfort
oder fehlende Teile. und verbesserte Hygiene zu
+  Feststellung einer Verschlechterung der unterstitzen.
Démmfahigkeit des Gehdrschutzes.
10. LAGERUNG

8. REINIGUNG UND WARTUNG

AuRere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe mit einem
mit warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.
HINWEIS: Den Gehérschutz NICHT in Wasser tauchen! ‘

Wenn der Gehérschutz von Schweid oder Regen nass
wird, die Gehdrschutzkapseln nach auRen drehen, die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen
und vor dem Wiederzusammenbau trocknen lassen. Die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen knnen im
Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten .
regelmaRig beispielsweise auf Risse und andere
Beschadigungen untersucht werden. Bei regelmaRiger
Verwendung empfiehlt 3M, die Schaumauskleidungen und

die Dichtungsringe mindestens zweimal im Jahr

auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort

dauernd erhalten bleiben. In heiRen und feuchten

Umgebungen kann ein haufigerer Wechsel erforderlich

sein, um ausreichende Hygiene aufrechtzuerhalten. Ein

defekter Dichtungsring muss ausgetauscht werden. Siehe
Ersatzteilliste unten.

8.1. ABNEHMEN UND AUSTAUSCHEN DER
DICHTUNGSRINGE
(Abb. B)

B:3 Mit den Fingern unter die innere Kante des
Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.
B:4 Vorhandene Auskleidung(en) entfernen und neue
Schaumauskleidung(en) einsetzen.

B:5 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der
Kapsel einfiigen und dann an der gegeniiberliegenden
Seite driicken, bis der Dichtungsring voll einrastet.
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Lagern Sie das Produkt vor und nach der Verwendung
in einem sauberen und trockenen Bereich.

Lagern Sie das Produkt stets in der Originalverpackung
und halten Sie es von direkten Wérmequellen oder
Sonnenlicht sowie Staub und schadlichen Chemikalien
fern.

Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis
40 °C (104 °F).

Relative Luftfeuchtigkeit: <90 %.

Kopfbiigel- und Nackenbiigel-Ausfiihrungen:

Stellen Sie sicher, dass auf den Kopfbligel oder den

Nackenbiigel keine Kréfte ausgelibt werden und dass
die Dichtungsringe nicht zusammengepresst werden.



11.  SYMBOLE

Dieses Kapitel gilt allgemein und erklért die Bedeutung der
verschiedenen Symbole, die auf Etiketten, der Verpackung
und/oder auf dem Produkt selbst vorgefunden werden
kénnen.

Symbol Beschreibung

Keinem Regen aussetzen, nur unter
trockenen Bedingungen (max. 90 % RF)
verwenden und lagern.

Die maximale und die minimale
Temperatur begrenzen den Bereich, in
dem das Gerét gelagert werden darf.

Informationen, die sich auf die
Betriebsanleitung beziehen. Die
Bedienungsanleitung ist bei der
Bedienung des Gerats zu beachten.

Bei der Bedienung des Gerats ist
vorsichtig vorzugehen. Die aktuelle
Situation erfordert Aufmerksamkeit oder
eine Aktivitat durch den Benutzer, um
unerwiinschte Konsequenzen zu
vermeiden.

Das Herstellungsland der Produkte.
,CC“ist durch den Landercode aus zwei
Buchstaben zu ersetzen: CN = China,
SE = Schweden oder PL = Polen (ISO
3166-1). Das Herstellungsdatum ist als
JJJJIMM angeben.

Der Hersteller eines Produks.

WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment, Entsorgung von Elektro-
und Elektronik-Altgeraten).

Das Produkt enthélt elekirische und
elektronische Komponenten und darf
nicht iiber den Restmiill entsorgt
werden. Die lokalen Vorschriften zur
Entsorgung von elektrischen und
elektronischen Ausriistungen sind zu
beachten.

12.  GARANTIEUND
HAFTUNGSBESCHRANKUNG

HINWEIS: Die folgenden Aussagen gelten nicht in
Australien und Neuseeland.
Fiir Verbraucher gelten die gesetzlichen Rechte.

12.1. GARANTIE

Fiir den Fall, dass ein Produkt der 3M Personal Safety
Division Material- oder Verarbeitungsmangel aufweist oder
eine ausdriickliche Zusage fiir einen bestimmten Zweck
nicht erfilllt, besteht die einzige Verpflichtung von 3M und
Ihr einziger Anspruch darin, dass 3M, unter freier
Entscheidung von 3M, solche Teile und Produkte repariert
oder austauscht oder den Kaufpreis erstattet, wenn Sie
uns rechtzeitig tiber die Angelegenheit informieren und
bestatigen, dass das Produkt entsprechend der
schriftlichen Anleitung von 3M gelagert, gewartet und
verwendet worden ist.

AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN
IST, GILT DIESE GARANTIE AUSSCHLIESSLICH UND
ANSTELLE VON JEGLICHER AUSDRUCKLICHEN ODER
IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG ODER VORAUSSETZUNG
ALLGEMEINER GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG
FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER
QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER
VORAUSSETZUNGEN ODER SOLCHER, DIE SICH
AUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON RECHTSANSPRUCHEN
GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUNGEN.

3M hat unter dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn
das Produkt aufgrund unzulanglicher oder ungeeigneter
Lagerung, Benutzung oder Wartung Mangel aufweist, oder
weil die Produktanleitung nicht befolgt wurde oder
Veranderungen oder Schaden am Produkt aufgrund von
Unféllen, Verachlassigung oder Fehlanwendung
aufgetreten sind.

12.2. HAFTUNGSBESCHRANKUNG
AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN
IST, IST 3M UNGEACHTET DER GELTENDEN
RECHTSTHEORIE IN KEINEM FALL FUR EINEN
DIREKTEN, INDIREKTEN, BESONDEREN, ZUFALLIGEN
ODER FOLGEVERLUST ODER -SCHADEN
(EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER GEWINNE)
HAFTBAR, DER DURCH DIESES PRODUKT
VERURSACHT WIRD. ES GELTEN AUSSCHLIESSLICH
DIE HIER FESTGELEGTEN RECHTSMITTEL.

12.3. KEINE VERANDERUNGEN
Veranderungen an diesem Gerét sind ohne schriftliche
Einverstandniserklarung von 3M nicht zulassig. Unerlaubte
Veranderungen kdnnen die Gewahrleistungsanspriiche
und das Recht des Benutzers, das Gerét zu verwenden,
verwirken.



3M™ PELTOR™ KID @rekopper
H510AK

1. INTRODUKTION

Tillykke og tak fordi du har valgt et hgreveern fra PELTOR.

14. ANVENDELSESOMRADER

Disse 3M™ PELTOR™ grekopper er beregnet til at yde
beskyttelse mod skadelige stejniveauer til barn og unge
samt voksne, der er mindre end gennemsnittet. Det
forudseettes, at alle brugere forstar den medfelgende
brugervejledning og ogsa er fortrolige med brugen af
denne enhed.

2, SIKKERHED

21, VIGTIGT
Du bedes gennemlzese, seette dig ind i og falge alle
sikkerhedsinformationerne i denne brugervejledning, far

produktet tages i brug. Gem denne brugervejledning il evt.

senere brug. For yderligere oplysninger eller evt.
spargsmal bedes du kontakte 3M's tekniske service
(kontaktoplysninger star pa sidste side).

22, HJALPTIL BORN
B@RN: Bed en voksen om hjeelp.

FOR/LDER ELLER VARGE:

Hvis grekoppeme benyttes af et barn, skal det ske under
omhyggelig overvagning af en voksen. Hvis bamet ikke er
stort nok til at bruge produktet korrekt og til at baere det i
hele det tidsrum, hvor barnet er eksponeret, bar barnet
ikke eksponeres for stejmiljoet. Laes venligst hele
brugsanvisningen, og instruer og assister barnet. Ring il
3M pa det telefonnummer, der star til sidst i dette
dokument, hvis der er noget i brugervejledningen, du ikke
forstar.

/N ADVARSEL

Nar produktet benyttes af et bam, skal det altid sikres:

At produktets pasform tjekkes af en voksen, inden
barnet gar ind i omrader med skadelig stgj.

At bamet overvages af en voksen i hele det tidsrum,
hvor der baeres grekopper, for at medvirke til at undga
eventuel forkert brug og for at sikre, at barnet er
opmaerksom pa omgivelserne i hele tidsrummet.

At barnet altid benytter grekopperne ved eksponering
for skadelig stgj.

Fjern straks bamet fra det stejende miljg, og seg lege,
hvis barnet harer ringende/summende lyde eller klager
over ubehageligt hgje lyde, mens barnet har
grekopperne pa.
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/N ADVARSEL

Dette hereveern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stej og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af hgreveem i hele det tidsrum, hvor man er udsat for
skadelig stgj, kan medfere heretab eller hgreskader. Se
brugervejledningen for korrekt brug (og kontakt en leder,
hvis det benyttes pa en arbejdsplads), eller ring til 3M's
tekniske service. Hvis du oplever, at lydene bliver
klanglese, eller hgrer en ringen eller summen for greme
under eller efter eksponering for stgj (herunder skudstgj)
eller af andre grunde har mistanke om problemer med
herelsen, skal du straks forlade det stejfyldte omrade og
soge leege.

Mangl af disse anvisning
medfore alvorlige skader eller dedsfald:

For at reducere de risici, der kan opsta ved udlgsning af en
eksplosion, ma der ikke anvendes ikke-egensikre produkter
og tilbehgr i en potentielt eksplosiv atmosfeere.

kan

over

Manglende overhols af disse anvisninger kan
dsatte den besky , som grekopperne yder, og
kan medfore horenedsattelse:
a. 3M anbefaler pa det kraftigste en personlig
tilpasningstest af herevaem. Undersegelser tyder pa, at
brugeme opnar mindre lydreduktion end den/de
deklarerede deempningsmaerkevaerdi(er), der er anfart
pa emballagen, som falge af forskelle i pasform,

brugerens tilpasning af harevaernet samt motivation il

at benytte det. Se de relevante regler og vejledninger

om, hvordan man justerer den/de deklarerede
daempningsmaerkevaerdi(er). Hvis der ikke foreligger
nogle relevante bestemmelser, anbefales det, at den/de
deklarerede deempningsmaerkevaerdi(er) reduceres
med henblik pa bedre at estimere en typisk beskyttelse.

Det skal sikres, at horevaernet er korrekt valgt, tilpasset,

justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af

enheden vil gere stejdeempningen mindre effektiv. Se
vedlagte brugervejledning for korrekt tilpasning.

Undersgg harevaernet hver gang far anvendelse. Hvis

det er beskadiget, skal man benytte et andet og

ubeskadiget harevaem, eller undga at opholde sig i

stojfyldte miljger.

. | situationer, hvor der er behov for yderligere personlige
veernemidler (fx sikkerhedsbriller, andedrastsveern mv.),
skal man veelge bgjelige briller med lave flade staenger
eller stropper for at minimere interferens med grepuden.
Fjern alle andre ungdvendige genstande (fx har,
hovedbeklaedning, smykker, hovedtelefoner,
hygiejneovertraek osv.), som kan interferere med
grepuderne og dermed reducere den beskyttelse, som
orekopperne yder.

1=

o

o



e. Hovedbaijle og nakkebagjle ma ikke bukkes eller gives
en anden facon, og det skal sikres, at de er staerke nok
til at holde grekopperne sikkert pa plads.
@rekoppemes og specielt grepudernes funktion kan
blive forringet ved brug, og disse ber undersages med
regelmaessige mellemrum for blandt andet revner og
leekager. Ved regelmeessig brug ber erepudeme og
skumforingerne udskiftes mindst to gange om aret for at
opretholde fortsat god deempning, hygiejne og komfort.

. Hvis ovenstaende krav ikke overholdes, vil den
beskyttelse, som grekopperne yder, blive alvorligt
forringet.

EN 352 Sikkerhedssatninger:

Brug af hygiejneovertraek pa grepuderne kan pavirke

orekoppernes akustiske funktion.

Visse kemikalier kan beskadige dette produkt.

Yderligere information kan fas hos producenten.

Disse grekopper er i starrelsen Small. @rekopper, der

eri overensstemmelse med EN 352-1, findes i

strrelserne Medium, Small og Large. @rekopper i

starrelsen Medium passer de fleste brugere. @rekopper

i starrelserne Small og Large er designet il at passe de

brugere, hvor starrelsen Medium ikke er egnet.

23. BEMARK

+ Nar dette herevaern benyttes i overensstemmelse med
brugervejledningen, medvirker det til at reducere
eksponering for savel vedvarende stgj, fx industristgj
og stgj fra keretgjer og fly, som for meget hgj
impulsstgj, fx skudstgj. Det er vanskeligt at forudsige
den nodvendige og/eller faktiske beskyttelse af
hgrelsen, der opnas ved eksponering for impulsstej. |
forbindelse med skudstej har vabentype, antal skud,
korrekt valg, tilpasning og brug af hereveern, korrekt
pleje af horeveernet samt andre variabler indflydelse
pa ydeevnen. Fa mere at vide om beskyttelse af
herelsen ved impulsstej pa www.3M.com/hearing.
Driftstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 50 °C

(122 °F).

3. GODKENDELSER

3.1. EU- OG GB-GODKENDELSER

EU

3M Svenska AB erkleerer hermed, at dette hereveern af
PPE-typen er i overensstemmelse med Radets forordning
(EU) 2016/425 samt andre direktiver, der er relevante for
at opfylde kravene til CE-maerkning.

PPE-produktet kontrolleres arligt og typegodkendes af
SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland,
notificeret organ nr. 0598.

Produktet er blevet testet og godkendt i
overensstemmelse med EN 352-1:2020.

=}

GB

3M Svenska AB erkleerer hermed, at dette hareveern
af PPE-typen er i overensstemmelse med Radets
forordninger om personlige vaernemidler (forordning
2016/425 og andre relevante forordninger som
implementeret og tilpasset i britisk lovgivning).
PPE-produktet kontrolleres arligt og typegodkendes af
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, notificeret
organ nr. 0120.

Produktet er blevet testet og godkendt i
overensstemmelse med EN 352-1:2020.

€8 0120

EU og GB

Den relevante lovgivning fremgar af
Overensstemmelseseklaringen (DoC), som kan findes
pa www.3M.com/PELTOR/doc. Det vil ogsa fremga

af DoC, hvis andre typer godkendelser er relevante.

Find dit produktnummer, nar du henter din DoC.
Produktnummeret er trykt pa grekoppen.

En kopi af DoC samt yderligere oplysninger, som métte
veere kraevet i forordningerne og direktiverne, kan ogsa
fas ved henvendelse til 3M i det land, hvor produktet er
kabt. For kontaktoplysninger henvises der til de sidste
sider i denne brugermanual.

4, FORKLARING TIL
STANDARDTABELLER

41. EU

3M anbefaler pa det kraftigste en personlig tilpasningstest
af harevaern. Undersegelser tyder pa, at brugeme opnar
mindre lydreduktion end den/de deklarerede
deempningsmeerkevaerdi(er), der er anfert pa emballagen,
som felge af forskelle i pasform, brugerens tilpasning af
hereveernet samt motivation til at benytte det. Se de
relevante regler og vejledninger om, hvordan man justerer
den/de deklarerede deempningsmaerkeveerdi(er). Hvis der
ikke foreligger nogle relevante bestemmelser, anbefales
det, at den/de deklarerede deempningsmeerkeveerdi(er)
reduceres med henblik pa bedre at estimere en typisk
beskyttelse.

BEMZAERK: Daempning er ikke blevet testet pa barn. Men
undersegelser indikerer, at resultaterne er tilsvarende for

bem. Hvis du har spargsmal vedrerende deempningen for
bom, bedes du kontakte 3M's tekniske service.



4.2. EUROPZISK STANDARD EN 352
EN 352-1 Lyddampning og sterrelser

Tabelhen- Beskrivelse
visning
AA Hovedbgjlearekop med skumpuder
A1 f= Oktavbandets midterfrekvens (Hz)

A2 MV = Middelveerdi (dB)

A3 SD = Standardafvigelse (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Forventet beskyttelsesvaerdi

A5 H = Estimeret beskyttelse af horelsen
ved hejfrekvente lyde (f = 2.000 Hz).

M = Estimeret beskyttelse af herelsen
ved middelfrekvente lyde
(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimeret beskyttelse af horelsen
ved lavfrekvente lyde (f < 500 Hz).

SNR = Single Number Rating for

6.1. HOVEDB@JLE

(Figur B)

B:1 Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem glide
opad eller nedad, mens hovedbgjlen holdes pa plads.
B:2 Hovedbgjlen skal anbringes hen over toppen af
hovedet, som vist, og skal baere vaegten af arekopperne.

Det er vigtigt at grekopperne omslutter grere helt, og at
orepuderne slutter teet til. Kan der ikke opnas en korrekt
pasform, skal man undlade at benytte disse arekopper;
kontakt 3M'’s tekniske service.

BEMAERK: Hvis brugeren oplever ubehag eller
vanskeligheder ved brug af dette produkt, skal man
forlade (eller fierne bamet fra) det stejende milje og
stoppe med at benytte produktet.

7. PRODUKTETS LEVETID

Det anbefales at udskifte produktet senest 5 ar efter
fremstillingsdatoen. Produktets levetid afheenger meget af
det miljg, hvor det opbevares, bruges, serviceres og
vedligeholdes. Brugeren skal regelmaessigt inspicere
produktet for at afgere, hvorar det har naet slutningen af
sin levetid. Eksempler pa at produktet muligvis har naet
slutningen af sin levetid er:

horevzemets ydeevne +  Synlige defekter sasom revner, deformationer, lase
A6 S =Small eller manglende dele.
M = Medium +  Oplevelse af en forringelse af herevaemets
L=Large deempningsevne.
5, OVERSIGT 8. RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE
51. KOMPONENTER Brug en klud, der er vredet op i varmt sebevand, til at

(Figur C)

C:1 Hovedbgile (PVC)
C:2 Bgjletrad (rustfrit stal)
C:3 Topunktsfeeste (POM)
C:4 @rekop (ABS)

C:5 @repude (PVC, PU)
C:6 Skumforing (PU)

6.  TILPASNINGSVEJLEDNING

Barn: Bed en voksen om hjeelp.

Voksne: Hvis erekopperne skal benyttes af et barn, bar
falgende vejledning vedrarende tilpasningen gennemgas
med barnet og den korrekte brug demonstreres af en
voksen. Hvis barnet har behov for hjeelp med tilpasningen
af grekopperne, skal hjzelpen ydes af en voksen.
Underseg hareveernet hver gang far anvendelse. Hvis det
er beskadiget, skal man benytte et andet og ubeskadiget
herevaem, eller undga at opholde sig i stejfyldte miljger.

rengere de ydre skaller, hovedbgjlen og erepudeme med.
BEMZAERK: Horevaernet ma IKKE nedseenkes i vand.

Hvis hgrevaemet bliver vadt af regn eller sved, drejes
orekopperne udad, og grepuderne og skumforingerne
fiernes og skal terre, for de seettes pa igen. Grepuderne og
skumforingernes funktion kan blive forringet ved brug, og
disse ber undersgges regelmaessigt for revner eller andre
skader. Ved regelmeessig brug anbefaler 3M udskiftning af
skumforingerne og erepudeme mindst to gange om aret for
at bevare desmpningen, hygiejnen og komforten. | varme
og fugtige omgivelser kan det veere nedvendigt med
hyppigere udskiftninger for at opretholde et acceptabelt
hygiejneniveau. Hvis en grepude er beskadiget, ber den
udskiftes. Se afsnittet om reservedele nedenfor.



8.1. FJERNELSE OG UDSKIFTNING AF
@REPUDERNE
(Figur B)

B:3 @repuden fiernes ved at lade fingeren glide ind under
pudens kant og traekke den vinkelret ud.

B:4 Fjern eksisterende foring(er), og sat ny(e) foring(er) i.
B:5 Anbring den ene side af grepuden i rillen pa
orekoppen, og tryk derefter pa den modsatte side, til
orepuden Klikker pa plads.

9. RESERVEDELE OG TILBEH@R

11.  SYMBOLER

Dette kapitel er generelt og forklarer betydningen af de
forskellige symboler, der kan findes pa etiketter, emballage
og/eller pa selve produktet.

Symbol Beskrivelse

Holdes veek fra regn og opbevares

P
< tart (maks. 90 % luftfugtighed).

Y
[N

Artikelnummer Beskrivelse

HYX1 Hygiejneseet til H510AK.

HY100 Svedabsorberende puder
Svedabsorberende puder, som
kan seettes pa arekoppemes
puder, for at absorbere sved og
fugt og opna bedre komfort og
hygiejne.

10. OPBEVARING

+  Produktet skal opbevares et rent og tert sted far og
efter brugen.

+  Opbevar altid produktet i dets originale emballage, og
hold det vaek fra direkte varmekilder eller sollys, stav
og skadelige kemikalier.

+  Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 40 °C
(104 °F).

+  Relativ fugtighed: <90 %.

+  Hovedbagjle- og nakkebgjleversioner:
Serg for at der ikke udeves nogen kraft pa hoved- eller
nakkebagjlen, og at erepuderne ikke er trykket
sammen.
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Graenserne for maksimum- og
minimumtemperatur, som enheden
skal opbevares ved.

Oplysninger der vedrarer
betjeningsvejledningen.
Betjeningsvejledningen skal felges
ved betjening af enheden.

Det er ngdvendigt at udvise
forsigtighed ved betjening af
enheden. Den aktuelle situation
kraever, at operataren er opmaerksom
eller griber ind for at undgé uenskede
konsekvenser.

Produktets fremstillingsland. "CC”
skal erstattes af landekoden pa to
bogstaver CN = Kina, SE = Sverige
eller PL = Polen (ISO 3166-1).
Fremstillingsdatoen er angivet som
AAAAIMM.

Producenten af et produkt.

WEEE (Waste Electrical and
Electronic Equipment/Bortskaffelse af
elektrisk og elektronisk udstyr).
Produktet indeholder elektriske og
elektroniske komponenter og ma ikke
bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald. Se venligst lokale
forskrifter for bortskaffelse af elektrisk
og elektronisk udstyr.

IXE R P =




12.  GARANTI OG BEGRANSNING AF
FORPLIGTELSER

BEMARK: Folgende erkleering er ikke geeldende for
Australien og New Zealand.
Brugerne ma henholde sig til deres lovfeestede rettigheder.

121. GARANTI

| tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal Safety Division
matte have en materialedefekt, eller hvis udfarelsen er
defekt, eller hvis det ikke lever op til en afgivet garanti for et
specifikt formal, er 3M kun forpligtet til efter 3M's sken at
tilbyde brugeren kompensation ved at reparere, erstatte
eller refundere kebsprisen af disse dele eller produkter,
hvis brugeren inden for rimelig tid anmelder fejlen og kan
dokumentere, at produktet har veeret opbevaret,
vedligeholdt og benyttet i overensstemmelse med 3M's
skriftlige brugervejledning.

MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV OG
SIDESTILLET MED ENHVER EKSPLICIT ELLER
IMPLICIT GARANTI ELLER BETINGELSE VEDR.
SALGBARHED, EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL
ELLER ANDEN KVALITETSGARANTI ELLER
-BETINGELSE ELLER SOM F@LGE AF EN
HANDELSAFTALE, S/EDVANE ELLER
HANDELSKUTYME MED UNDTAGELSE AF ADKOMST
OG VED PATENTKR/ANKELSE.

3M har i henhold til denne garanti ingen forpligtelser i
forbindelse med produkter, der ikke fungerer som fglge af
utilstraekkelig eller ukorrekt opbevaring, behandling eller
vedligeholdelse, manglende overholdelse af
produktanvisninger eller aendringer eller beskadigelse af
produktet som felge af uheld, forsemmelighed eller
misbrug.

12.2. ANSVARSBEGR/ANSNING

MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER 3M UNDER INGEN
OMST/NDIGHEDER ANSVARLIG FOR HVERKEN
DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE, UTILSIGTEDE ELLER
HERAF F@LGENDE TAB ELLER SKADER (HERUNDER
TABAF INDT/GT), SOM MATTE SKYLDES DETTE
PRODUKT, UANSET PASTAET LOVPRAKSIS. DE HERI
ANF@RTE RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

12.3. INGEN MODIFIKATIONER
Modifikationer af denne enhed ma ikke foretages uden
skriftligt samtykke fra 3M Company. Uautoriserede
modifikationer kan ophaeve garantien og annullere
brugerens autorisation til at betjene enheden.
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3M™ PELTOR™ KIDI korvaklapid
H510AK

1. SISSEJUHATUS

Onnitleme ja taname teid, et olete valinud PELTOR-i
kuulmiskaitsevahendi.

1.1. KASUTUSOTSTARVE

Need 3M™ PELTOR™-i kérvaklapid kaitsevad noori
inimesi ja véaiksemaid taisk wid ohtlike mi 1
eest. Kéik kasutajad peavad komplekti kuuluvaid
kasutussuuniseid méistma ja tutvuma seadme
kasutamisega.

2, OHUTUS

21, TAHTIS!

Enne kasutamist lugege labi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et olete sellest aru saanud, ning
jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks
alles. Lisateabe saamiseks voi kilsimuste korral vétke
Uihendust ettevdtte 3M tehnilise teenindusega
(kontaktteabe leiate vimaselt lehekiljelt).

2.2. LAPSE ABISTAMINE
LAPS: paluge taiskasvanu abi.

LAPSEVANEM VOI EESTKOSTJA

Kui kérvaklappide kasutajaks on laps, peab see toimuma
taiskasvanu hoolsa jérelevalve all. Kui laps pole piisavalt
kiips, et kasutada toodet Gigesti ja kanda seda kogu
mirakeskkonnas viibimise aja valtel, ei tohi laps
mirakeskkonnas viibida. Lugege Iabi kdik juhised ning
juhendage ja aidake last. Kui kasutusjuhendi mdni osa jaab
arusaamatuks, helistage selle dokumendi I6pus esitatud
3M-i telefoninumbril.

/N HOIATUS

Kui toodet kannab laps, hoolitsege kindlasti jargmiste
nduete téitmise eest.

Taiskasvanu peab veenduma toote sobivuses enne,
kui laps siseneb ohtliku miira keskkonda.
Taiskasvanu peab tagama kérvaklappe kandva lapse
pideva jarelevalve, et valtida toote véimalikku
vaarkasutust ja tagada lapse keskkonnataju.

Laps peab miirarikkas keskkonnas viibides alati
korvaklappe kandma.

Kui laps kuuleb korvaklappe kandes helinat/suminat véi
kaebab ebamugavalt valjude helide iile, eemaldage
laps viivitamatult mirarikkast keskkonnast ja pd6rduge
arsti poole.
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/N HOIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku miira ja
muude valjude helide mdju. Vaarkasutus voi ohtlikult
miirarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta viibimine
voib pdhjustada kuulmiskadu vai vigastusi. Lisateavet
nduetekohase kasutamise kohta saate kasutusjuhendist,
t6ddejuhatajalt (kui kasutate toodet tookohal) vdi helistades
3M-i tehnilisse teenindusse. Kui teie kuulmine tundub
niiristuvat miraga (sh lasud tulirelvast) kokkupuutumise
ajal voi parast seda voi teil heliseb véi sumiseb kérvus voi
kahtlustate mis tahes muul p&hjusel kuulmisprobleemi,
lahkuge kohe miirarohkest keskkonnast ja péorduge arsti
poole.

Jargmiste raske
vigastuse vdi olla eluohtlik.

Siittimis- ja plahvatusohuga seotud riskide vahendamiseks
arge kasutage sademeohtlikke tooteid ja tarvikuid

plahvatusohtlikus keskkonnas.

véib péhj

Jargmiste voib

korvaklappide kaitseomadusi ja pohjustada

kuulmiskadu.
a. 3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et
kasutajateni voib jouda pakendi sildile margitud
summutusvaartus(t)est vahem miiravahendust, kuna
sobivus, reguleerimisoskus ja eesmérk on kasutajate
puhul erinevad. Nou saamiseks selle kohta, kuidas sildil
toodud summutusvaartusi reguleerida, vaadake
kohaldatavaid eeskirju ja suuniseid. Kohaldatavate
eeskirjade puudumisel soovitame tipilise kaitsevoime
hindamiseks sildile margitud summutusvaartusi
vahendada.

. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks digesti valitud,
reguleeritud ja hooldatud ning istuks hasti. Seadme
valesti sobitamine vahendab selle tShusust miira
summutamisel. Oige kandmise suuniseid vaadake
komplekti kuuluvast juhendist.

. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga

kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see

kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga vi véltige
miirarikast keskkonda.

Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid (nt

kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted,

millel on painduvad ja 6hukesed sangad voi rihmad, et
need puutuksid kdrvaklapipolstriga voimalikult vahe
kokku. Eemaldage kdik ebavajalikud tegurid (juuksed,
miitsid, ehted, kdrvaklapid, hiigieenikatted jne), mis
voivad kdrvaklapipolstri tihendiga kokku puutudes
vahendada korvaklappide kaitsevoimet.
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e. Arge painutage pearihma ega kaelarihma ega muutke
nende kuju ning veenduge, et kdrvaklapid piisiksid
korralikult paigal.
Korvaklappide ja eriti kdrvapolstrite kvaliteet voib
kasutamise kaigus halveneda ning seetdttu tuleb neid
kontrollida sageli nditeks vaimalike pragude voi lekete
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage kdrvapolstrid
ja vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas
vélja, et tagada pidev kaitse, hiigieenilisus ja mugavus.
g. Ulaltoodud nduete eiramisel halveneb korvaklappide
kaitsevime suurel méaral.
EN 352 ohutusavaldused
Hiigieenikatete paigaldamine polstrile voib méjutada
korvaklappide helilisi omadusi.
Teatud keemilised ained véivad tootele kahjulikult
mojuda. Lisateabe saamiseks pdérduge tootja poole.
Need kdrvaklapid on vaikese suurusega. Korvaklapid,
mis vastavad standardile EN 352-1, on kas keskmise,
vaikese voi suure suurusega. Keskmise suurusega
korvaklapid sobivad enamikule kandjatest. Vaikese voi
suure suurusega kdrvaklapid on mdeldud kandjatele,
kellele keskmise suurusega kérvaklapid ei sobi.

23. MARKUS

+  Nende kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see
kuulmiskaitsevahend vahendada nii pideva miira (nt
t60stuslik miira ning sdidukite ja lennukite mira) kui ka
valju impulssmiira (nt tulirelvade lasud) m&ju.
Impulssmiira puhul on keeruline ennustada vajaliku ja/
v6i tegeliku kuulmiskaitse ulatust. Tulirelva laskude
korral mdjutavad seadme tohusust relva tliiip, laskude
arv, kuulmiskaitse ige valimine, kandmine,
kasutamine ja hooldamine ning teised muutujad.
Lisateavet kuulmise kaitsmise kohta impulssmira
puhul leiate aadressilt www.3M.com/hearing.
Té6temperatuur: —20 °C (—4 °F) kuni +50 °C (+122 °F).

3. HEAKSKIIDUD

3.1. EL- JAGB HEAKSKIIDUD

EL

3M Svenska AB kinnitab, et isikukaitsevahendi tiipi
kuulmiskaitsevahend vastab CE-mérgistuse nduete
taitmiseks maarusele (EL) 2016/425 ja muudele
asjakohastele direktiividele.

Neid isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas ja
nende tiilibi kiidab heaks SGS Fimko Ltd., aadressiga
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Soome, teavitatud asutus
nr 0598.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standardile EN 352-1:2020.

GB

3M Svenska AB kinnitab, et isikukaitsevahendi titipi
kuulmi hend vastab isikukait;
eeskirjadele (UK digusesse ile voetud ja muudetud
maarus 2016/425 ning muud kohaldatavad maarused).
Neid isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas ja
nende tiilibi kiidab heaks SGS United Kingdom Limited
aadressiga Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, Uhendkuningriik, teavitatud asutus
nr0120.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standardile EN 352-1:2020.

€8 0120

ELjaGB

Kohaldatavad seadusesétted leiate
vastavusdeklaratsioonist aadressil www.3M.com/
PELTOR/doc. Lisaks viitab vastavusdeklaratsioon,
kui kohalduvad ka muud tiidbikinnitused.

Vastavusdeklaratsiooni hankimisel leidke tootenumber.
Kérvaklappide tootenumber on triikitud tihele klapile.

1dite

Vastavusdeklaratsiooni koopia ning eeskirjades
ja direktiivides ndutava lisateabe saamiseks vdite
vétta Ghendust ka 3M-iga riigis, kus toode osteti.
Kontaktandmed leiate kaesoleva kasutusjuhendi
viimastelt lehekiilgedelt.

4, STANDARDITABELITE SELGITUS

41. EL

3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni
voib jouda pakendi sildile margitud summutusvaartus(t)est
vahem miiravahendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja
eesmark on kasutajate puhul erinevad. Nou saamiseks
selle kohta, kuidas sildil toodud summutusvéértusi
reguleerida, vaadake kohaldatavaid eeskirju ja suuniseid.
Kohaldatavate eeskirjade puudumisel soovitame tiiipilise
kaitsevdime hindamiseks sildile margitud
summutusvaartusi vahendada.

MARKUS. Summutuse katsetamisel ei kasutatud lapsi.
Katse tulemused skaleeriti nduetekohaselt lastele
vastavaks. Kui teil tekib lastega seonduva summutuse
kohta kiisimusi, votke tihendust 3M-i tehnilise
teenindusega.



4.2. EUROOPA STANDARD EN 352
EN 352-1, Helisummutus ja suuruse valimine

Tabeli Kirjeldus
viide

AA Pearihmaga kdrvaklapid, vahtpolstritega

A1 | f=oktaavriba kesksagedus (Hz)

A2 | MV = keskmine vaartus (dB)

A3 | SD = standardhalve (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
* Hinnanguline kaitsevaartus

A5 | H=hinnanguline kuulmiskaitse
kérgsageduslike helide puhul
(f 22000 Hz).

M = hinnanguline kuulmiskaitse
kesksageduslike helide puhul
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = hinnanguline kuulmiskaitse

madalsageduslike helide puhul
(f <500 Hz).

SNR = kuulmiskaitsme tShususe
(ihenumbriline klass

A6 | S=vaike
M = keskmine
L =suur

5. ULEVAADE

5.1. KOMPONENDID

(joonis C)

C:1 Pearihm (PVC)

C:2 Pearihma traat (roostevaba teras)
C:3 Kahepunktiline kinnitus (POM)
C:4 Klapp (ABS)

C:5 Polster (PVC, PU)

C:6 Vahtmaterjalist vooder (PU)

6. PAIGALDUSJUHISED

Lapsed: paluge taiskasvanu abi.

Taiskasvanud: kui kdrvaklappide kasutajaks on laps,
peab taiskasvanu koos lapsega tutvuma jargmiste
paigaldusjuhistega ja lapsele diget paigaldamist naitama.
Kui laps vajab kdrvaklappide paigaldamisel abi, peab
taiskasvanu teda aitama.

Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga véi véltige
miirarikast keskkonda.

6.1. PEARIHM

(joonis b)

B:1 Reguleerige klappide kdrgus sobivasse asendisse,
hoides pearihma pea vastas ja libistades klappe Ules voi
alla.

B:2 Pearihm peaks jooksma Ule pealae, nagu on joonisel
ndidatud, ja toetama korvaklappide raskust.

Klapid peavad korvad taielikult katma ja kdrvapolstrid
peavad mugavalt sobituma. Arge kasutage toodet, kui
seda ei saa digesti sobitada: helistage 3M-i tehnilisse
teenindusse.

MARKUS. Kui kasutaja tunneb toote kandmise ajal
ebamugavust voi sellega tekib probleeme, lahkuge (voi
eemaldage laps) mirarikkast keskkonnast ning IGpetage
toote kasutamine.

7. TOOTE TOOIGA

Soovitame toote vélja vahetada, kui selle
tootmiskuupaevast on moddunud 5 aastat. Toote todiga
soltub suuresti keskkonnast, kus toodet hoiustatakse,
kasutatakse, hooldatakse ja remonditakse. Kasutaja peab
toodet regulaarselt kontrollima, et digeaegselt kindlaks
teha, kui selle tédiga on I5ppemas. Toote tddea [Gppemise
mérgid on jérgmised.
+  Silmnahtavad defektid, nagu praod ja moonutused ning
lahtised voi puuduvad osad.

+  Kuulmiskaitsevahendi summutusvéime vahenemine.
8. PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Kasutage korvaklappide valispinna, pearihma ja
kérvapolstrite puhastamiseks soojas seebivees niisutatud
lappi.

MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma véi higi tottu méarjaks,
keerake korvaklapid valjapoole, eemaldage kérvapolstrid ja
vahtmaterjalist vooder ning laske neil enne uuesti
kokkupanekut kuivada. Kérvapolstrite ja vahtmaterjalist
voodrite kvaliteet vib kasutamise kéigus halveneda ja
seetdttu tuleb neid véimalike pragude véi muude
kahjustuste suhtes sageli kontrollida. Regulaarsel
kasutamisel soovitab 3M vahtmaterjalist voodrid ja
kérvapolstrid vahemalt kaks korda aastas valja vahetada,
et tagada pidev summutus, hiigieenilisus ja mugavus.
Kuumas ja niiskes keskkonnas véib juhtuda, et peate
kulumaterjale piisava hiigieeni tagamiseks sagedamini
vahetama. Kui kérvapolster saab kahjustada, tuleb see
valja vahetada. Vt allpool varuosade jaotist.




8.1. KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE JA
ASENDAMINE
(joonis b)

B:3 Kdrvapolstri eemaldamiseks libistage sérmed
kdrvapolstri siseserva alla ja tdmmake tugevalt otse
véljapoole.

B:4 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued
vahtmaterjalist voodrid.

B:5 Seadke kdrvapolstri (ks kiilg kdrvaklapi soonde ja
vajutage teist killge alla, nii et kdrvapolster kidpsab paika.

9. VARUOSAD JA TARVIKUD

Toote Kirjeldus
number
HYX1 Hiigieenikomplekt mudelile H510AK.
HY100 Hiigieenipadjakesed
Hiigieenipadjakesed, mida saab
paigaldada kdrvaklappide polstritesse
ning mis aitavad imada higi ja niiskust,
muutes toote kasutamise mugavamaks
ja hiigieenilisemaks.
10. HOIUSTAMINE

11.  sUMBOLID

See peatlikk on Uldist laadi ja selles selgitatakse siltidel,
pakendil ja/véi tootel kasutatud siimbolite tahendust.

Siimbol Kirjeldus

Valtige toote sattumist vihma kétte,
hoidke kuivades tingimustes (max
niiskus 90%).

¢
PR?y

Y
[N

Max ja min piirtemperatuurid, mille
juures tohib seadet hoiustada.

Kasutussuunistega seonduv teave.
Uurige seadme kasutamise ajal selle
kasutussuuniseid.

Olge seadme kasitsemisel
ettevaatlik. Soovimatute tagajérgede
valtimiseks peab kasutaja peab

> L~

+ Hoiustage toodet enne ja parast kasutamist puhtas ja
kuivas kohas.

+ Hoiustage toodet alati originaalpakendis ja kohas, kus
see ei puutu vahetult kokku kuumuse, péikesevalguse,
tolmu ja kahjulike kemikaalidega.

+  Hoiustamistemperatuur: 20 °C (-4 °F) kuni +40 °C
(+104 °F).

+  Suhteline dhuniiskus: < 90%.

+  Pearihma ja kaelarihma mudelid

Veenduge, et pearihmale vdi kaelarihmale ei avaldata
j6udu ning polstreid ei suruta kokku.

29

olema praeguse toimingu/olukorra
ajal eriti valvas.

Toodete tootjariik. ,CC* asendatakse
standardi ISO 3166-1 alusel
kahetéhelise riigikoodiga (CN =
Hiina, SE = Rootsi ja PL = Poola).
Tootmiskuupéev on mérgitud kujul
YYYY/MM (AAAA/KK).

Toote tootja.

WEEE (elektroonikaromude) tahis.
Toode sisaldab elekrilisi ja
elektroonilisi komponente ning seda
ei tohi kdrvaldada kasutuselt koos
tavalise olmepriigiga. Tutvuge
elektriliste ja elektrooniliste seadmete
kasutuselt kdrvaldamist ksitlevate
kohalike eeskirjadega.

1= B K




12.  GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

MARKUS. Jargmised avaldused ei kehti Austraalias ega
Uus-Meremaal.

Tarbijad peavad tuginema nende seadustest tulenevatele
digustele.

121. GARANTII

Juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes tootel esineb
materjali- voi tootmisdefekte voi see ei vasta ettendhtud
otstarbele mis tahes selgesénalise garantii raames, on
3M-i ainsaks kohustuseks ja teile ainsaks hivitiseks 3M-i
valikul selliste osade vdi toodete parandamine,
asendamine v6i ostuhinna tagasimaksmine, kui olete
probleemist Sigeaegselt teavitanud ning tdestate, et toodet
on hoitud, hooldatud ja kasutatud 3M-i kirjalikke suuniseid
jargides.

VALJAARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA
KEELATUD, ON TEGEMIST AINUGARANTIIGA, MIS
ASENDAB KOIKI SELGESONALISI, KAUDSEID VOI
TINGIMUSLIKKE GARANTIISID SEOSES
KAUBASTATAVUSE, TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE
VOI MUUDE KVALITEEDIGARANTIIDEGA VOI
TINGIMUSLIKE GARANTIIDEGA, MIS TEKIVAD
KAUPLEMISE VOI KAUBANDUSTEGEVUSE KAIGUS,
VALJAARVATUD VALDUSOIGUS JA PATENDIOIGUSTE
RIKKUMINE.

3M ei vastuta selle garantii raames toodete eest, mille
kahjustus on tekkinud ebapiisavate voi valede
hoiustamistingimuste, vale kaitlemise voi hooldamise voi
suuniste eiramise tGttu véi toote dnnetusest, hooletusest
VvGi vaarkasutusest tingitud muudatuste voi kahjustuste
tottu.

12.2.  VASTUTUSE PIIRANG
VALJAARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA
KEELATUD, EI VASTUTA 3M MINGISUGUSTEL
ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE, KAUDSE,
SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEVA KAHJU
EEST (SH KAOTATUD KASUM), MIS ON TINGITUD
SELLEST TOOTEST, SOLTUMATA
OIGUSTEADUSLIKEST VAIDETEST. KAESOLEVAGA
SATESTATUD HUVITISED ON EKSKLUSIIVSED.

12.3. MODIFITSEERIMISKEELD

Seda seadet ei tohi iima ettevétte 3M kirjaliku néusolekuta
modifitseerida. Lubamatu modifitseerimine véib muuta
garantii ja kasutaja diguse seadet kasutada kehtetuks.
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Orejera 3M™ PELTOR™ KID
H510AK

1. INTRODUCCION

Felicidades y gracias por elegir el protector auditivo
PELTOR.

1.1.  USO PREVISTO

La finalidad de estas orejeras 3M™ PELTOR™ es
proporcionar a personas jovenes y pequefias proteccion
contra niveles de ruido dafiinos. Todos los usuarios deben
comprender las instrucciones de empleo proporcionadas y
estar familiarizados con el uso de este aparato.

2, SEGURIDAD

2.1. {IMPORTANTE!

Antes de usar el aparato, el usuario debe leer, comprender
y observar toda la informacion de seguridad de estas
instrucciones. Conservar estas instrucciones para
referencia futura. Para mas informacion y consultas,
contactar con el servicio técnico de 3M (los datos de
contacto estan en la (ltima pagina).

2.2. ASISTENCIA PARA NINOS
NINOS: Pedir la ayuda de una persona adulta.

PADRE O TUTOR:

Sila orejera va a ser usada por un nifio, el empleo debe
supervisarlo una persona adulta. Si el nifio no es lo
suficientemente maduro para usar correctamente el
producto y llevarlo puesto durante todo el periodo de
exposicion para que no se exponga al entorno ruidoso.
Leer las instrucciones completas e instruir y ayudar al nifio.
En caso de duda sobre alguna parte del manual de
instrucciones, llamar al teléfono de 3M indicado al final de
este documento.

/N ADVERTENCIA

Comprobaciones cuando un nifio use la orejera:

Un adulto debe controlar el encaje de la orejera antes
de que el nifio entre en un entorno con ruido peligroso.
Mientras el nifio usa la orejera, una persona adulta
debe supervisar siempre para evitar el uso incorrecto y
asegurar que el nifio esta constantemente alerta al
entorno.

El nifio debe usar la orejera siempre durante la
exposicion a ruido.

Si el nifio oye pitidos o zumbidos o se queja de sonidos
fuertes molestos mientras usa la orejera, evacuarlo
inmediatamente del lugar ruidoso y consultar a un
médico.
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/N ADVERTENCIA

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a
ruido peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores
auditivos se usan incorrectamente o si no se usan siempre
que se esta expuesto a ruido peligroso, existe riesgo de
pérdida auditiva o lesiones en el oido. Para el uso correcto,
consultar el manual de instrucciones (y si se usa en un
lugar de trabajo, consultar también al jefe) o llamar al
servicio técnico de 3M. Si el oido parece atenuado o si se
oye un pitido 0 zumbido durante o después de la
exposicion al ruido (incluso disparos), o si por cualquier
otro motivo se sospecha la existencia de un problema
auditivo, abandonar inmediatamente el lugar ruidoso y
consultar a un médico.

La inobservancia de estas instrucciones comporta
riesgo de dafios personales y peligro de muerte:
Para reducir los riesgos de incendio y explosion, no usar
productos ni accesorios sin seguridad intrinseca en
atmoésferas potencialmente explosivas.

La inobservancia de estas instrucciones puede reducir

lap ion prop Ja por las orej y

comporta riesgo de pérdida auditiva:
a. 3M recomienda encarecidamente probar el encaje
personal de los protectores auditivos. Las
investigaciones indican que muchos usuarios pueden
obtener una atenuacion sonora muy inferior a la
indicada por elllos valor/es de atenuacion del envase:
ello se debe a variaciones en encaje, habilidad de
colocacion y motivacion de los usuarios. Consultar la
normativa aplicable y la guia sobre el ajuste del/de los
valor/es nominal/es de atenuacion sonora. Si no hay
normativa aplicable, se recomienda reducir el/los valor/
es nominal/es de atenuacion sonora para estimar mejor
la proteccion tipica.

. Asegurar que el protector auditivo se selecciona,
encaja, ajusta y mantiene correctamente. Un encaje
inadecuado de este aparato reducira su eficacia
atenuadora de ruido. Consultar las instrucciones
adjuntas para un encaje adecuado.

. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de
cada uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un
protector auditivo en perfecto estado o evitar el entorno
ruidoso.

. Si es necesario usar equipo de proteccion individual
adicional (p.ej., gafas protectoras, mascaras
respiratorias, etc.), usar patillas o cintas flexibles de
perfil bajo para minimizar la interferencia con la
almohadilla de la orejera. Quitar todos los articulos
innecesarios (p.ej., cabello, sombrero, joyas,
auriculares, cubiertas higiénicas, etc.) que puedan
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interferir con el sello de la almohadilla de la orejera y
reducir la proteccion de la misma.

. No doblar ni cambiar la forma de la diadema o la cinta
de nuca, y asegurar que haya fuerza suficiente para
retener la orejera firmemente colocada.

La orejera, y especialmente las almohadillas, pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse con
frecuencia para ver si tienen grietas y fugas, por
ejemplo. Cuando la orejera se usa regularmente,
cambiar los aros de sellado y los revestimientos de
espuma por lo menos dos veces al afio para mantener
una atenuacion, higiene y confort constantes.

. Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccion
de la orejera puede resultar gravemente perjudicada.

EN 352 Declaraciones de seguridad:

La colocacion de cubiertas higiénicas sobre las

almohadillas puede afectar al rendimiento acustico de

la orejera.

Algunas sustancias quimicas pueden afectar

negativamente a este producto. Para mas informacion

al respecto, consultar con el fabricante.

Esta orejera es de talla pequefia. Las orejeras que

cumplen con la norma EN 352-1 son de talla “mediana”,

“pequefia” o “grande’”. Las orejeras de talla “mediana”

se adaptan a la mayoria de usuarios. Las orejeras de

talla “pequena” o “grande” estan disefiadas para
usuarios para los que no es adecuada la orejera de
talla mediana.

23. NOTA

+  Este protector auditivo, cuando se usa segun el
manual de instrucciones, ayuda a reducir la exposicion
aruidos continuos como ruidos industriales, ruido de
vehiculos y aviones, y ruidos impulsivos fuertes como
disparos. Es dificil pronosticar la proteccion auditiva
necesaria y/o real obtenida durante la exposicion a
ruidos impulsivos. Para el ruido de disparo, afectan al
rendimiento factores como el tipo de arma, el nimero
de tiros, la seleccion correcta, la colocacion y uso de
protector auditivo, el cuidado adecuado del protector
auditivo y ofras variables. Para mas informacion sobre
proteccion auditiva contra ruido impulsivo, visitar
www.3M.com/hearing.

Intervalo de temperaturas de funcionamiento:

entre —20 °C y 50 °C.

3. HOMOLOGACIONES

@®

=}

3.1. HOMOLOGACIONES UEY GB

UE

3M Svenska AB declara por la presente que el protector
auditivo tipo EPI cumple con las disposiciones del
reglamento (UE) 2016/425 y otras directivas pertinentes
para cumplir con los requisitos para el marcado CE.

EI EPI es auditado anualmente y homologado por SGS

Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia,
organismo notificado nimero 0598.

El producto ha sido probado y homologado de
conformidad con la norma EN 352-1:2020.

GB

3M Svenska AB declara por la presente que la orejera
tipo EPI cumple con la normativa sobre equipos de
proteccion individual (reglamento 2016/425 y otras
normativas adecuadas segun se establece en la
legislacion del Reino Unido y las enmiendas pertinentes).
El EPI se audita anualmente. La homologacion de tipo

la efectiia SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK,
organismo autorizado nimero 0120.

El producto ha sido probado y homologado de
conformidad con la norma EN 352-1:2020.
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UEyGB

La legislacion aplicable puede determinarse consultando
la declaracion de conformidad en www.3M.com/peltor/
doc. La declaracion de conformidad indicara también

si son aplicables otras homologaciones de tipo. Para
recuperar la declaracion de conformidad, buscar la
referencia pertinente. La referencia de las orejeras esta
en el fondo de una cazoleta.

Para obtener una copia de la declaracion de conformidad
€ informacion adicional necesaria en las normativas y
directivas, ponerse en contacto con 3M en el pais de
compra. Los datos de contacto estan en las Ultimas
paginas de este manual de instrucciones.

4, EXPLICACION DE LAS
TABLASESTANDAR

41. UE

3M recomienda encarecidamente probar el encaje
personal de los protectores auditivos. Las investigaciones
indican que muchos usuarios pueden obtener una
atenuacion sonora muy inferior a la indicada por el/los
valor/es de atenuacion del envase: ello se debe a
variaciones en encaje, habilidad de colocacion y
motivacion de los usuarios. Consultar la normativa
aplicable y la guia sobre el ajuste del/de los valor/es
nominalles de atenuacion sonora. Si no hay normativa
aplicable, se recomienda reducir el/los valor/es nominal/es
de atenuacion sonora para estimar mejor la proteccion
tipica.

NOTA: Las pruebas de atenuacion no se hicieron con
nifios. Sin embargo, las investigaciones demuestran que
los resultados tienen correlacion correcta para nifios. Para
consultas sobre atenuacion en nifios, contactar con el
servicio técnico de 3M.



4.2. NORMA EUROPEA EN 352
EN 352-1 Atenuacion sonora y calibrado

Ref. Descripcion
de
tabla
AA | Orejera de diadema con almohadillas de
espuma

A1 | f=Banda de octava, frecuencia central (Hz)

A2 | MV = Valor medio (dB)

A3 | SD = Desviacion normal (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Valor de proteccion prevista

A5 | H = Estimacion de proteccion auditiva para
sonidos de frecuencia alta (f = 2.000 Hz).

M = Estimacion de proteccion auditiva para
sonidos de frecuencia media
(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimacion de proteccion auditiva para
sonidos de frecuencia baja (f < 500 Hz).

SNR = Valor de ntimero Unico del rendimiento
de proteccion auditiva

A6 | s=Pequeia
M = Mediana
L = Grande

5. SINOPSIS

5.1. COMPONENTES

(Figura C)

C:1 Diadema (PVC)

C:2 Cable de diadema (acero inoxidable)
C:3 Fijacion de dos puntos (POM)

C:4 Cazoleta (ABS)

C:5 Almohadilla (PVC, PA)

C:6 Revestimiento de espuma (PUR)

6.  INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Nifios: Pedir la ayuda de una persona adulta.

Personas adultas: Si la orejera va a ser usada por un
nifio, una persona adulta debe repasar las siguientes
instrucciones de colocacién con el nifio y demostrarle el
uso correcto. Si el nifio necesita asistencia con la
colocacion de la orejera, debe ayudarle una persona
adulta.

Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada
uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector
auditivo en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

6.1. DIADEMA

(Figura B)

B:1 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia
arriba o abajo, manteniendo inmovil la diadema.

B:2 La diadema debe atravesar la parte superior de la
cabeza, tal como se muestra, y aguantar el peso de la
orejera.

Es importante que las cazoletas encierren totalmente las

orejas y que los aros de sellado queden cefiidos. Si no se
puede conseguir un encaje adecuado, no usar la orejera.
Llamar al servicio técnico de 3M.

NOTA: Si el usuario experimenta molestia o dificultad al
usar el producto, abandonar (o evacuar al nifio de) el
lugar ruidoso y dejar de usar el producto.

7. VIDAUTIL DEL PRODUCTO

Se recomienda cambiar el producto dentro de 5 afios
desde la fecha de fabricacion. La vida util del producto
dependera en gran medida del entorno en que se
almacena, usa, sirve y mantiene. El usuario debe
inspeccionar periddicamente el producto para determinar
cuando ha llegado al fin de su vida util. Eiemplos de que el
producto puede haber llegado al fin de su vida util:

+  Defectos visibles como grietas, deformaciones y
piezas sueltas o ausentes.

+  Se percibe empeoramiento del rendimiento atenuador
del protector auditivo.

8. LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las

carcasas exteriores, la diadema y los aros de sellado.
NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las
cazoletas y quitar los aros de sellado y los revestimientos
de espuma y dejar que se sequen antes de volver a
colocarlos. Los aros de sellado y los revestimientos de
espuma pueden deteriorarse con el uso y deben revisarse
a intervalos regulares para ver si tienen grietas u otros
dafios. Cuando la orejera se usa regularmente, 3M
recomienda cambiar los revestimientos de espuma y los
aros de sellado por lo menos dos veces al afio para
mantener una atenuacion, higiene y confort constantes. En
entornos muy calurosos y himedos podrian ser necesarios
cambios mas frecuentes para mantener una higiene
aceptable. Si se dafia un aro de sellado, hay que
cambiarlo. Ver la seccion “Repuestos”, abajo.



8.1. REMOCION Y CAMBIO DE LOS AROS
DE SELLADO
(Figura B)

B:3 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos
debajo del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia
fuera.

B:4 Quitar el/los revestimientols existente/s e insertar
revestimiento/s de espuma nuevo/s.

B:5 Colocar un lado del aro de sellado nuevo en la ranura
de la cazoleta y luego presionar el otro lado para colocarlo
a presion.

9.  REPUESTOS Y ACCESORIOS

Referencia Descripcion

HYX1 Kit de higiene para H510AK.

HY100 Almohadillas higiénicas
Almohadillas higiénicas que se
colocan en los aros de sellado de la
orejera para absorber el sudor y la
humedad y aumentar el confort y la
higiene.

10. ALMACENAJE

+ Después de cada uso, almacenar el producto en un
lugar limpio y seco.

+  Almacenar siempre el producto en el envase original
y apartado de fuentes de calor directa o de luz solar,
polvo y sustancias quimicas dafiinas.

+ Intervalo de temperaturas de almacenaje:
Entre =20 °Cy 40 °C

+Humedad relativa: <90%.

+ Versiones de diadema y cinta de nuca:

No aplicar fuerza en la diadema o la cinta de nuca
y no comprimir las almohadillas.
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11.  SiMBOLOS

Este capitulo es genérico y explica el significado de
diferentes simbolos que puede haber en etiquetas, en
envases y/o en el producto.

Simbolo Descripcion

¢ Mantener apartado de la lluvia y en
condiciones secas (méximo 90% de

humedad).

Los limites maximo y minimo de
temperatura en que se puede
almacenar el articulo.

Informacion relacionada con las
instrucciones de manejo. Las
instrucciones de manejo deben
observarse al usar el dispositivo.

Es necesario proceder con
precaucion al usar el dispositivo. EI
operador debe prestar atencion a la
situacion actual y actuar
adecuadamente para evitar
consecuencias indeseadas.

El pais de fabricacion de los
productos. “CC” se sustituira por el
codigo de dos letras del pais: CN =
China, SE = Suecia, o PL = Polonia
(ISO 3166-1). La fecha de
fabricacion se indica con el formato
AAAAMM.

El fabricante de un producto.

RAEE (residuos de aparatos
eléctricos y electronicos)

El producto tiene componentes
eléctricos y electronicos y no se debe
desechar en el sistema normal de
recoleccion de basuras. Ver la
normativa local en materia de
eliminacion de equipos eléctricos y
electronicos.

IME B PP




12 GARANTIAY LIMITACION DE
RESPONSABILIDAD

NOTA: Las afirmaciones siguientes no son aplicables a
Australia y Nueva Zelanda.

Los consumidores deben depender de la regulacion legal
pertinente.

121. GARANTIA

En caso de que cualquier producto de 3M Personal Safety
Division tuviera defectos de material o fabricacion o no
fuera de conformidad con cualquier garantia expresa para
una finalidad especifica, la Unica obligacion de 3M y su
remedio exclusivo sera, por decision de 3M, reparar,
sustituir o reembolsar el precio de compra de tales piezas
o productos previa notificacién oportuna por su parte del
problema y justificacion de que el producto se ha
almacenado, mantenido y usado segun las instrucciones
escritas de 3M.

EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, ESTA
GARANTIA ES EXCLUSIVAY SUSTITUTIVA DE
CUALQUIER GARANTIA EXPRESA O IMPLICITAO
CONDICION DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD
PARA UN PROPOSITO DETERMINADO, U OTRA
GARANTIA O CONDICION DE CALIDAD, O AQUELLAS
QUE PUDIERAN SURGIR DE UN ACUERDO,
COSTUMBRE O USO COMERCIAL, EXCEPTO DE
TITULO Y CONTRA VIOLACION DE PATENTE.

3M, bajo esta garantia, no tiene ninguna obligacion con
respecto a ninglin producto que haya fallado debido a
almacenaje, manipulacion o mantenimiento inadecuado o
impropio; incumplimiento de instrucciones del producto; o
alteracion o dafio del producto a causa de accidente,
negligencia o uso incorrecto.

12.2. LIMITACION DE RESPONSABILIDAD
EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3V NO
SERA RESPONSABLE EN NINGUN CASO POR
NINGUNA PERDIDA O DANOS DIRECTOS,
INDIRECTOS, ESPECIALES, INCIDENTALES O
CONSECUENCIALES (INCLUYENDO PERDIDA DE
BENEFICIOS) SURGIDOS DE ESTE PRODUCTO,
INDEPENDIENTEMENTE DE LA DOCTRINA LEGAL
AFIRMADA. LOS REMEDIOS EXPUESTOS AQUI SON
EXCLUSIVOS.

12.3. MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS
No se deben efectuar modificaciones en este dispositivo
sin la autorizacion por escrito de 3M. Las modificaciones
no autorizadas pueden anular la garantia y la autoridad del
usuario para manejar el aparato.
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3M™ PELTOR™ KID -kupusuojain
H510AK

1. JOHDANTO

Onnittelut ja kiitos PELTOR-kuulonsuojaimen valinnasta.

1.1. KAYTTOTARKOITUS

Néméa 3M™ PELTOR™ -kupusuojaimet on tarkoitettu
suojaamaan nuoria ihmisia ja pienikokoisia aikuisia
vaarallisilta melutasoilta. Kaikkien kayttajien odotetaan
ymmartavan toimitetut kdyttdohjeet seka perehtyvan tdmén
laitteen kayttoon.

2. TURVALLISUUS

2.1. TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki ndissa ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kayttoa ja noudata niita. Sailyta
nama ohjeet vastaisen varalta. Lisétietoja saa 3M:n
teknisesta palvelusta (yhteystiedot ovat viimeiselld sivulla).

2.2. LAPSEN AUTTAMINEN
LAPSI: Pyyda aikuiselta apua.

VANHEMPI TAI HUOLTAJA

Jos kupusuojain on tarkoitus antaa lapsen kéytettavaksi,
vanhemman on opastettava tarkasti sen kaytossa. Jos

i ole riittdvan kehittynyt kayttdémaan tuotetta oikein ja
sitd koko altistusajan, ala paasta lasta meluisaan
. Lue kaikki ohjeet ja opasta ja auta lasta. Jos
et ymmarra jotakin kohtaa ndista kayttéohjeista, soita
taman asiakirjan lopussa olevaan 3M:n puhelinnumeroon.

/N VAROITUS

Kun lapset pitévat suojainta, varmista aina:

Vanhempi tarkastaa tuotteen istuvuuden, ennen kuin
lapsi menee vaarallisen meluisaan ymparistoon.
Vanhempi valvoo aina lasta tdman kayttaessa
kupusuojaimia auttaakseen estamaan mahdollisen
virheellisen kayton ja varmistaakseen, etté lapsi
tarkkanee aina valppaasti ympéristoaan.

Lapsi pitaa aina kupusuojaimia meluisassa
ymparistossa.

Jos lapsi kuulee kilisevia tai suhisevia aania tai valittaa
aanten olevan epamiellyttavan voimakkaita pitaessaan
kupusuojaimia, vie lapsi pois meluisasta ymparistosta ja
ota yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen.

/N VAROITUS

Téama kuulonsuojain auttaa vahentamaan altistusta melulle
ja muille voimakkaille anille. Kuulonsuojaimen virheellinen
kéytto tai kayton laiminlyonti haitallisessa melussa voi
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista
oikea kayttd kayttohjeista (ja kysy neuvoa esimiehelta, jos
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tuotetta kéaytetaan tyopaikalla), tai soita 3M:n tekniseen
palveluun. Jos kuulosi tuntuu heikolta tai kuulet kilinaa tai
suhinaa ammunnan tai muun melualtistuksen aikana tai
sen jalkeen, tai epailet kuulosi jostakin muusta syysta
heikentyneen, poistu valittomasti meluisasta ymparistosta
ja ota yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen.

i voi ai

Naiden ohj

tapaturman tai kuoleman
Réjahdysvaarallisessa ymparistdssa ei saa kayttaa
tuotteita, jotka eivét ole luontaisesti vaarattomia, jotta
rajahdysvaaralta valtyttaisiin.

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi heikentaa
kupusuojaimen antamaa suojaa ja aiheuttaa kuulon
menetyksen:

a. 3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien
istuvuuden henkilokohtaista testaamista. Tutkimusten
mukaan melunvaimennus voi jaada pakkauksen
etiketissa ilmoitettuja vaimennusarvoja pienemméksi
suojaimen sovituksen, sovitustaidon ja kayttajan
motivaation vuoksi. Katso annettujen arvojen
saatoohjeet sovellettavista maarayksisté ja ohjeista.
Mikéli sovellettavia maaréyksia ei ole, vaimennusarvoja
kannattaa pienentaa annetuista, jotta tyypillinen suojaus
voidaan arvioida paremmin.

. Varmista, etta kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saato ja
hoito tehdaén oikein. Tamén laitteen virheellinen sovitus
heikent&é sen melunvaimennustehoa. Katso oikea
sovitus oheisista ohjeista.

. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kéytta. Jos se on

vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai

Valta oleskelua meluisassa ympéristossa.

Lisasuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia

jne.) tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofiiliset

sangat tai kiinnitysnauhat, jotka eivat heikenna
kupusuojaimen tiivisterenkaiden tiivistysta. Poista
tiivisterenkaiden edesta kaikki muut tarpeettomat esteet

(esim. hiukset, paahineet, korut, kuulokkeet,

hygieniasuojat jne.), jotka voivat heikentéa niiden

tiivistysta ja heikentaa kupusuojaimen antamaa suojaa.

. A4 taivuta tai muotoile palaki- tai niskasankaa, ja
varmista, etta se riittaa pitamaan kupusuojaimen
tukevasti paikallaan.

Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketa
ajan myota ja ne on tarkastettava saannallisesti
mahdollisten halkeamien tai danivuotojen toteamiseksi.
Kun tuotetta kaytetaan saannallisesti, varmista jatkuva
suoja, hygieenisyys ja kayttomukavuus vaihtamalla
tivisterenkaat ja vaimennustyynyt vahintaan kaksi
kertaa vuodessa.

. Jos edellé olevia vaatimuksia ei noudateta,
kuulonsuojaimien antama suoja heikkenee
merkittévasti.
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EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa
vaikuttaa suojaimen akustiseen suorituskykyyn.
Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti
tahan tuotteeseen. Lisatietoja saa valmistajalta.
Néma kupusuojaimet ovat pienikokoisia. Standardin
EN 352-1 mukaiset kupusuojaimet ovat keski-, pieni- tai
suurikokoisia. "Keskikokoiset” kupusuojaimet sopivat
valtaosalle kayttajista. Pieni- tai suurikokoiset
kupusuojaimet on tarkoitettu kayttajille, joille
keskikokoiset kupusuojaimet eivét sovi.

23. Huom!

+  Kun taté kuulonsuojainta kaytetédan ndiden
kayttdohjeiden mukaisesti, se auttaa vahentamaan
altistumista esim. teollisuuden, ajoneuvojen ja
lentokoneiden aiheuttamalle jatkuvalle melulle seké
erittéin voimakkaille impulssidanille, kuten
ammunnalle. On vaikea ennakoida, kuinka hyvin kuulo
tulisi suojata ja/tai on kaytanndssa suojattu
impulssidaniltd. Ammunnassa aseen tyyppi,
laukaisukertojen maara, kuulonsuojaimen oikea
valinta, sovitus ja kayttd, kuulonsuojaimen oikea hoito
ja muut muuttujat vaikuttavat kuulonsuojauksen
tehoon. Lisétietoja kuulon suojaamisesta
impulssidanilté on annettu osoitteessa www.3M.com/
hearing.

+ Kayttolampoatila: 20 °C (-4 °F) - 50 °C (122 °F).

3. HYVAKSYNNAT

3.1. EU:N.JAISON-BRITANNIAN
HYVAKSYNNAT

EU

3M Svenska AB vakuuttaa téten, ettd henkilénsuojaimena

kéytettava kuulonsuojain tayttaa asetuksen (EU)

2016/425 ja muiden sovellettavien direktiivien

vaatimukset CE-merkinnan vaatimusten tayttamiseksi.

Henkilénsuojaimet tarkistaa ja tyyppihyvaksyy vuosittain

SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomi

(ilmoitettu laitos nro 0598).

Tuote on testattu ja hyvaksytty standardin EN 352-1:2020

mukaisesti.

Iso-Britannia

3M Svenska AB vakuuttaa taten, etta
henkildsuojakuulokkeet tayttavat henkilésuojamaaraysten
vaatimukset (asetus 2016/425 ja muut asiaankuuluvat
maaraykset Yhdistyneen kuningaskunnan lakiin tuotuna
ja siihen muutettuna).

Henkildsuojain tarkastetaan vuosittain ja sille antaa
tyyppihyvaksynnan SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire,
CH65 3EN, UK (ilmoitettu laitos nro 0120).

Tuote on testattu ja hyvaksytty standardin EN 352-1:2020
mukaisesti.

€8 0120

EU ja Iso-Britannia

Sovellettava lainséédanto voidaan maarittaa tarkistamalla
vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta www.3M.
com/PELTOR/doc. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
iimenevat myés muut mahdolliset tyyppihyvéksynnét.
Loydat tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen sen

osanumeron perusteella. Kupusuojaimien osanumero on
painettu kupuun.

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja maarayksissa
ja direktiiveissa vaaditut lisatiedot saa myds ostomaan
3M-edustajalta. Yhteystiedot on annettu taman
kayttoohjeen viimeisilld sivuilla.

4, SELITYS STANDARDITAULUKOIHIN
41. EU

3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
henkilokohtaista testaamista. Tutkimusten mukaan
melunvaimennus voi jaada pakkauksen etiketissa
iimoitettuja vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen
sovituksen, sovitustaidon ja kéyttdjan motivaation vuoksi.
Katso annettujen arvojen saatoohjeet sovellettavista
maarayksistd ja ohjeista. Mikali sovellettavia maarayksia ei
ole, vaimennusarvoja kannattaa pienentad annetuista, jotta
tyypillinen suojaus voidaan arvioida paremmin.

HUOM: Lapsia ei kéytetty vaimennuksen testauksessa.
Tutkimus kuitenkin viittaa siihen, etta tulokset korreloivat
oikein lapsiin. Jos sinulla on kysyttavaa lasten
vaimennuksesta, ota yhteyttd 3M:n tekniseen palveluun.



4.2. EUROOPPALAINEN STANDARDI EN 352
EN 352-1 adnenvaimennus ja koot

6.1. PAALAKISANKA

(Kuva B)

B:1 Saada kupujen korkeus vetamalla niitd ylos- tai
alaspain ja pitamalla samalla paalakisankaa paikallaan.

5. YHTEENVETO

5.1. OSAT

(Kuva C)

C:1 Paalakisanka (PVC)

C:2 Sankalanka (ruostumaton teras)
C:3 Kaksipistekiinnitys (POM)

C:4 Kupu (ABS)

C:5 Pehmuste (PVC, PU)

C:6 Vaimennustyyny (PU)

6.  ASETUSOHJEET

Lapset: Pyyda aikuiselta apua.

Aikuiset: Jos lapsen on tarkoitus kéyttaa kupusuojainta,
vanhemman on kaytava lapi seuraavat sovitusohjeet
hénen kanssaan ja naytettava hanelle suojaimien oikea
kaytto. Jos lapsi tarvitsee apua kupusuojaimen
sovituksessa, vanhemman on autettava hanta.
Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kayttod. Jos se on

vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta
oleskelua meluisassa ymparistdssa.

keskelle paalakea niin,

On térkeaa, etta kuvut tulevat kokonaan korvien palle ja
tiivisterenkaat sulkeutuvat tiiviisti niiden ymparille. Jos
kunnollinen sovitus ei onnistu, l kayta kupusuojaimia;

aytyy paljolti

on
perusteella. Kayttajan taytyy selvittda saannallisillé tuotteen

« Nakyvat viat, kuten halkeamat, vaantymat, Ioystyneet

Taulukkoviit- Kuvaus
als B:2 Paalakisanka on asetett
AA Vaahtopehmusteinen etté se jakaa tasaisesti kupusuojaimen painon.
paalakikorvakupu
A1 f = oktaavikaistan keskitaajuus (Hz)
A2 MV = keskivaimennus (dB) soita 3M:n tekniseen palveluun.
A3 SD = standardipoikkeama (dB) HUOMAA: Jos tamén tuotteen kayttd tuntuu
epamukavalta tai vaikealta, poistu (tai poista lapsi)
A4 APV* =MV - 8D (dB) meluisasta ymparistosté ja lopeta tuotteen kaytto.
*Oletettu suojausarvo " R
7. TUOTTEEN KAYTTOIKA
A5 H = Kuulonsuojaimen arvioitu ™ -~ e —
korkeataajuisten aanten ulo © ?n Suos ﬁa;aa t\t/al iaf. vuoden kuluessa
vaimennus (f =2 000 Hz). va m'i l.Jsf.’ak.. i . Ljo Een‘ a”“ it
M = Kuulonsuojaimen arvioitu varastointi-, Kaytto-, huolto- ja yliapitoymp
l;:isnl:gz:]]:;sten aanten tarkastuksilla, milloin sen kayttoiké on loppunut.
(500 Hz < f <2000 Ha). E§|r2§:(k‘!<eja me:relsttal, deerT perusteella tuotteen
L = Kuulonsuojaimen arvioitu ayliolka on saatianut loppua:
matalataajuisten danten
vaimennus (f <500 Hz). tai irronneet osat.
. . +  Kuulonsuojaimen vaimennus heikkenee.
SNR = kuulonsuojaimen toiminnan
yksinumeroinen arvosana (Single 8. PUHDISTUS JAHOITO
Number Rating) Puhdista ulkopinta, paélakisanka ja tiivisterenkaat
A6 S = pieni, M = keskikoko, L = suuri l&mpim&an saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.

HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen, kaanna kuvut
ulospéin, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna
niiden kuivua ennen takaisin asentamista. Tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt saattavat heiketé ajan myGté ja ne on
tarkastettava sa@nnéllisesti mahdollisten halkeamien tai
muiden vaurioiden toteamiseksi. Kun tuotetta kaytetaan
saanndllisesti, 3M suosittelee vaihtamaan vaimennustyynyt
ja tiivisterenkaat vahintaan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan
vaimennuksen, hygienian ja kayttdmukavuuden
varmistamiseksi. Kuumassa ja kosteassa ympéristdssa
vaihto pitaé ehka tehda tata useammin, jotta hygieenisyys
sailyy hyvaksyttavana. Jos tiivisterengas on vioittunut, se
on vaihdettava. Katso alla olevaa kohtaa Varaosat.



8.1. TIIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA
VAIHTO
(Kuva B)

B:3 Irrota tiivisterengas tyontamalla sormet tiivisterenkaan
reunan alle ja vetdmalla suoraan ulospéin.

B:4 Poista entiset vaimennusrenkaat ja aseta tilalle uudet.
B:5 Aseta sen jalkeen fiivisterenkaan toinen reuna kuvun
uraan ja paina tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta niin,
ettd se napsahtaa paikalleen.

9.  VARAOSAT JA TARVIKKEET

Tuotenumero Kuvaus

HYX1 Hygieniasarja malliin H510AK.

HY100 Hygieniasuojat
Né&mé hygieniasuojat asetetaan
korvakuvun pehmusteiden paélle
poistamaan hiked ja kosteutta,
jolloin kayttdmukavuus ja hygienia
parantuvat.

10.  SAILYTYS

+  Séilyta tuotetta puhtaassa ja kuivassa paikassa ennen

kayttoa ja sen jalkeen.

+  Séilyta tuotetta aina alkuperaisessa pakkauksessa ja

poissa lammonlahteista tai auringonpaisteesta, polysta

ja vahingoittavista kemikaaleista.
+  Varastointilampétila: —20 °C (-4 °F) - 40 °C (104 °F).
+  Suhteellinen ilmankosteus: alle 90 %.

+  Paalaki- ja niskasankaversiot:
Varmista, etta paélaki- tai niskasankaan ei kohdistu
voimaa eivatka tiivisterenkaat paase painumaan
kasaan.
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11.  MERKINNAT

Téssé luvussa kasitellaan yleisia asioita ja selitetdan
etiketeissé, pakkauksessa ja/tai tuotteessa itsessaén
olevien erilaisten merkintdjen merkitys.

Tunnus Kuvaus

Pida poissa sateesta ja kuivassa
(kosteus enintdan 90 %).

Tuotteen suurin ja pienin
sailytyslampdtila.

Kayttoohjeisiin liittyvaa tietoa.
Kayttoohjeet kannattaa ottaa
huomioon laitetta kaytettaessa.

Laitetta on kaytettava varovaisesti.
Téama tilanne edellyttad kayttajalta
tietoisuutta tai toimenpiteitd, jotta siita
ei aiheudu ei-toivottuja
seuraamuksia.

Tuotteiden valmistusmaa. CC:n tilalla
on kaksikirjaiminen maakoodi

CN =Kiina, SE = Ruotsi tai

PL = Puola (ISO 3166-1).
Valmistuspaivamerkinta on
VWWIKK.

Tuotteen valmistaja

SER-symboli (sahké- ja
elektroniikkaromu).
Tuote sis
elektroniikkaosia eiké sité saa
havittaa tavallisen talousjatteen
mukana. Tutustu sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittamista tai
kierrétysta koskeviin paikallisiin
maarayksiin.




12.  TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

HUOM: Seuraavat lausumat eivat koske Australiaa ja
Uutta-Seelantia.
Kuluttajien tulisi turvautua lakisaateisiin oikeuksiinsa.

121. TAKUU

Mikali 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai
valmistusvika tai se ei vastaa tiettya tarkoitusta koskevaa
takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan
mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai
korvata niiden ostohinta, mikéli olet iimoittanut ongelmasta
ajoissa, ja edellyttaen, ettd tuotetta on sailytetty ja kaytetty
3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti.

ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, TAMA TAKUU ON
AINOA TAKUU JA KORVAA KAIKKI ILMAISTUT TAI
OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA, TIETTYYN
TARKOITUKSEEN SOPIVUUTTA KOSKEVAT TAKUUT
TAI MUUN LAATUTAKUUN, TAI MYYNNIN,
KAUPPATAVAN TAI KAUPALLISEN KAYTON
SEURAUKSENA TULEVAT TAKUUT TAI EHDOT,
LUKUUN OTTAMATTA LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA
PATENTTILOUKKAUSTA.

3M:ll ei ole tdman takuun nojalla minkaanlaisia
velvollisuuksia koskien mitaan tuotetta, joka on vikaantunut
johtuen puutteellisesta tai virheellisesta sailytyksestd,
kasittelysta tai kunnossapidosta, tuoteohjeiden
noudattamatta jattamisesta, tuotteen muuttamisesta tai
onnettomuudesta, laiminlydnnista tai vaarinkaytosta
tuotteelle aiheutuneesta vahingosta.

12.2. VASTUUN RAJOITUS

ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, 3M EI OLE
VASTUUSSA MISTAAN TASTA TUOTTEESTA
AIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA,
SATUNNAISISTA TAI TUOTTAMUKSELLISISTA
MENETYKSISTA TAI VAHINGOISTA (VOITTOJEN
MENETYS MUKAAN LUKIEN) RIIPPUMATTA
SOVELLETUSTA LAKIPERUSTEESTA. TASSA
ESITETYT KORJAUSTOIMET OVAT AINOAT
MAHDOLLISET.

12.3. EIMUUTOKSIA

Tahén laitteeseen ei saa tehdd muutoksia iiman 3M
Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset voivat
johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen kéyttooikeuden
menettdmiseen.
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Coquilles antibruit 3M™ PELTOR™ KID
H510AK

1. INTRODUCTION

Félicitations et merci d'avoir choisi des protections
auditives PELTOR.

11. USAGE PREVU

Ces coquilles antibruit 3M™ PELTOR™ sont congues pour
offrir aux jeunes et aux adultes de petite taille une
protection contre les niveaux de bruit dangereux. Il
incombe a chaque utilisateur de comprendre les
instructions d'utilisation fournies et de se familiariser avec
I'utilisation de ce produit.

2. SECURITE

2.1. IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les
informations de sécurité figurant dans ce mode d’emploi
avant toute utilisation. Priére de conserver ces instructions
en vue d'une utilisation future. Pour plus d'informations ou
pour toute question, merci de contacter le Centre
d'assistance 3M (coordonnées figurant a la demiére page).

2.2. ASSISTANCE ENFANT
ENFANT : Demander de l'aide & un adulte.

PARENT OU TUTEUR :

Si le casque antibruit doit étre utilisé par un enfant, un
adulte doit le surveiller étroitement. Si I'enfant n'est pas
assez mature pour utiliser le produit correctement et le
porter pendant toute la période d’exposition, ne 'exposez
pas a l'environnement sonore. Veuillez lire toutes les
instructions, et instruire et aider I'enfant. Si vous ne
comprenez pas totalement ces instructions d'utilisation,
appelez le numéro de téléphone 3M a la fin de ce
document.

/N AVERTISSEMENT

Quand les enfants portent le produit, assurez-vous toujours
que:

L'ajustement du produit est vérifié par un adulte avant
que I'enfant n'entre dans un environnement sonore
dangereux.

L'enfant est surveillé a tout moment par un adulte tout
en portant les protections auditives pour éviter tout
risque d'abus et pour que I'enfant reste vigilant vis-a-vis
de son environnement.

L'enfant porte les protections auditives & tout temps
lorsqu'il est exposé a I'environnement bruyant.

Si I'enfant entend des bruits de sonnerie ou se plaint de
sons trop forts et inconfortables tout en portant les
protections auditives, retirez-le immédiatement de
I'environnement bruyant et consultez un médecin.
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/N AVERTISSEMENT

Ces protections auditives contribuent a réduire 'exposition
aux bruits dangereux ainsi qu'a d'autres sons forts. Le fait
de porter incorrectement ou de ne pas toujours porter les
dispositifs de protection de I'ouie pendant une exposition a
un bruit dangereux peut provoquer une perte auditive ou
des blessures. Pour une utilisation correcte de
I'équipement, lisez les instructions d'utilisation (et contactez
aussi votre supérieur si vous étes sur votre lieu de travail)
ou appelez le Centre d'assistance 3M. Si votre capacité
auditive semble diminuée ou si vous entendez un
bourdonnement dans vos oreilles pendant ou apres toute
exposition a un bruit (y compris a des coups de feu), ou si,
pour toute autre raison, vous suspectez un probleme
d'audition, quittez 'environnement bruyant immeédiatement
et consultez un professionnel de la santé.

des

Le no pect de ces i
blessures graves voire la mort :
Afin de réduire les risques associés au déclenchement
d'une explosion, ne pas utiliser de produits et accessoires
a sécurité non intrinseque dans une atmosphere
potentiellement explosive.

peut

Le non-respect de ces instructions peut réduire la
protection fournie par les coquilles et peut entrainer
une perte auditive :

a. 3M recommande vivement un test d'ajustement
personnel des protections auditives. Des études
semblent démontrer que la réduction du bruit sera
moindre que celle indiquée par les valeurs d'atténuation
en raison des variations au niveau de I'ajustement, de
I'habileté d'ajustement et de la motivation de ['utilisateur.
Reportez-vous aux réglementations applicables ou aux
conseils sur la maniére d'ajuster la/les valeur(s) des
étiquettes et estimer I'atténuation. En 'absence de
réglementation applicable, il est recommandé de
réduire la/les valeur(s) d'affaiblissement du bruit pour
mieux estimer la protection type.

. Assurez-vous que la protection auditive est montée,
ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect
de ce dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation
du bruit. Se reporter aux instructions d'utilisation
ci-jointes, indiquant comment le porter correctement.

. Examinez les protections auditives avec soin avant
chaque utilisation. Si elles sont endommagées,
choisissez un modéle en bon état ou évitez tout
environnement bruyant.

. Lorsqu'un équipement de protection individuelle
supplémentaire est requis (par exemple des lunettes de
sécurité, un appareil de protection respiratoire, etc.),
sélectionnez des lunettes qui ont des branches fines et
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plates ou des bandeaux pour réduire I'interférence avec
les coussinets. Retirez tous les autres articles inutiles
(par exemple cheveux, chapeau, bijoux, casque,
housses d'hygiene, etc.) qui pourraient interférer avec
I'étanchéité du coussinet de la protection auditive et
réduire son efficacité.

. Ne pas tordre ou déformer le serre-téte ou serre-nuque,
et s'assurer que sa tension est suffisante pour maintenir
la protection auditive fermement en place.

Les coquilles, et en particulier les coussins, peuvent se
détériorer avec le temps et devront étre examinés
fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure ou
de fuite. Lors d'utilisation réguliere, remplacez les
coussinets et les doublures ou films de protection en
mousse au moins deux fois par an pour maintenir des
niveaux de réduction du bruit, d'hygiene et de confort
uniformes.

. Siles exigences ci-dessus ne sont pas observées, la
protection fournie par ce casque sera gravement
compromise.

EN 352 Consignes de sécurité :

L'utilisation de kits d'hygiene sur les coussinets peut

modifier les performances des protections auditives.

Ce produit peut étre endommagé par certaines

substances chimiques. Consultez le fabricant pour de

plus amples renseignements.

Ces protections auditives sont de petite taille (Small).

Les protections auditives conformes a la norme

EN 352-1 sont de taille moyenne, petite ou grande.

Les casques de la « gamme des tailles moyennes »

conviennent a la majorité des utilisateurs. Les casques

de la « gamme des petites ou grandes tailles »
conviennent aux utilisateurs qui ne peuvent pas porter
des modeles de la « gamme des tailles moyennes ».

23. REMARQUE

+  Lorsqu'il est utilisé conformément aux directives
d'utilisation, ce dispositif de protection de I'ouie réduit
I'exposition aux bruits continus, comme les bruits
industriels ou provenant de véhicules ou d'avions, ainsi
qu'aux bruits impulsifs puissants, comme les tirs
d'arme a feu. Il est difficile de prévoir la protection
auditive nécessaire ou réelle liée a I'exposition a des
bruits impulsifs. Dans le cas de tirs, le rendement du
dispositif sera influencé par le type d'arme a feu; le
nombre de munitions tirées; le choix, I'ajustement et
I'utilisation du dispositif de protection de I'ouie ainsi
que d'autres variables. Pour en savoir plus sur la
protection auditive adaptée a des bruits impulsionnels,
consulter le site www.3M.com/hearing.

Plage de température de fonctionnement :

-20 °C (-4 °F)a 50 °C (122 °F).

@®
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3. HOMOLOGATIONS

3.1. HOMOLOGATIONS UE ET GB

UE

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que la protection
auditive de type EPI est conforme au réglement (UE)
2016/425 et autres directives appropriées pour satisfaire
aux exigences du marquage CE.

L'EPI est soumis & un audit annuel et son type est
approuvé par SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380,
Helsinki, Finlande, Organisme notifié n°® 0598.

Le produit a été testé et approuvé selon la norme

EN 352-1:2020.

GB

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que la protection
auditive de type EPI est conforme aux réglementations
sur les équipements de protection individuelle (réglement
2016/425 et autres réglementation appropriées tel qu'il a
été introduit dans la loi britannique et modifié).

L'EPI est examiné chaque année et approuvé par SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, R-U, organisme
notifié n° 0120.

Le produit a été testé et approuvé selon la norme

EN 352-1:2020.

€8 0120

UE et GB

La législation applicable peut étre déterminée en
consultant la déclaration de conformité (DAC) sur
www.3M.com/PELTOR/doc. La DdC indiquera également
si d'autres types d'approbation sont également
applicables. Lors de la récupération de votre déclaration
de conformité, veuillez localiser votre numéro de
référence. Le numéro de référence de votre protection
auditive se trouve imprimé sur la coquille.

Une copie de la Déclaration de conformité (DdC),

ainsi que les informations supplémentaires exigées
par les Réglements et Directives, peuvent également
étre obtenues en prenant contact avec 3M dans le
pays d'achat. Pour les informations de contact, voir les
derniéres pages du présent mode d’emploi.



4, EXPLICATION DES TABLEAUX DE
NORMES
41. UE

3M recommande vivement un test d'ajustement personnel
des protections auditives. Des études semblent démontrer
que la réduction du bruit sera moindre que celle indiquée
par les valeurs d'atténuation en raison des variations au
niveau de I'ajustement, de I'habileté d'ajustement et de la
motivation de ['utilisateur. Reportez-vous aux
réglementations applicables ou aux conseils sur la maniére
d'ajuster la/les valeur(s) des étiquettes et estimer
I'atténuation. En 'absence de réglementation applicable,

il est recommandé de réduire la/les valeur(s)
d'affaiblissement du bruit pour mieux estimer la protection
type.

REMARQUE : Les enfants n'ont pas été utilisés pour
tester I'atténuation. Cependant, les recherches indiquent
que les résultats sont correctement corrélés pour les
enfants. Si vous avez des questions sur l'attention
concernant les enfants, contactez le service technique 3M.

4.2. NORME EUROPEENNE EN 352
EN 352-1 Atténuation et taille
Réf. Description
tableau
AA Coquilles serre-téte avec coussinets en
mousse
A1 f = Fréquence centrale de la bande
d'octave (Hz)
A2 | MV = Affaiblissement moyen (dB)
A3 | SD = Ecart type (dB)
A4 | APV*=MV-SD(dB)
* Indice fréquentiel d'affaiblissement
acoustique
A5 | H=Valeur d'atténuation hautes fréquences
(f 22000 Hz).
M = Valeur d'atténuation moyennes
fréquences (500 Hz < f <2 000 Hz).
L = Valeur d'atténuation basses fréquences
(f =500 Hz).
SNR (Single Number Rating) = indice
global d'affaiblissement acoustiques de la
protection auditive
AB | S=Small (petit), M = Medium (moyen)
L = Large (grand)

5. VUE D’ENSEMBLE
5.1. COMPOSANTS
(Figure C)

C:1 Serre-téte (PVC)

C:2 Arceau du serre-téte (acier inox)

C:3 Fixation bipoints (POM)

C:4 Coquille (ABS)

C:5 Coussinet (PVC, PU)

C:6 Doublure (film protecteur) en mousse (PU)

6. INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE
Enfant : Demander de I'aide & un adulte.

Adultes : Si le casque doit étre utilisé par un enfant, un
adulte doit consulter les instructions de montage
suivantes pour les enfants et en démontrer ['utilisation
appropriée. Si 'enfant a besoin d’aide pour 'ajustement
du casque, il convient a un adulte de I'assister.

Examinez les protections auditives avec soin avant chaque
utilisation. Si elles sont endommagées, choisissez un
modele en bon état ou évitez tout environnement bruyant.

6.1. SERRE-TETE

(Figure B)

B:1 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser
vers le haut ou vers le bas, tout en maintenant le
serre-téte en place.

B:2 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte,
comme illustré, et doit supporter le poids du casque.

Il est important que les coquilles entourent complétement
les oreilles et que les coussinets d'oreille s'adaptent
parfaitement. Si vous ne parvenez pas a un ajustement
correct, veuillez ne pas utiliser les protections auditives.
Appelez le service technique 3M.

REMARQUE : Si l'utilisateur éprouve une géne ou des
difficultés & porter ce produit, laissez (ou retirez 'enfant)
de I'environnement bruyant et cessez I'utilisation du
produit.

7. DUREE DE VIE DU PRODUIT

Il est recommandé de remplacer votre produit dans les

5 ans suivant la date de fabrication. La durée de vie du
produit dépend fortement de I'environnement dans lequel
ce derier est entreposé, utilisé, entretenu et pris en
charge. Lutilisateur doit examiner réguliérement le produit
pour déterminer quand il a atteint sa fin de vie. Exemples
de produits pouvant avoir atteint leur fin de vie :

+  Défauts visibles tels que fissures, déformations, piéces
détachées ou manquantes.

+  Constat de dégradation des performances
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d'affaiblissement des protections auditives.



8. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez régulierement les coquilles, le serre-téte et les
coussinets a 'aide de savon et d'eau chaude.
REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives
dans 'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la
transpiration, tourner les coquilles vers I'extérieur, retirer
les coussinets et les doublures en mousse, et laisser
sécher avant de les remonter. Les coussinets et les
doublures en mousse peuvent se détériorer avec le temps
et devront étre examinés fréquemment, afin de détecter
tout signe de fissure ou de dommage. 3M recommande de
remplacer les doublures et les coussinets au moins deux
fois par an, afin de maintenir des niveaux de réduction du
bruit, d'hygiéne et de confort uniformes. Dans les
environnements chauds et humides, des changements
plus fréquents peuvent étre nécessaires pour maintenir
une hygiéne acceptable. Si un coussinet est endommagé,
il devra étre remplacé. Voir la section Pieces de rechange
ci-dessous.

8.1. DEPOSE ET REMPLACEMENT DES
COUSSINETS D’OREILLE
(Figure B)

B:3 Pour retirer le coussinet, glissez vos doigts sous le
bord interne du coussinet et tirez fermement droit vers
vous.

B:4 Retirez la/les doublure(s) en place et montez de
nouvelle(s) doublure(s) en mousse.

B:5 Fixez ensuite un c6té du coussinet dans la rainure de
la coquille, puis appuyez sur le c6té opposé jusqu'a ce que
le coussinet se mette en place.
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9. PIECES DE RECHANGE ET

ACCESSOIRES
Reéférence Description
HYX1 Kit dhygiéne pour H510AK.
HY100 Coussinets anti-transpiration

Coussinets anti-transpiration &
appliquer sur les coussinets du casque
antibruit pour aider a absorber la
transpiration et 'humidité, pour un
confort et une hygiéne améliorés.

10. ENTREPOSAGE

+  Conservez le produit dans un endroit propre et sec
avant et aprés utilisation.

+  Conservez toujours le produit dans son emballage
d'origine et & 'écart de toute source de chaleur directe
ou de lumiére solaire, de poussiére et de produits
chimiques nocifs.

Plage de température de stockage :
—20 °C (-4 °F) 240 °C (104 °F).
+ Humidité relative : < 90 %.
+ \Versions serre-téte et serre-nuque :
Assurez-vous qu‘aucune force n'est appliquée sur le

serre-téte ou le serre-nuque et que les coussinets ne
sont pas comprimés.



11.  SYMBOLES

Ce chapitre est général et explique la signification des
différents symboles que I'on peut trouver sur les étiquettes,
les emballages et/ou sur le produit en soi.

Symbole Description

’ Conserver a I'abri des intempéries
et dans des conditions seches
(90 % d’humidité max.).

-
a,
NS
a

Les limites de température maximale et
minimale auxquelles 'article doit étre
stocké.

Informations relatives au mode
d'emploi. Les consignes du présent
mode d'emploi doivent étre prises en
compte lors de I'utilisation de 'appareil.

La prudence s'impose lors de
['utilisation de I'appareil. La situation
actuelle nécessite une sensibilisation
ou une action de 'opérateur pour éviter
des conséquences indésirables.

Le pays de fabrication des produits. Le
« CC » doit étre remplacé par le code
pays a deux lettres CN = Chine,

SE = Suéde ou PL = Pologne (ISO
3166-1). La date de fabrication est
indiquée sous la forme AAAA/MM.

Le fabricant d'un produit.

DEEE (Déchets d'équipements
électriques et électroniques)

Ce produit contient des composants
électriques et électroniques et ne doit
pas étre éliminé en ayant recours au
systéme de collecte habituel pour les
ordures ménageres. Veuillez consulter
la réglementation locale pour la mise
au rebut des équipements
électroniques et électroniques.

Bl N

12.  GARANTIE ET LIMITE DE

RESPONSABILITE

REMARQUE : Les énoncés suivants ne s'appliquent pas
en Australie et en Nouvelle-Zélande.
Les consommateurs doivent étre conscients de leurs droits.

121. GARANTIE

Dans le cas ou tout produit de 3M Personal Safety Division
est jugé défectueux en raison d'un vice de matiére ou de
fabrication, ou non conforme & toute garantie expresse
concernant une utilisation spécifique, la seule obligation de
3M et votre seul recours exclusif est, a la discrétion de 3M,
la réparation, le remplacement ou le remboursement du
prix d'achat des pieces ou des produits concemés, selon la
notification effectuée par vous en temps opportun et la
justification que le produit a été stocké, entretenu et utilisé
conformément aux instructions écrites de 3M.

SAUF SI LA LOI LINTERDIT, CETTE GARANTIE EST
EXCLUSIVE ET REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE
OU CONDITION EXPRESSE OU IMPLICITE DE
QUALITE MARCHANDE, D'ADEQUATION A UN USAGE
PARTICULIER OU AUTRE GARANTIE OU CONDITION
DE QUALITE, OU DE CELLES DECOULANT D'UNE
TRANSACTION, D'UNE UTILISATION OU D'UNE
PRATIQUE COMMERCIALE, A LEXCEPTION DES
DROITS DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION
DU BREVET.

Dans le cadre de cette garantie, 3M n'a aucune obligation
en cas de produits défectueux par suite d'un stockage,
d'une manipulation ou d'une maintenance inadéquate ou
inadaptée ; en cas de non-application des instructions
relatives aux produits ; de modification ou de dommage
causé au produit par accident, négligence ou mauvaise
utilisation.

12.2. CLAUSE LIMITATIVE DE
RESPONSABILITE
SAUF SI LALOI L'INTERDIT, 3M NE SERAEN AUCUN
CAS TENU RESPONSABLE POUR LES PERTES OU
DOMMAGES DIRECTS, INDIRECTS, SPECIAUX OU
CONSECUTIFS (Y COMPRIS LES PERTES DE
PROFITS) DU FAIT DU PRODUIT, QUEL QUE SOIT
L'ARGUMENT JURIDIQUE AVANCE. LES RECOURS
LEGAUX DEFINIS PAR LE PRESENT DOCUMENT SONT
EXCLUSIFS.

12.3.  AUCUNE MODIFICATION AUTORISEE
Les modifications apportées a cet appareil ne doivent pas
étre faites sans le consentement écrit de 3M Company.
Les modifications non autorisées peuvent annuler
l'autorisation accordée en vertu des reglements sur la
communication permettant le fonctionnement de ce
dispositif.



MPOZTATEYTIKO AKOHZ 3M™ PELTOR™ Kid
H510AK

1. EIZArQrH

Zuyxapntipla kai oag euxapiaToUpe Tiou emMAESaTe
TpoaTaTeuTikd akorig PELTOR.

1.1.  MPOBAEMOMENH XPHZH

ZKOTIOG QUTWY TWV TIPOCTATEUTIKWY akorg 3M™
PELTOR™ eival va rapéxouv ag veapd aroua Kai
€eVANIKEG pIKpdTEPNG NAIKIGG TTPOCTATT OTTO ETTIKIVOUVEG
0TéBpeg BopuBou. Eival akémipo 6Aor ol XprioTeg va
KATAVONO0UV TIG TIAPEXOHEVEG 0BNYiEG XPraTn KaBLG Kal
va egoikelwBoUv e T Xprian TG TapoUoag oUaKeurg.

2. AIOAAEIA

2.1. IHMANTIKO

AlaBaoTe, katavoraTe Kal TPEiTe GAEG TIG TTANpogopieg
aoaAeiag ou TepIAauBavovTal o€ autég TIG 0dnyieg,
TipIv amé T xprian. PuAagre autég Tig odnyieg yia
peMovTikn xprion. Ma mpooBeteg TAnpopopies i TUXOV
EPWTNTEIG, ETMIKOIVWVATTE PE TNV TexvIkr YTmpeaia mg
3M (ra oToixeia emkovwviag avagépovral oty TeAeutaia
oehida).

2.2. NAIAIKH BOHOEIA
MAIAL: Mpémer va {nmioer BoriBela amé kdmolov eviAika.

[ONEAZ 'H KHAEMONAZ:

Av T0 TIPOCTATEUTIKG AKONG TIPOKEITA Va XPnalpoTToINBe
amé Taidi, évag evANIKAG TIPETTEN val TO ETTITNPET OTevA. Av
0 TTCdi OeV Eivall APKETA WPIKO YIa VAl XPNCILOTIOIRTE!
OWaOTA TO TTPOTBV Kal va To popd kaB' 6An T dicipkela TG
£kBeang, To audi dev Tpémel va ekTeBei ot BopupwIdEg
TepiBaMov. AlaBdaTe OAeg TIg 0dnyieg, kaBodnynoTe kai
Bon6noTe 1o Taidi. Av dev KataAdReTe kAol aNpEio ot
autég Tig Odnyieg xpra, KaAEoTe Tov apiBPd TAEpuvVou
G 3M Tou uTIéipyEl OTO TEAOG TOU TIAIPBVTOG EYYPAPOU.

/N MPOEIAONOIHEZH

‘Orav xpnoiporolgital amé maidi, dlac@alilere Tavrote
or:

+ H egappoyr Tou TpoiovTog Exel eAeyxBei amd evijAika,
TIpIv 10 Tradi €10€AB€I O emiKivouvo BopuBdeg
TepIBAAAOV.

To Taidi emTnpeital guvexws amo evijAika 6rav
XPNOIHOTIOIE] TO TIPOCTATEUTIKO QKONG, £T0T WOTE Vel
amopeuyBei TUXOV ECPaAUEVN Xprian Tou Kai va
Sl00QaNioTel 611 T TraIdi TIAPCEVEI TUVEXWG OE
€TayPUTIVNON GXETIKA e TO T oupBaivel aTo yipw
XWwpo.

To TraIdi PopA GUVEXWG TO TIPOCTATEUTIKG AKOIG KaTdl
TN didpKela TG kBeang oTo BopuBwdeg TepIBAMov.
Av To Traidi akoUe! koudouviopara/Bounta fy
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mapamovebei yia evoyAnTikoUg duvarolg BopUBoug vy
(OPA TO TIPOTTATEUTIK AKONG, ATTOPAKPUVETE APESWG
70 TTadi a6 10 BopuPWIES TEPIBAAAOV Kall
OUMBOUAEUTEITE ETTayYEAaTiA TOU XWPOU TNG UYEITG.

/N\NPOEIAONOIHZH

AuTO T0 TTIPOCTATEUTIKG AKONG CUPBAMEI OTN Peiwan TG
£kBeang ot emikivouvo BpuBo kar aAoug duvarolg
fixoug. H eapalpiévn xprion fi n Tapaheiyn xprong
TIPOCTATEUTIKOU OIKONG KaTdl TV €kBEaT OF ETTIKIVOUVO
B6puBo evdeéxetal va Tpokaéoer amwheia ) BAGRN TNg
akorig. Mo va To XpnaluoTToinoeTe owaTd, aupBouleuteite
i Odnyieg xpriaTn (kai, av xpnaiuoTmoindei aTo Xwpo
epyaaiag, GUPBOUAEUTEITE Kall TOV TTPOIoTANEVO) 1} KAAEDTE
v Texvikn Ymnpeaia tng 3M. Av ol fiol TTou akoUTe oag
@aivovral uTokw@ol f av akoUTe koudouviopara r Bountd
Karé ) didpkeia i pera my ékBean oe B6pupo (kai ae
TiupoBoAIgpd) f av, yia oTolovaiTIoTe Adyo, UTTOYIOTEITE
o611 uapxe! TPOBANUA aKoNg, eyKaTaAEiyTe apéowg T
BopuBwAN XWPO Kal GUMBOUAEUTEITE ETTayyeAuaTial TOU
XWPOU TnG Lyeiag.

Av 6£v Tnpneouv uu‘r:g o1 0dnyieg, EvAEXETal Va

i coBapdg TpaupaTiopog 1 Bdvarog:
I'|a va uzlweouv o1 kivduvol Trou axeTiCovial pe TV
TIPOKANGT EKPNENG, HNV XPNOIHOTIOINGETE H EYYEVLG
ao@aAn poi6vTa Kai ageooudip o€ ekprIN aTuéaPaIpd.

Av dev TnpnBouv auTég o1 0Bnyieg, EVOEXETAI VO
utroBaBpIOTE N TPOCTATIN TTOU TIaPEXE TO
TPOCTATEUTIKO AKONG Kail Vo TIpoKANBei amrwAeia
QKONG:

a. H 3M ouvioTd idiamépwg T SOKIAGTIKI EQappoyr
TWV TIPOCTATEUTIKWY KOG O KABE ATOHO EEXWPIOTL.
A0 TNV €peuva TIPOKUTITEN OTI 01 XPrOTES EVOEXETA VOl
SéxovTal pikpdTepn peiwon BopuBou ae axéon pe
QUTAV TTOU UTTOBEIKVUETA IO TNV F TIG TIPEG ETIKETAG
e&aoBévnang Tou dnAwvovTal GTn GUCKEUaaia
e&armiag amokAioewv oV EQappoyr, TV EmMBEGIOTTA
Kkard v Tomobéman kai Ta Kivtpa Tou xpraTn. Ma
oV TPOTTO PUBIGNG TG ) TWV TIPWY ETIKETAG
e&aoBévnang avarpétre aToug 10X UOVTEG KavoviopoUsg
Kai 0dnyieg. Av Bev UTIAPXOUV IXUOVTEG KAVOVIGHOI,
OUVIOTATaI PEIWOT TNG 1 TWV TIHWV ETIKETAG
e&aoBévnang yia KaAUTEPN EKTIINGN TG TUTTIKAG
TIPOCTATIag.

BeBaiwBeire 011 T0 TPOOTATEUTIKG AKONG EXEI ETTIAEYEI,
Tomo6emBei, puBpioTei kal cuvinpenbei owaTd. H
aKkatdAANAn epappoyn auTig TNG CUTKEUNG HEIWVEI TV
QTmOTEAETPATIKOTNTA TG WG TPOG TNV £§aaBEvnan Tou
BopuBou. MNa m owaoTh EQappoyr) GUUBOUAEUTEITE TIG
E0WKAEIOPEVEG OONYiES.
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c. EmBewpeire T0 TIPOCTATEUTIKG KOG TTPIV ATTO KABE
xpnon. Av éxer utroarei {npid, emAESTe GBIKTO
TIPOCTATEUTIKG QKONG 1] ammo@UyeTe T0 BopuBdeg
TiepIBGAAoV.

d. Av amarmolvral TpdoBeTa péoa aTopIKAG TTPOTATTTG
(Tr.X. yuaAiG a0QaAEiQG, aVaTIVEUTTIKEG OUOKEUEG KTA.),
emAECTe e0KkapTToug Bpaxioveg r Aoupdkia xapnAol
Tpo@iA TToU ETTNPEACOUV OTO EAAXITTO TO PaGIAAPAKI
TOU TIPOCTATEUTIKOU OKONG. ATIOHOKPUVETE KABE TTEPITTO
oTOIXEiO (TT.X. HaANIG, KaTTEAQ, KOORAUATA, AKOUTTIKG
KeaANG, KaAUPHaTa UYIEIVAG K.ATT.) TTOU EVOEKETI VOl
€TMPEACEI T OTEYavoTToinan Tou pagidapiod Tou
TIPOOTATEUTIKOU aKONG Kall va uTroBaBioel Ty
TIPOCTACIC TOU TIPOCTOTEUTIKOU CKONG.

. Mnv Auyicete 1} aAadeTe To oxrpa Tou T6¢ou oTPIENG A
ToU T6GoU OPEPKOU, Kail Beaiwbeie 6T TO
TIPOCTATEUTIKG aKONiG OTNPieTal 0Tabepd 0N OWaTH
Béon.

Ta TIPOCTATEUTIKA AKONG, KAl IBIAITEPWG Ta

pagiAapdkia, evagxetal va @Bapolv pe ) xpron kai a
TIETTEN Va EEETACOVTAN UKV, TL.X. VIO TUKOV PWYHEG
kai Siappogg. Otav xpnaiyoTmoiodvral TaKTIKA,
avTikaBIoTATe Ta pagAapaKia Kar Tig EMEVOUTEIG amTo
aQPOAES TOUAGXIGTOV BUO POPEG TO XPOVO, £T01 WOTE
va egaogalilerar oTabepr) TpoaTaaia, uyleIve Kai
avean.

. Av Bev IkavoTronBouv ol aVWTEPW ATTITATEIG, N
TIPOCTACIC TTOU TIAPEXOUV Tal TIPOTTATEUTIKG KOG
utropaBpileral onuavtikd.

EN 352 AnAwozig aoalciog:

+ H romoBémon kaAuppdmwy vyievig ata pagiAapakia
€VOEXETAI Va ETMPEATEI TNV AKOUCTIKM ATI6300T TWwV
TIPOCTATEUTIKWY OKONG.

+ To TIPOi6V QUTO PTTOPEI Va ETTNPEOTET APVNTIKG aTTd
OPIOHEVEG XNUIKEG OUTTES. [N TIEPIOTOTEPEG
mAnpogopieg ameuBuvBeiTe GTOV KATAOKEUAOTH.

+ Autd 1O TIPOOTOTEUTIKG OKONG EXOUV HIKPO pEYEBOG.
Ta TIPOCTATEUTIKA AKONG TIOU GUMHOP@UVOVTAI HE TO
EN 352-1 éxouv peaaio, pikpod i peyaho péyebog. Ta
TIPOCTATEUTIKA OKONG MECTiOU peyEBOUG EQapU6louy
0TOUG TIEPITTOTEPOUG XPNOTES. Ta TIPOOTATEUTIKA
akorig HikpoU 1 HeyaiAou peyéBoug axediaTnkav yia
XPNOTEG yia Toug oTroioug dev eival kardAnAa Ta
TIPOCTATEUTIKA OKONG HETTiOU peyEBOUG.

@
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23. IHMEIQIH

‘Otav xpnaipoolgital aUppuwva e Tig Odnyieg
XPAaTN, T0 TTAPGV TPOCTATEUTIKG AKONG TUPRAAEI
oTn peiwon Tng ékBeang 1600 e ouvexeig BopUpoug,
6mwg BlopnxavikoUs BopUpoug kai BopUpoug amod
oxfuaTa Kal agpoaKaQn, 600 Kal o€ TTOAU duvaroug
mraAyikoUg BopUBoug, 6Tiwg TupoBoAiapoug. Eivar
SUoKoho va TipoPAe@Bei n amaitoUpevn kailf n
TIPAYHATIKY) AKOUGTIK| TIpO0TAT TTOU ETTITUYXAVETI
Kkard v ékBean o€ TaApikoUg BopUpoug. Ogov
agopd atoug TupoBoAiapoU, o TUTIog Tou dTTAou, TO
TABOG TwV TTUPOBOAIGHWY, N CWOTH ETTAOYA,
£(apHOYN Kal Xpron TOU TIPOTTATEUTIKOU OKOAG, N
OWOTH PPOVTId TOU TIPOOTATEUTIKOU AKONG Kall GAAEG
petapAnég emmpeddouv v amédoan. Ma va pabete
TIEPICTOTEPA IOl TNV AKOUGTIKI TTPOCTaTIC aTTo
mraAuikoUg BopUBoug, ETOKEQBEITE TOV 10TOTOTIO
www.3M.com/hearing.

EUpog Tipwv Beppokpaaiag Aeitoupyiag:

-20°C éwg 50°C.

3. EFKPIZEIZ

3.1. ETKPIZEIZ EE KAl GB
EE

H 3M Svenska AB dnAwver pe 1o Trapdv 611 10
TpooTaTeuTIkG akorig TiTrou MAI cuppop@uvetal e
Tov Kavoviopo 2016/425 tng EE kar GMeg oxeTIkEG
odnyieg, £101 WOTE val EKTANPWVEI TIG ATTCITATEIG YIa T
onuavon CE.

To MAT eAéyxetal kGBe xpdvo kai AapBavel Eykpion
T0TOU amd TNV eTaipeia SGS Fimko Ltd., Takomotie

8, F1-00380 Helsinki, ®ivAavdia, ap. kovotroinpévou
opyaviopou 0598.

To poitv éxel eAeyxBei kai eykpIBei CUPPWVA e TO
TpotuTio EN 352-1:2020.

GB

H 3M Svenska AB dnAwver pe To TTapdv 6t 10
TPOCTATEUTIKG aKorig TUTIou MAM Guppop@uveTal

e Toug Kavoviapoug Méawv Atopikrg MpoaTtaaiag
(kavoviopog 2016/425 kar GAor avriaToixol
Kavoviopoi 6Tiwg peTagépBnkav aTo dikaio Tou HB kai
TpOTIOTIOIABNKAY).

Ta MAIM eAéyxovtar kGBe xpdvo kai AapBavouv éykpian
TUToU a6 Ty eTaipeia SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire
CH®65 3EN, HB, ap. eykekpipévou opyaviapoy 0120.
To poiov éxel eAeyxBei kai eykpIBei CUPPWVA e TO
mipéTuTo EN 352-1:2020.
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H 1ox00uca vopoBeaia pmmopei va poadiopioTei Pe
£Aeyxo NG ARAwONG CUPPOPPWANG OTOV ITATOTIO
www.3M.com/PELTOR/doc. H drAwan ouppépowaong
avagépel emiong av 1ox0ouv kal GAeG eykpioeig TOTTou.
Karé v avéktnon mg dhAwaong oupuopewong,
£VTOTTIOTE TOV KWIKG Tou TTPoi6vTog 0ag. Mopeite va
Bpeire TOV KWOIKG TPOIGVTOG TWV TIPOCTATEUTIKWY AKONG
TUTTWHEVO TTAVW OTO KOUTTIKO.

Mmopeite, emiong, va mpounBeureite éva avtiypago mg
SAwong oUPPGPEWANG Kal TPOTBETEG TTANPOYOPiES
Tou amaitoUvral atoug KavoviapoUs kai Tig Odnyieg
ETMIKOIVWVRVTAG pe v 3M o xwpa ayopds. Ma ta
aTolxeia emKkoIvwviag avarpégre oTig TeAeutaieg oeAideg
QUTRV TwV 0BNYIWV XpRaTN.

4, ENEZHIHZIH TON TYMIKQN MINAKQN

41. EE

H 3M ouvioTd 181aiTépwg T SOKIHAOTIKN EQAPHOYI TwV
TIPOOTATEUTIKWY AKOAG OF KABE Gmopio §exwpioTd. AT v
£peuva TTPOKUTITEN OTI 01 XPrOTEG EVOEXETaI Var BEXOVTal
HikpdTEPN Heiwan BopUBou e oxéon pe autiv TTou
UTIOBEIKVUETaI OO TNV 1 TIG TIPEG ETIKETAG e§a0BEvnang
Tou SnAdvovTal oTN cuokeuaaia egariag amokAioewv
oV epapuoyn, TV emMOEEIOTTa KaTé TV ToTToBéTaN Kail
Ta KivTpa Tou Xpram. lMa Tov TpéTIo PUBMIoNG TG A Twv
TIHWV ETIKETAG E5a0BEVNONG avatpégre aToug IoXUoVTEG
KavovIoPoUG Kal 0dnyieg. Av dev uTrapyouv IoxUovTeg
KQVOVIOHOI, GUVIOTATAI HEfWaN TG ) TWV TIHWV ETIKETAG
££a0Bévnong yia KaAUTEPN EKTIINGT TG TUTTIKAG
TipooTaciag.

IHMEIQZH: Aev xpnoipotoiBnke o€ Taudic Kard Tig
dokipég eaaBévnong. QaTéao, n épeuva uTrodeIkvUEl OTI
Ta amoteAéopara eival opBwg GUGXETIOEVA pE TIaIdIG. AV
£XETE EPWTATEIG OXETIKA PE TV e§aoBévnan o€ Taudid,
eTmKoIvwvrAoTe pe v Texvikr Yrmpeaia mg 3M.

4.2. EYPQIAIKO NPOTYMO EN 352
EN 352-1 ESagBévnon BopUBou kai kaBopiopog
SiooThoEwy

ZT0IY. Mepiypagn
Tivaka
AA MpoaTareuTik akorg T6§ou aTPIENG e
pagAapakia aTo agpoAES
At f = Kevrpikiy auyvomra {avng oktaBag (Hz)
A2 MV = Méon mipr (dB)
A3 SD = Tumiki) amokAion (dB)
A4 APV*=MV - 8D (dB)
*@ewpnTIKN TIPA TPoaTaaiag
A5 H = Exriunon akouaTikig TpooTtaaiag yia
fX0UG UYNAG ouxvoTTag
(f 22000 Hz).
M = EkTinon akouaTikig TpoaTaaiag yia
fX0Ug PETaiag oUKVOTNTag
(500 Hz < f <2000 Hz).
L = Extiunon akouaTikig TpoaTaciag yia
fxoug xapnArig auxvomrag (f < 500 Hz).
SNR = Single Number Rating amédoong
TIPOCTATEUTIKOU OKOMG
A6 S =Mikpd, M = Meauaio, L = Meyaho

5. ENIZKOMHZH

5.1. EZAPTHMATA

(Eikova C)

C:1 Togo ampigng (PVC)

C:2 ZUpua 16¢ou oTpIgnG (avoEidwto atadhi)
C:3 Aetrpag dUo onpeiwv (ToAuofupeBurévn)
C:4 AkouaTikd (ABS)

C:5 Magihapaki (PVC, oAuoupeBavn)

C:6 Emévduon amoé agpoAég (roAuoupeBavn)

6. OAHTIEZ EQAPMOIHZ

Maudi: Mpémel va {nmioel BoriBeia ammod kamolov eviAKa.

EVAAIKEG: AV T0 TIPOOTATEUTIKO AKONG TIPOKEITAl VOl
XpnotpomoinBei amé Taidi, évag evihikag Ba Tpémel va
peAeTOEl TIG TTapaKaTw 0dnyieg eqappoyig ae Taidid
Kal va Kavel eTideIgn Tng owaoTAg xprong Tou. Av 1o
Traidi xpelaoTei Boribela KaTé TNV EQApHOYH TOU
TIpoaTaTEUTIKOU aKONG, évag eviAikag Ba Tpémel va To
Bonbroel.

EmiBewpeite T0 TPOOTATEUTIKG AKOMG TTPIV OTTO KABE
xprion. Av éxel uroaTei nuid, emAEgTe GBIkTO
TIPOCTATEUTIKG aKONG 1} amro@UyeTe T0 BopuBdeg
TiepIBAMov.
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6.1. TOZO ITHPIZHZ

(Eikéva B)

B:1 PuBpioTe T0 0Yog TwV aKOUGTIKWY HETAKIVIVTAG Tal
Tavw 1 KATW, KPATWYTAG TAUTOXPOVC TO TOE0 OTAPIENS
o Béon Tou.

B:2 To 16%0 oTrpIgng Ba mpémel va Bpioketal oTo TAVW
HéPOG Tou KepaioU, OTTwG elkovileTal, kai Ba TpETel va
ompidel To BApog Tou TTPOTTATEUTIKOU aKONG.

Eivar anpavTiké 1a akouaTiké va kaAUTITouv TeA€iwg Ta
aumd, kai Ta pagiAapdkia va eapuodouy avera. Av dev
eivan duvar n emiteugn g owaTg epappoyig, Pn
XPNOIUOTIOICETE TO TTPOTATEUTIK aKong. KaAéaTe v
Texvikr Yrnpeoia g 3M.

IHMEIQZH: Av vikoete Suagopia fj SuakoAeUeaTe va
(QOPETETE AUTO TO TTPOIGV, EYKATAAEIWTE (1) ATTOMAKPUVETE
710 TTaIdi amé) 1o BopuBwdeg mepIBAMOV Kal aTapaToTe
VO XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOI6V.

7. AIAPKEIA ZQHE NPOIONTOX

ZuvIoTaTal va avTIKaBIoTATE T TIPOIGV 0ag eViag 5 TV
amo v nuepopnvia karaokeung. H didipkeia {wng Tou
TIpoidVTOG EapTaTal oNPAVTIKG aTd TO TrEPIBAAAOV OTO
omoio amoBnkeUeTal, xpnalpotoleital, uoBaANeTal o€
oépPIg kai ouvtipnon. O xpraTng Tpémel va emmBewpei
TAKTIKG TO TTPOIGV WOTE va TTpoadiopilel 01 Exel GTATE!
aT0 TéAog Tou KUkAou {wrig Tou. AkoAouBolv
Tapadeiypata Tou deixvouv OTI To TIPOIOV EXEl TATEI OTO
T¢A0G Tou KUKAOU {wiig Tou:

+ Opard eharTipara, 6TTwG PWYHES, TTAPAUOPPWOEIS,
faptipara Tou €xouv XaAapwatel A Airouv.

+ Eviomopog umoabuiang g amédoong eaadévnong
TOU TIPOCTATEUTIKOU OKOIG.

8. KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

Xpno1HOTIoINGTE éval TIavi EPTIOTIOPEVO PE OaTTolVI KAl
¥hiapd vepd yia va kaBapioete Ta e§wTepika TepIBAuaTa,
70 160 OTAPIENG Kail Ta pagAapdkia.

ZHMEIQZH: MH BubiCete To MpoaTareuTikd akorig oTo
VEPO.

Av T0 TIpOTATEUTIKG aKONG Bpaei e vepd TG Bpoxis i
15pWTa, YUPIOTE Tl AKOUGTIKA TTPOG T £§W, apapEDTe Tal
pagAapakia kai Tig EMevUOEIS aTmo appoAES Kal agroTe
0L VA OTEYVWOOUV TIPIV Ta eTTavaToTroBeTioeTe. Ta
pagiAapakia kal ol EEVOUTEIG amTO APPOAES evBEKeTal var
@Bapolv e T xprion kai Ba mpéel va egeTadovial oe
TOKTE XPOVIKA SIOOTAKATA YIa TUXOV pwypEéS Ay GAAN {npidt.
‘Orav xpnaipotololvTal TakTIkd, n 3M ouvioTd va
QvTIKaBIOTATE TIG EMEVOUTEIS aTTd APPOAES Kall Ta
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Hagihapdkia TouhayioTov 500 Qopég To XPOVo, ET0T WOTE
va e§aopahileral oTabepn e§aabévnan, uyiEvA kal dvean.
e Beppo kai uypd TrepIBaMov mropei va amarmolvral
ouyvoTepeS ahayeg, £Ta1 WaTe va diatnpolvTal amodekTd
€mimeda vyIEvAg. Av kdmolo pagiAapaki umroaTei {npid, Ba
TIPEMEN va avTikaTtaoTaBel. Avatpégre oty evotnra
AVTGAGKTIKG TTI0 KATW.

8.1. AQAIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH
MAZIAAPION
(Eikéva B)

B:3 MNa va agaipéoerte 1o pagiAapdki, mepdaTe Ta dAXTUAG
00G KATW aTT6 T0 ETWTEPIKO GIKPO TOU PagIAapIoU kal
Tpapriére aTabepd eubeia TPOG Tal £§w.

B:4 AgaipéaTe mv f TIG MEVOUCEIG IO apPOAES TToU 3N
UTIéipXouV Kail TOTTOBETATTE KaVoUpYIa(ES).

B:5 TomobemiaTe T pia mAeupd Tou pagihapiol otV
€YKOTT} TOU OKOUGTIKOU Kall, OTN) GUVEXEIQ, THIEDTE TV
QVTIKPIOTH TIAEUPG PEXPI VO KOUPTIWOE! TO PagIAapdKI.

9. ANTAANAKTIKA KAI AZEZOYAP
Kwdikog Mepiypagn

£idoug

HYX1 Kit uyievig yia H510AK.

HY100 Em6épara yia Tov 1dpwra
Em6épara yia Tov 13pwra TTpog
€Qappoyn Tavw aTa pagidapdkia Tou
TIPOCTATEUTIKOU KOG VIOt Vel
QTIOPPOPOUV TOV IBPWTA KAl TNV
uypaaia, yia BeATiwpévn dvean Kai
UYIEIVT.

10. ANOGHKEYZIH

+  AmoBnkeUerte To Tpoidv o€ kKabapd Kai aTEYVO XWPO
TIPIV QMO Kl JeTé T Xprion.

+  AmmoBnkeUeTe TTAVTOTE TO TTPOTBY OTNV PXIKA
OUOKEUOTTa Kl JOKPIG OTT6 TMYEG GUETNS
BeppdmTag i nhiokou ewrdg, okdvn kai emBAaBeig
XNHIKEG OUTTEG.

+ EUpog Tipwv Beppokpaciag amodrikeuong:

-20°C éwg 40°C.
«  Zxeriki uypaaia: < 90%.

+  Exdooeig 6§ou atpIng kai TSou oBépKou:
BeBaiwBeire 611 Sev aokeital dUvayn oTo 1650
oTAPIENS 1 oTo 160 aPEpKou Kail 4TI Ta pagidapdkia
Oev gupmiECovTal.



1. ZYMBOAA

To Tapév kepdhaio ival yevikd kai e§nyei T onuacia
SIapopwv CUPBOAWY TTOU GUVAVTWVTA OTIG ETIKETEG, T
ouoKeuaaoia kai/f Tévw aTo idio To TTPOIGV.

Z0pBoAo Mepiypagn

« ,‘4‘ Na Siampeital pakpic amé Bpoxn kal
&npég ouverkeg (péy. uypaaia 90%).

Ta dpia péyioTng kai EAXIoTng
Bepuokpaaieg amobrikeuang Tou
TIPOIOVTOG.

MAnpogopieg TTou axeTiCovial pe Tig
odnyieg Aermoupyiag. Or odnyieg
Aerroupyiag Ba mpémel va Tpodvial
KQTCI TOV XEIPIOPO TNG CUOKEUNG.

Amaiteital Tpoooxn Katd Tov XEIPIoUO
NG oUOKeUn. H Tpéxouca kardoTaon
amaiTel emiyvwon Tou XeIpIoTh i
EVEPYEID TOU XEIPIOTI) TTIPOG CTTOQUYT
QvenBUUNTWY CUVETTEIWV.

H xWpa KaTaokeurg Twv TPOIOVTWY.

0 6pog «CCx» mpémel va avTikadioTaral
amo Tov KwdIKG XWpag 500 YpappaTwy
CN = Kiva, SE = Zoundia f PL=
MoAwvia (ISO 3166-1). H nuepopnvia
Kkaraokeung eival Tng popeng EEEE/MM.

O KaTOAOKEUAOTAG EVOG TTPOIGVTOG.

AHHE (amoBAnTa nAekTpikou kai
nAektpovikoU e§omAiopoU).

To Tpoidv TepIEXE! NAEKTPIKG Kail
nAeKTPOVIKG €GapTrApaTa, Kail JEV TTPETTE!
VOl OTTOPPITITETCN KATE TV TUTTIKY
QTTOKOIDH CITTOPPIMUATWV.
YupBouheurteite TIg TOTTIKEG 0ONYieg
OXETIKG P TNV ammoppIyn NAEKTPIKOU Kal

I<E B B = =9F

nAekTpOVIKOU €§0TTAIGHOU.

12. EITYHZH KAINEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

IZHMEIQZH: O1 dnAwaeig Tou akoAouBolv dev IaxUouV
oTnv AuaTpahia kai T Néa ZnAavdia.

O karavawtég Ba Tpémel va aTnpidovTal oTa vopIpa
dIKaIWHATE TOUg.

121. EMTYHZH

Y€ TIEPITITWOT TTOU OTT0I031TTOTE P06V Tou TpApaTog
Mpoowikig AoaAeiag 3M diammioTwei ot ivar
eAaTTWHATIKG WG TPOG To UAIKG 1} TV epyaaia A 6TI dev
OUMHOPQWVETAI e OTIOIBATIOTE PNTH €yyUnan yia
OUYKEKPILEVO OKOTTO, n povadikr utroxpéwan g 3M kal
0 p6vo €vdiko péco oag Ba eival, kar' emAoy Tng 3M, n
€mMdI6PBWON, N AVTIKATATACN f} N EMOTPOPH TG TIHAG
ayopdg TETOIWV EAPTNHATWY 1 TIPOIOVTWY KaTOTTIV
£yKalpng koIvotroinang Tou TpoBAAPATOG aTtd E0AS Kal
TEKUNPIWONG OTI TO TTPOIGV ATTOBNKEUTNKE, TUVTNPABNKE
Kal Xpno1hoTIoIBnKe oUP@uVA e TIG ypaTTTég odnyieg TG
3M.

EKTOZ AMO TIZ NEPINTQZEIT MOY AMATOPEYETAI
AIANOMOY, H MAPOYZA EITYHZH EINAI
AMOKAEIZTIKH KAI ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE
PHTH *H ZIQMHPH EMTYHZH H MPOYMOGEZH
EMMOPEYZIMOTHTAZ, KATAAMAHAOTHTAZ F1A
ZYTKEKPIMENO £KOMO 'H AAAH EMTYHEZH H
MPOYMOBGEZH MOIOTHTAZ H AYTEZ MOY
MPOKYMTOYN AMO NPOHIOYMENEZ XYNAAAATEX
METAZY TON MEPQN, 'H EQIMIKH 'H EMMOPIKH
MPAKTIKH, EKTOZ ATO NOMIKA EAATTOMATA KAI
KATA THZ MAPABIAZHE AIKAIQMATON
EYPEZITEXNIAL.

H 3M &ev éxel kapia utroxpéwaon oTo TAaiaio TG
Trapoloag eyyunong avagopik e OTIoI08ATIOTE TTPOIOV
utroaTei BAGRN Adyw averrapkoUg fy akataMnAng
amoBKeuang, XeIPIoHOU /| auvTAPNaNG, aduvayiag
TAPNONG TwV 0BNYIWV TOU TIPOIGVTOG, HETATPOTIAG ) {NUIGS
GTO TIPOIOV Adyw aTUXAHATOS, APEAEITS ) E0QaApEVNG
Xxeang.

12.2. TEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

EKTOZ ANO TIz NEPINTQZEIZ NOY ANATOPEYETAI
AIANOMOY, H 3M AEN OEPEI 2E KAMIA MEPINTQZH
EYOYNH A OMOIAAHMOTE AMEZH, EMMEZH,
EIAIKH, OETIKH 'H AMOGETIKH ANQAEIA 'H ZHMIA
(ZYMNEPINAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
MPOKAHOEI AMO AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA
A0 THN EQAPMOZOEIXA NOMIKH AIATYMQZH. TA
ENAIKA MEZA NOY NMPOANAGEPOHKAN £TO MAPON
EINAI AMIOKAEIZTIKA.

12.3. KAMIA TPOMNOMOIHZH

Aev emTpéTIOVTAI TPOTIOTIOINTEIG OE QUTAV T GUOKEUN
Xwpig ™ ypaTTT ouykardBean g eraipeiag 3M. Mn
€YKEKPIPEVES TPOTIOTIOINTEIG EVOEXETAI VOl AKUPWTOUV TNV
€yyunon kai Tv adeia Tou XpraTn va XpnoIpoTIoIE T
OUOKEUN.



3M™ PELTOR™ KID Stitnik za usi
H510AK

1. uvoD

Cestitamo vam i zahvaljujemo na odabiru PELTOR &titnika
za usi.

1.1. NAMJENA

Ovi stitnici za usi SM™ PELTOR™ namijenjeni su mladim
osobama i manjim odraslim osobama za pruzanje zastite
od opasnih razina buke. Svi korisnici moraju razumjeti
priloZene korisnicke upute i upoznati se s upotrebom ove
vrste uredaja.

2. SIGURNOST

21. VAZNO

Prije upotrebe procitajte, usvojite te slijedite sve sigurnosne
informacije iz ovih uputa. Sacuvaijte ove upute za buducu
upotrebu. Dodatne informacije ili odgovore na sva pitanja
zatrazite od tehnicke sluzbe tvrtke 3M (podaci za kontakt
navedeni su na posljednjoj stranici).

2.2. POMOC ZADJECU
DJECA: Zatrazite pomoc¢ odrasle osobe.

RODITELJI ILI SKRBNICI:

Ako se djeca trebaju koristiti ovim $titnicima za usi, odrasla
osoba to mora nadzirati. Ako dijete nije dovoljno zrelo da
se ovim proizvodom koristi na pravilan nacin i da ga nosi
tijekom ¢itavog razdoblja izloZenosti, ne izlaZite dijete
buénom okruzju. Procitajte sve upute i uputite dijete i
pomozite mu. Ako ima nesto u ovim uputama za korisnika
$to ne razumijete, nazovite broj telefona tvrtke 3M naveden
na kraju ovog dokumenta.

/N UPOZORENJE

Dok ih djeca nose, uvijek se pobrinite za sliedece:
Odrasla osoba mora provjeriti pristaje li ovaj proizvod
prije nego $to dijete stupi u okruzje s opasnom bukom.
Odrasla osoba mora nadzirati dijete cijelo vrijeme
tijekom nosenja ovih stitnika za usi kako bi pomogla u
izbjegavaniju zloporaba i osigurala se da dijete u
svakom trenutku obraca pozomnost na svoju okolinu.
Dijete mora nositi ove Stitnike za usi cijelo vrjeme
izlozenosti bucnom okruzju.

Ako dijete Cuje zvuke zvonjave/zujanja ili se tuzi na
neugodno visoke zvukove dok nosi ove stitnike za usi,
smjesta maknite dijete iz bucnog okruzja i zatrazite
pomot lijecnika.
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/N UPOZORENJE

Ove zastitne slusalice smanjuju izlozenost opasnoj buci i
drugim glasnim zvukovima. Ako se zastitne sluSalice
nepravilno upotrebljavaju ili se ne upotrebljavaju tijekom
svakog izlaganja opasnoj buci, moze doéi do gubitka sluha
ili ozljeda. Za pravilnu uporabu procitajte upute za korisnike
(a ako se njima koristite na radnom mjestu, posavietujte se
s poslovodom) ili nazovite tehnicku sluzbu tvrtke 3M. Ako
vam se tijekom ili nakon izlozenosti buci (ukljucujuci pucnje
iz vatrenog oruzja) ¢ini da su zvukovi priguseni ili pak
Cujete zvonjavu ili zujanje u usima ili ako iz bilo kojeg
drugog razloga posumnjate u probleme sa sluhom, odmah
napustite bucno okruzje i obratite se lijecniku.

Nepridrzavanje ovih uputa moze rezultirati teSkim
ozljedama ili smréu:

Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije nemojte
primjenjivati proizvode i pribor koji nisu samosigumi u
potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

Nepostivanje ovih uputa moze umanjiti zastitu koju
pruzaju zastitne slusalice te uzrokovati gubitak sluha:
a. Tvrtka 3M preporucuje testiranje pristajanja zastitnih
slusalica za svakog radnika zasebno. IstraZivanje
pokazuje kako je smanjenje razine buke za korisnike
manje od one navedene na vrijednostima oznake za
razinu prigusivanja buke na pakiranju zbog razlika u
prikladnosti, sposobnosti pristajanja i motivaciji
korisnika. Pogledajte vazece propise i smjernice o
prilagodavanju vrijednosti oznake razine/a prigusivanja
buke. U nedostatku vazecih propisa preporucuje se
smanjenje razine/a prigusivanja radi bolje procjene
uobicajene zatite.

Pazite na pravilan odabir, pristajanje, prilagodbu i
odrzavanje zatitnih sluSalica. Uredaj nepravilne
veli¢ine manje je u¢inkovit u prigusivanju buke. Za
odabir odgovarajuce veli¢ine proucite prilozene upute.
Zaétitne slusalice pazljivo pregledaite prije svake
upotrebe. Ako su oStecene, uzmite neoStecene zastitne
slusalice ili izbjegavajte bucno okruzenje.

. Ako je potrebno noSenje dodatne zastitne opreme
(primjerice zastitnih naocala, respiratora itd.), odaberite
fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e
minimalno smetati jastucicima Stitnika za usi. Skinite
sve druge nepotrebne predmete (primjerice periku,
kapu, nakit, slualice, higijenske presviake itd.) koji bi
mogli ometati pristajanje jastucica Stitnika za usi i
umanijiti zastitu koju oni pruzaju.

Obru za glavu ili za vrat nemojte savijati niti mu
mijenjati oblik te provjerite je li dovoljno ¢vrst da Stitnike
za usi drZi na mjestu.
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Stitnici za usi, a narotito jastuici, habaju se upotrebom
i potrebno ih je pregledavati u redovitim intervalima da
biste uocili npr. napukline i propustanja. Ako ih redovito
upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste obrube
zamijenite najmanje dvaput godisnje da biste odrzali
predvidenu zastitu, higijenu i udobnost.

. Ako ne budete slijedili gore navedene zahtjeve, razina
zastite koju vam pruzaju Stitnici za usi znacajno ¢e se
smanijiti.

Sigurnosne odredbe norme EN 352:

Postavijanje higijenskih presvlaka na jastucice moze

utjecati na akusticke znacajke stitnika za usi.

Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na ovaj

proizvod. Dodatne informacije zatrazite od proizvodaca.

Ovi 8titnici za usi spadaju u ponudu malih velicina.

Stitnici za usi sukladni sa standardom EN 352-1 ,male”

su, ,srednje” ili ,velike” veli¢ine. Stitnici za usi Jsrednje”

velicine odgovarat e vecini korisnika. Stitnici za usi

,male” ili velike” velicine dizajnirani su za korisnike

kojima ne odgovaraju $titnici ,srednje” velicine.

2.3. NAPOMENA

+  Ako se nose u skladu sa smjernicama iz ovih
korisnickih uputa, ove zadtitne slusalice smanjuju
izloZzenost neprekidnoj buci, kao $to su industrijska
buka ili buka vozila i zrakoplova, te vrlo glasnoj
iznenadnoj buci, kao §to su pucnji iz vatrenog oruzja.
Tesko je predvidjeti potrebnu ifili stvarnu zastitu sluha
postignutu tijekom izloZenosti iznenadnoj buci. Na
ucinkovitost zadtite od pucnjeva iz vatrenog oruzja
utjeCu vrsta oruzja, broj ispaljenih hitaca, pravilan
odabir vrste i veli¢ine zadtitnih slualica te njihova
upotreba, pravilno odrzavanje zastitnih slusalica i drugi
faktori. Dodatne informacije o zastiti od iznenadne
buke potraZite na web-mjestu www.3M.com/hearing.
Raspon radne temperature: -20 °C (-4 °F) do 50 °C
(122 °F).

3. ODOBRENJA

=}

3.1. ODOBRENJAUEUIUK

EU

Tvrtka 3M Svenska AB ovime izjavljuje da su ove
zastitne slusalice vrste osobne zastitne opreme u skladu
s Uredbom (EU) 2016/425 i drugim odgovarajué¢im
direktivama za ispunjavanje zahtjeva za dobivanje
oznake CE.

Ovaj proizvod osobne zadtitne opreme svake godine
ispituje i vrstu odobrava SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finska, identifikacijski broj oviastenog
certifikacijskog tijela 0598.

Proizvod je ispitan i odobren u skladu s odredbama

EN 352-1:2020.

UK

Tvrtka 3M Svenska AB ovime izjavljuje da su ove
zastitne slusalice vrste osobne zastitne opreme u skladu
s Uredbama o osobnoj zastitnoj opremi (Uredbom
2016/425 i drugim odgovarajucim propisima kako

je uneseno u zakon Ujedinjenog Kraljevstva i izmjenjeno).
0Z0 svake godine revidira i odobri SGS United Kingdom
Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, UK, ovlasteno certifikacijsko tijelo
br. 0120.

Proizvod je ispitan i odobren u skladu s odredbama

EN 352-1:2020.

€8 0120

EUiVB

Primjenjivi zakoni mogu se utvrditi pregledom Izjave

o sukladnosti (DoC) na web-mjestu www.3M.com/
PELTOR/doc. Izjava o sukladnosti upucuje i na to mogu

li se primijeniti odobrenja neke druge vrste. Prilikom
dohvacanja Izjave o sukladnosti pronadite broj dijela. Broj
dijela stitnika za usi otisnut je na ¢asici.

Kopiju Izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije
navedene u uredbama i direktivama takoder mozete
dobiti obracanjem tvrtki 3M u drzavi u kojoj ste kupili
proizvod. Podatke za kontakt potrazite na zadnjim
stranicama ovih korisnickih uputa.

4, OBJASNJENJE TABLICA SA
STANDARDNIM VRIJEDNOSTIMA

41. EU

Tvrtka 3M preporucuje testiranje pristajanja zastitnih
slualica za svakog radnika zasebno. Istrazivanje pokazuje
kako je smanjenje razine buke za korisnike manje od one
navedene na vrijednostima oznake za razinu prigusivanja
buke na pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti
pristajanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece propise
i smjernice o prilagodavanju vrijednosti oznake razine/a
priguSivanja buke. U nedostatku vazecih propisa
preporucuje se smanjenje razine/a prigusivanja radi bolje
procjene uobicajene zastite.

NAPOMENA: Ispitivanje prigusivanja buke nije provedeno
na djeci. Medutim, istrazivanja ukazuju na to rezultati
pravilno koreliraju s djecom. Imate li ikakvih pitanja o
prigusenju buke za djecu, obratite se tehnickoj sluzbi
tvrtke 3M.



4.2, EUROPSKA NORMAEN 352
EN 352-1 PriguSivanje zvuka i i

je veli¢ine

Ref.u Opis
tablici

AA Obruc za glavu $titnika za usi s pjenastim
jastucicima

A1 | f=Sredinja frekvencija opsega oktave (Hz)

A2 | MV = Srediénja vrijednost (dB)

A3 | SD = standardno odstupanje (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Pretpostavljena vrijednost zastite

A5 | H=Procjena zastite od buke za zvukove
visoke frekvencije (f = 2000 Hz).

M = Procjena zastite od buke za zvukove
srednje frekvencije
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Procjena zastite od buke za zvukove
niske frekvencije (f < 500 Hz).

SNR = Jednobroj¢ana vrijednost razine
smanjivanja buke zastite za sluh

AB | S=Malavelicina
M = Srednja veli¢ina
L = Velika veli¢ina

6.1. OBRUC ZA GLAVU

(Slika B)

B:1 Podesite visinu ¢asica pomicanjem prema gore ili
dolje dok obru¢ za glavu drzite na mjestu.

B:2 Obru¢ za glavu treba biti polozen poprecno po
gornjem dijelu glave kao $to je prikazano i treba nositi
tezinu $titnika za usi.

Vazno je da ¢aSice u potpunosti obuhvate usi i da
jastucici za usi udobno prianjaju. Ako ove §titnike za usi
ne mozete pravilno namjestiti, nemojte se ni koristiti
njima; nazovite tehnicku sluzbu tvrtke 3M.

NAPOMENA: Ako korisnik osjeti bilo kakvu neudobnost ili
poteskoce s noSenjem ovog proizvoda, napustite buéno
okruzje (ili maknite dijete iz njega) i prestanite se koristiti
ovim proizvodom.

7. ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA

Preporucuje se da svoj proizvod zamijenite u roku od

5 godina od datuma proizvodnje. Zivotni vijek proizvoda
uvelike e ovisiti 0 okolini u kojoj se proizvod skladisti,
koristi, servisira i odrzava. Korisnik mora redovito
pregledavati proizvod kako bi utvrdio kada je istekao
njegov Zivotni vijek. Primjeri da je proizvod mozda dostigao
svoj zivotni vijek su:

+  Vidljivi nedostaci poput pukotina, deformacija, labavih
ili nedostaju¢ih dijelova.

+ Iskustvo pogorsanja performansi priguenja $titnika za
usi.

8. CISCENJE | ODRZAVANJE

5. PREGLED
5.1. KOMPONENTE
(Slika C)

C:1 Obru¢ za glavu (PVC)

C:2 Zica na obruéu za glavu (nehrdajuéi éelik)
C:3 Zatezat u dvije tocke (POM)

C:4 Casica (ABS)

C:5 Jastucic (PVC, PU)

C:6 Pjenasti obrub (PU)

6. UPUTE ZA NAMJESTANJE

Djeca: Zatrazite pomo¢ odrasle osobe.

Odrasli: Ako ¢e se ovim Stitnicima za usi koristiti dijete,
odrasla bi osoba morala provjerite sljedece upute za
namjestanje i pokazati kako se ovim proizvodom koristi
na pravilan nacin. Ako je djetetu potrebna pomo¢ s
namjestanjem ovih $titnika za usi, odrasla bi mu osoba
trebala pruziti pomoc.

Zaétitne slusalice pazljivo pregledajte prije svake upotrebe.
Ako su oStecene, uzmite neoStecene zastitne slusalice ili
izbjegavajte bucno okruzenje.

Za ¢iscenje vanjskih Skoljki, obruca za glavu i jastucica za
udi upotrijebite krpu natopljenu otopinom vode i sapuna.
NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zastitne slusalice u vodu.

Ako se zadtitne slusalice smoce od kise ili znoja, okrenite
$titnike za usi prema van, uklonite jastucice za usii
pjenaste obrube i pustite da se sve osusi prije ponovnog
sastavljanja. Jastui¢i za usi i pjenasti obrubi habaju se
upotrebom i trebate ih redovito pregledavati da biste uogil
moguce napukline ili druga oStecenja. Ako se redovito
upotrebljavaju, tvrtka 3M preporucuje zamjenu pjenastih
obruba i jastuci¢a za usi najmanje dva puta godisnje da
biste zadrzali predvideno prigusivanie, higijenu i udobnost.
U vrucim i viaznim okruZenjima moze biti potrebno ¢e$¢e
mijenjanje kako bi se odrzala prihvatijiva higijena. Ako je
jastuci¢ za usi ostecen, treba ga zamijeniti. Pogledajte
odjeljak ,Rezervni dijelovi* u nastavku.



8.1.
ZA US|
(Slika B)

UKLANJANJE | ZAMJENA JASTUCICA

B:3 Za uklanjanje jastucica za usi postavite prste ispod
unutamjeg ruba jastucica za usi i potegnite ravno prema

van.

B:4 Izvadite postojece obrube i umetnite nove pjenaste

obrube.

B:5 Potom postavite jednu stranu jastucica za uho u utor

¢asice i potom p
sjedne na svoje

ritisnite suprotnu stranu dok jastucic ne
mjesto.

9. REZERVNI DIJELOVI | DODATNA
OPREMA

Broj Opis

artikla

HYX1 Higijenski komplet za H510AK.

HY100 UloSci protiv znojenja
UloSci protiv znojenja stavijaju se na
jastucice Stitnika za usi kako bi pomogli
upijanju znoja i viage za bolju udobnost i
higijenu.

10.  SKLADISTENJE

11.  SIMBOLI

Ovo poglaviie je opéenito i objadnjava znacenje razlicitih
simbola koji se mogu nai na naljepnicama, pakiranju ifili
na samom proizvodu.

Simbol

Opis

Cuvati podalie od kiée i u suhim
uvjetima (maks. 90% vlaznosti).

Maksimalna i minimalna granica
temperature na kojoj se predmet
mora Cuvati.

Informacije koje se odnose na upute
za uporabu. Pri rukovanju uredajem
treba uzeti u obzir upute za uporabu.

+  Proizvod skladistite na cistom i sunom mjestu prije i
nakon uporabe.

+ Proizvod uvijek skladitite u originalnom pakiranju i
podalje od svih izvora izravne topline ili sunéevog
svjetla, prasine i tetnih kemikalija.

+ Raspon tem

perature skladistenja:

-20 °C (-4 °F) do 40 °C (104 °F).
+  Relativna vlaznost zraka: < 90%.

+ Verzije s obru¢em oko glave i s obruéem oko vrata:

Uvjerite se da se na obru¢ za glavu ili na obru¢ za vrat

ne primjenjuje nikakva sila i da jastucici nisu stisnuti.
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Pri radu s uredajem potreban je
oprez. Trenutna situacija zahtijeva
svijest rukovatelja ili djelovanje
rukovatelja kako bi se izbjegle
nezeljene posliedice.

Zemlja proizvodnje proizvoda. ,CC*
se zamjenjuje dvoslovnom oznakom
zemlje CN = Kina, SE = Svedska il
PL = Poljska (ISO 3166-1).

Datum proizvodnje je naveden kao
GGGG/MM.

Proizvodac proizvoda.

WEEE (otpadna elektricna i
elektronicka oprema — Waste
Electrical and Electronic Equipment).
Proizvod sadrZi elektricne i
elektronicke dijelove i ne smije se
odlagati zajedno s ostalim ku¢anskim
otpadom. Prilikom odlaganja
elektriénog i elektronickog otpada
postujte lokalne zakone.




12.  JAMSTVO | ODRICANJE OD
ODGOVORNOSTI

NAPOMENA: Izjave u nastavku ne primjenjuju se u
Australiji ni na Novom Zelandu.
Korisnici se trebaju oslanjati na svoja zakonska prava.

121. JAMSTVO

U slucaju da se na bilo kojem proizvodu za osobnu zatitu
tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili izrade ili se utvrdi
da proizvod nije u skladu s bilo kojim izricitim jamstvom za
odredenu upotrebu, vas$ jedini pravni lijek i jedina obveza
tvrtke 3M jest da, prema viastitom odabiru, popravi ili
zamijeni proizvod ili da vam vrati iznos u visini kupovne
cijene takvih dijelova ili proizvoda, pod uvjetom da ste
tvrtku o tome na vrijeme obavijestili te da se moZe dokazati
da je proizvod skladiten, odrzavan i koristen u skladu s
pisanim uputama tvrtke 3M.

OSIMAKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, OVO JE
JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA BILO KOJE IZRICITO
ILI IMPLICIRANO JAMSTVO ILI ODREDBU
PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU, PRIKLADNOSTI ZA
ODREDENU SVRHU ILI DRUGO JAMSTVO ILI
ODREDBU KVALITETE ILI ONO KOJE PROISTJECE 1Z
NACINA POSLOVANJA, CARINSKIH PROPISA ILI
OBICAJA POSLOVANJA, OSIM ONIH VEZANIH UZ
PRAVA VLASNISTVA ILI KRSENJE PRAVA NA PATENTE.

Tvrtka 3M nema jamstvenih obveza za bilo koji proizvod
koji je neispravan zbog nepravilnog skladistenja, rukovanja
ili odrzavanja, nepridrzavanja uputa za koristenje proizvoda
ili promjene odnosno ostecenja proizvoda zbog nezgode,
nemara ili nepropisnog koristenja.

12.2. ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI

0SIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA
3M NI U KOJEM SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA
BILO KAKVU IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU,
SLUCAJNU ILI POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK
(UKLJUCUJUCI GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI
S OVIM PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE
PRAVNOJ TEORII RIJEC. OVDJE NAVEDENI PRAVNI
LIJEKOVI ISKLJUCIVI SU.

12.3. IZMJENE SU ZABRANJENE

Izmjene ovog uredaja ne smiju se provoditi bez pisane
suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene izmjene mogu ponistiti
jamstvo i ovlastenje korisnika za rukovanje uredajem.
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3M™ PELTOR™ KID fiilvédé
H510AK

1.  BEVEZETES

Gratulalunk termékéhez, és kdszonjik, hogy PELTOR™
hallasvédot valasztott!

1.1. RENDELTETES

Ezek a 3M™ PELTOR™ fiilvéddk a gyermekek, fiatalok és
kisebb novésti felnéttek veszélyes zajszint elleni védelmét
szolgaljak. Minden felhasznalonak tisztaban kell lennie a
mellékelt felhasznaléi Gtmutatd tartalmaval, és ismernie kell
a késziilék hasznalatanak modjat.

2. BIZTONSAG

2.1. FONTOS

Hasznalatba vétel elétt a jelen Gtmutato dsszes biztonsagi
tudnivalojat el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat
be kell tartani. Az Gtmutatét meg kel Grizni késbbi
tanulmanyozas céljabol. Tovabbi tajékoztatasért és
esetleges kérdéseivel forduljon a 3M miiszaki
ligyfélszolgalatahoz (elérhetéségek az utolso oldalon).

2.2. GYERMEKEKNEK SEGITENI
A GYERMEK: Kérje felnétt segitsegét.

SZULOK, GONDVISELOK:

Ha a fiilvéddt gyermek hasznlja, akkor felnétt alapos
felligyelet szikséges. Ha a gyermek nem elég érett arra,
hogy a késziiléket a teljes kockazati idd alatt szabalyosan
haszndlja, viselje, akkor tilos a gyermeket a zajos
kérnyezetnek kitenni. Sziveskedjék a hasznalati utasitast
végigolvasni, és a gyermeket annak megfelelden utasitani
és segiteni. Ha a felhasznaldi itmutaté valamely pontja
nem teljesen érthetd, akkor hivja a 3M telefonszamét,
amely a jelen dokumentum végén talalhato.

/N VIGYAZAT

Ha az eszkozt gyermek viseli, akkor gondoskodni kell az
alabbiakrol:

Akésziilék szabalyos illeszkedését egy felndttnek
ellendriznie kell még azel6tt, hogy a gyermek a
veszélyesen zajos helyre bekerilne.

A gyermeket a fiilvédd viselésének telies ideje alatt
felnéttnek kell feliigyelnie, hogy megakadalyozhassa az
esetleges szabalytalan hasznalatot, és biztositsa, hogy
a gyermek folyamatosan tisztaban legyen a
kémyezetében torténd eseményekkel.

A gyermeknek a zajos kdrnyezetben megszakitas
nélkiil viselnie kell a flilvédot.

Ha a gyermeknek a flilvédd viselése alatt cseng vagy
20g a fille, illetve tdl er6s zajra panaszkodik, akkor a
gyermeket azonnal el kell tavolitani a zajos
komyezetbdl, és egészségiigyi szakemberhez kell
fordulni.
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/N VIGYAZAT

Ez a hallasvédo eszkoz segit csokkenteni a fiilet éré
veszélyes zajt és mas erés hangokat. Ha a hallasvédd
eszkozt rosszul vagy nem megszakitasmentesen
hasznélja, azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat,
amely hallaskarosodashoz vagy sériiléshez vezethet. A
szabalyos hasznalatot a felnasznaléi Gtmutatd ismerteti
(munkahelyi alkalmazas esetén a felettes vezetd is
segithet), illetve telefonon megkérdezheti a 3M
ligyfélszolgalatat is. Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy
2zUg a fille a zajterhelés (példaul puskalovés) kozben vagy
utan, vagy barmely mas okbdl tigy érzi, rosszabbul hall,
akkor azonnal hagyja el a zajos kornyezetet, és forduljon
szakorvoshoz.

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halalos
balesetet idézhet el6:

A robbanasveszély miatt tilos a nem gyujtészikramentes
készlilékeket és kiegészitoket potencialisan

robbar y

kéryezetben i i.

Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a fiilvédd

védelmi hatasat, és hallaskarosodas kovetkezhet be:
a. A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédd egyéni

illeszkedési tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint az
illeszkedés eltéré mindsége, a felhelyezésben vald
jaratlansag és a felhasznalok viselési motivalatiansaga
miatt a tényleges zajcsillapitas egyes felhasznalok
esetében elmaradhat a csomagolason feltiintetett
csillapitéstol. A cimkén feltlintetett zajcsillapitas
korrekcidjanak modjardl a hatalyos rendeletekbdl vagy

Utmutatokbol tajékozodhat. Hatalyos rendelkezések

hiényaban ajanlott a névleges csillapitast ugy

csokkenteni, hogy az jobban megfeleljen a jellemzé
védelmi szintnek.

Gondoskodni kell a hallasvédo helyes

megvalasztasardl, illeszkedésérél, beallitasarol és

karbantartasarol. A tokéletlen illeszkedés csokkenti

a késziilék hangeré-csillapitasi hatékonyséagat.

Atokéletes illeszkedés érdekében olvassa el

amellékelt itmutatot.

Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg

a hallasvédot. Ha sérilést talal, valasszon helyette egy

sértilésmentes hallasvédét, vagy keriilie el a zajos

kémyezetet.

. Ha egyéb személyi védofelszerelések hasznélata is
szlikséges (példaul védészemiiveg vagy légzémaszk),
hasznéljon azokhoz rugalmas és lapos pantokat, hogy
a legkevésbé zavarjak a fillvédd parnainak felfekvését.
Tavolitsa el az 6sszes zavaro targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ékszerét, fiilhallgatéjat vagy a higiéniai
fillpamaboritast), amelyek zavarhatjak a flilvédd
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pamainak felfekvését, és ezzel ronthatjak a flilvédé
biztositotta védelmet.

. Tilos a fejpantot vagy a nyakpantot meghajlitani vagy
az alakjat megvaltoztatni, és mindig gondoskodni kell
arrol, hogy a fejpant a megfeleld erdvel, stabilan
a helyén tartsa a fiiltokokat.

Afiilvédok, kiilondsen azok fiilparnai
elhasznalddhatnak, ezért gyakran meg kell vizsgalni,
hogy nem keletkezett-e rajtuk példaul repedés vagy
hangszivargasi hely. A rendszeresen hasznalt eszkoz
fiilpamait és szivacsbetéteit a védelmi, higiéniai és
kényelmi szint fenntartasa érdekében évente legalabb
kétszer cserélni kell.

g. Afenti elirasok be nem tartésa esetén a fiilvédé

hallasvédelmi hatasa stlyosan romolhat.

EN 352 kavédelmi figyel ések

Ahigiéniai fiilparnaboritas felhelyezése befolyasolhatja

a fiilvéddk akusztikai teljesitményét.

Akésziiléket egyes vegyi anyagok karosithatjak.

Tovabbi adatok a gyartotol szerezheték be.

Ezek a fillvéddk kis fejméretre készliltek. Az EN 352-1

szabvany szerinti fiilvédok kbzepes, kis, illetve nagy

méretiek lehetnek. A legtdbb viseldre a kozepes
méret(i fiilvédd illeszkedik a legjobban. A kis és nagy
méret(i flilvédok azok szamara késziiltek, akikre

a kozepes méretii flilvédd nem illik.

2 3. MEGJEGYZES

Afelhasznéléi Gtmutato betartaséval viselve ezzel

a hallasvédé eszkozzel csokkenthetd mind

a folyamatos zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmd,
replilégép), mind a nagyon hangos zajimpulzusok (pl.
puskal6vés) okozta terhelés. Impulzusszerii
zajterheléskor a hallasvédelem sziikséges és
tényleges szintjét nehéz elére megallapitani.
Fegyverhang esetén a hatékonysagot egyebek mellett
a fegyver tipusa, a I6vések szama, a hallasvédd
eszkoz helyes megvalasztasa, illeszkedése, viselése
és helyes karbantartasa befolyasolja. Az
impulzusszer(i zajok elleni védekezést a www.3M.com/
hearing webhely ismerteti részletesebben.

Uzemi hémérséklet-tartomany: -20 és 50 °C kozott.

3. TANUSITVANYOK

@®

3.1. EU-ES GB-JOVAHAGYAS

EU

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a védéfelszerelés jellegii
(PPE) hallasvéds megfelel a (EU) 2016/425 szamu

unids rendeletnek és a CE jel6léshez szikséges egyéb
vonatkozo iranyelvek eléirasainak.

A személyi védofelszereléseket évente feliilvizsgalja

és tipusengedélyezi a SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finnorszég, 0598 sz. testiilet.

Aterméket az EN 352-1:2020 szabvany szerint
bevizsgaltak, és megfelelonek talaltak.

GB

A3M Svenska AB ezennel kijelenti, hogy

a véddfelszerelés (PPE) jellegii hallasvédd megfelel

a személyes védafelszerelésekre vonatkozé (az Egyesiilt
Kiralysag torvényeibe iktatott, modositott 2016/425 sz. és
egyéb hatalyos) rendeletnek.

Aszemélyi védéfelszereléseket évente feliilvizsgalja

és tipusengedélyezi az SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire
CHB5 3EN, Egyesiilt Kiralysag, 0120 sz. testiilet.
Aterméket az EN 352-1:2020 szabvany szerint
bevizsgaltak, és megfeleltnek talaltak.

280120

EU és GB

A megfeleldségi nyilatkozat ismerteti, hogy melyek

a vonatkozo torvények és jogszabalyok: www.3M.com/
peltor/doc. A megfeleléségi nyilatkozatban az esetleges
egyéb vonatkozd tipustanusitvanyok is szerepelnek.

A megfeleldségi nyilatkozat lehivasakor, keresse ki

a kivant cikkszamot. A flilvédd cikkszama a fiiltokra
nyomtatva talalhaté meg.

A megfeleldségi nyilatkozat nyomtatott példanya,
valamint a rendeletek és iranyelvek altal el6irt tovabbi
tajékoztatas a vasarlas szerinti orszag 3M-képviseleteinél
is igényelhetd. Az elérhetdségek a jelen hasznalati
Utmutaté végén talalhatok.

4. SZABVANYOS TABLAZATOK
MAGYARAZATA
41. EU

A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédé egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint az
illeszkedés eltéré mindsége, a felhelyezésben vald
jaratlansag és a felhasznalok viselési motivalatiansaga
miatt a tényleges zajcsillapitas egyes felhasznalok
esetében elmaradhat a csomagoléson feltiintetett
csillapitastdl. A cimkén feltlintetett zajcsillapitas
korrekciojanak médjérdl a hatélyos rendeletekbdl vagy
Utmutatokbol tajékozodhat. Hatalyos rendelkezések
hidnyaban ajanlott a névleges csillapitast ugy csokkenteni,
hogy az jobban megfeleljen a jellemz6 védelmi szintnek.

MEGJEGYZES: A csillapitasi érték vizsgalatakor nem
miikodott kozre gyermek. A kutatasok szerint viszont az
eredmények tokéletesen igazak gyermekek esetében. A
gyermekekre érvényes csillapitasi értékekre vonatkozd
kérdésével forduljon a 3M Ugyfélszolgalatahoz.
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4.2. EN 352 EUROPAI SZABVANY
EN 352-1 Zajcsillapitas és méretezés

Tablazat Leiras
ref.
AA Szivacsparnas fejpantfiilvédd
A1 f = oktavsav-kozépfrekvencia (Hz)

A2 MV = kozépérték (dB)

A3 SD = szoras (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
* Feltételezett zajvédelmi érték

A5 H = becsiilt hallasvédelmi érték magas
frekvenciaji hangoknal
(f 22000 Hz).

M = becsilt hallasvédelmi érték kozepes
frekvenciaju hangoknal
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = becsiilt hallasvédelmi érték alacsony
frekvenciéji hangoknal (f < 500 Hz).

SNR = hallasvédelmi teljesitmény
egyetlen szammal kifejezett besorolasa

A6 S = kicsi, M = kézepes, L = nagy

5. ATTEKINTES

51. OSSZETEVOK

(C ébra)

C:1 Fejpant (PVC)

C:2 Fejpantkeret (rozsdamentes acél)
C:3 Kétpontos rogzité (POM)

C:4 Filtok (ABS)

C:5 Pama (PVC, PU)

C:6 Szivacsbetét (PU)

6.  FELHELYEZESI UTMUTATO

A gyermek: Kérje feln6tt segitségét.

Felndttek: Ha a flilvédét gyermek veszi igénybe, akkor
egy felndttnek kell ellendriznie az illesztési utmutatd
betartasat, valamint be kell mutatnia a helyes
hasznélatot. Ha gyermeknek segiteni kel a flilvédd
illesztésében, akkor egy felnétt kozremikodése
szlikséges.

Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg

a hallasvédadt. Ha sértilést talal, valasszon helyette egy
sériilésmentes hallasvédat, vagy kerlllie el a zajos
kornyezetet.

6.1. FEJPANT

(B &bra)

B:1 A fiiltokok magassaga ugy allithaté be, hogy a
fejpantot a helyén tartva a fiiltokokat felfelé vagy lefelé
elcsusztatjuk.

B:2 A fejpantnak az abrazolt modon a fejteté kézepére
kell kertilnie, és a flilvédé sulyanak azon kell nyugodnia.

Fontos, hogy a fiiltok teljesen kériilfogja a filet, és hogy a
fllparnak kényelmesen fekuidjenek fel. Ha nem érhet6 el
tokéletes illeszkedés, akkor nem szabad hasznélni a
flilvédat; telefonon a 3M ligyfélszolgalatahoz kel fordulni.

MEGJEGYZES: Ha a készlilék viseléje barmilyen
kényelmetlenséget vagy probléméat észlel, akkor el kell
hagynia a zajos kdrnyezetet (gyermek esetén ki kell vinni
onnan), és a késziléket nem szabad tovabb hasznalni.

7. KESZULEK-ELETTARTAM

Akésziiléket ajanlott a gyartasi datumatol szamitott 5 éven
belil cserélni. A késziilék élettartama jelentdsen fligg

a térolasi, alkalmazasi, szervizelési és karbantartasi
paramétereitél. A készilléket a felhasznalonak idonként &t
kell vizsgalnia, hogy mér elérte-e élettartamanak végét.
Akésziilék élettartamanak lejartat jelzi példaul:

+ Minden lathato sériilés, repedés, deforméacio, illetve
laza vagy hianyzo részegység.

«  Ahallasvéds zajcsillapito képességében tapasztalhato
mindségromlas.

8. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Ackils6 burkolat, a fejpant és a flilparnak tisztitasa langyos
szappanos vi;zel nedvesitett textillel torténhet.
MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédét vizbe meriteni.

Az es6tdl vagy izzadsagtol atnedvesedett hallasvédé
filltokjait kifelé kell forditani, azokrol a flilpamat és

a szivacsbetétet el kell tavolitani, majd a készilék
szaradasat ilyen allapotban kell megvami. A fiilpamak és

a szivacsbetétek elhasznalodhatnak, ezért rendszeresen
meg kell vizsgalni, hogy nem keletkezett-e azokon példaul
repedés vagy egyéb kérosodas. Rendszeres hasznélat
esetén a 3M azt javasolja, hogy a felhasznald az éllando
értéki zajcsillapités, a higiénia és a kényelem érdekében
évente legalabb két alkalommal cserélie a szivacsbetéteket
és flilparakat. Forrd és nedves komyezetben a megfeleld
higiénia fenntartasa érdekében gyakoribb csere lehet
szilkséges. A sériilt fiilpamat ki kell cserélni. Lasd az alabbi
Tartalék alkatrészek és kiegészitdk cimii részt.




81. A FULI?ARNAK ELTAVOLITASA ES
CSEREJE
(B abra)

B:3 Afiilparna eltavolitasahoz cslisztassa ujait a fiilparna
belsd pereme ala, majd egyenesen hiizza ki azt.

B:4 Tavolitsa el a meglévé betét(ek)et, majd helyezze be
az (j szivacsbetét(ek)et.

B:5 lilessze a fillparna egyik szélét a filltokon kialakitott
horonyba, majd a mésik oldal megnyomasaval pattintsa
a helyére a flilpamat.

9.  TARTALEK ALKATRESZEK ES

KIEGESZITOK
Cikkszam Leiras
HYX1 AH510AK higiéniai készlete
HY100 | Veritékgyirik

Akésziilék filpaméajara felhelyezett
veritékgydriik az izzadsagot és
nedvességet elnyelve fokozzak a
kényelmet és higiéniat.

10. TAROLAS

+ Akésziilék hasznalat elétt és utan tiszta, széraz helyen
tartandd.

+  Tarolaskor mindig vissza kell helyezni eredeti
csomagolasaba, és nem érheti kozvetlen hé és
napfény, por vagy karositd hatast vegyi anyag.

+  Tarolasi hdmérséklet-tartomany: 20 és 40 °C kozt.

+  Relativ paratartalom: <90%.

+ Fejpantos és nyakpantos véltozat:

Afejpantot, illetve nyakpantot sosem érheti erchatas,
a parnakat pedig nem szabad 6sszenyomni.
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11.  SZIMBOLUMOK

Ez a fejezet a cimkéken, a csomagolason és magan
a terméken talalhato kiilonféle szimbolumok altalanos
ismertetését tartaimazza.

Betujel Leiras

¢ Es6tol védett, szaraz (max. 90%

paratartalmt) helyen tartando.

Akeészlilék megengedett
legmagasabb és legalacsonyabb
tarolasi hémérséklete.

Az lizemeltetési Utmutatohoz
kapcsolodd informacio. A késziiléket
az lizemeltetési utmutatod
betartaséval kell izemeltetni.

Akésziiléket eldvigyazatosan kell
kezelni. Az adott helyzet

a nemkivanatos kovetkezmények
elkeriilése érdekében a kezel kiilon
figyelmét vagy beavatkozasat igényli.

Akésziilék gyartasi helye. ACC
helyén kell feltiintetni a kétbetiis
orszagkodot CN = Kina,

SE = Svédorszag vagy

PL = Lengyelorszag (ISO 3166-1).
Agyartas iddpontja EEEE/HH
formatumban szerepel.

Atermék gyartoja.

WEEE (Elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai).
Akeésziilék olyan elektromos és
elektronikus alkatrészeket tartalmaz,
hogy tilos a haztartasi hulladékba
helyezni. Az elektromos és
elektronikus berendezések
hulladékba helyezését a helyi
jogszabalyok ismertetik.

IME B PP




12.  GARANCIAES A FELELOSSEG
KORLATOZASA

MEGJEGYZES: Az alabbi nyilatkozat Ausztraliara és
Uj-Zélandra nem vonatkozik.

Avasarlo biztos lehet benne, hogy a torvények biztositotta
jogai érvényesek.

121. GARANCIA

Ha a 3M Personal Safety Division barmely készliléke
anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak bizonyulna,
illetve az nem felelne meg garantalt felhasznalasi célnak,
akkor a 3M egyetlen kotelezettsége és az On kizarolagos
kérpotlasa az, hogy a 3M a sajat belatasa szerint
megjavitja vagy kicseréli az ilyen részegységet vagy
terméket, illetve visszatériti annak vasarlaskori arat,
amennyiben On a problémat felénk idében jelezte,
valamint csak azzal a feltétellel, hogy a termék tarolasa,
karbantartasa és hasznalata a 3M irasbeli Gtmutatéjanak
betartaséval tortént.

HA EZT TORVENY NEM TILTJA, A JELEN

GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN
ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO
FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS MINOSEGI
GARANCIAT VAGY FELTETELT, ILLETVE OLYAN
GARANCIAT VAGY FELTETELT, AMELY VALAMELY
UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY GYAKORLATBOL
ERED, JOGCIM ES SZABADALMI JOGOK
MEGSERTESET KIVEVE.

A3M ajelen garancia értelmében nem vallal semmilyen
kotelezettséget az olyan esetekben, amikor a termékhibat
helytelen térolas, kezelés vagy karbantartas, illetve

a készilék utmutatojanak be nem tartasa, a termék
modositasa, tovabba baleset, hanyagsag vagy
rendeltetésszeriitien hasznalat okozta.

12.2. FELELOSSEG KORLATOZASA
AMENNYIBEN EZT TORVENY NEM TILTJA, A3M
MINDEN ESETBEN ELUTASITJAA FELELOSSEGET
A JELENT KESZULEK OKOZTA ESETLEGES
KOZVETLEN, KOZVETETT, SPECIALIS,
ALKALOMSZERU VAGY KOVETKEZMENYES
VESZTESEGERT VAGY KARERT (BELEERTVE
ANYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL
ABEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT
FELSOROLT KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

12.3. ATALAKITANI TILOS

Ezt az eszkozt a 3M vallalat el6zetes irasbeli hozzajarulasa
nélkill tilos atalakitani. A jogosulatian atalakitas a garanciat
érvénytelenitheti, a felhasznald pedig elveszitheti az
eszkoz lizemeltetésére sz0l6 jogat.
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3M™ PELTOR™ KID eyrnahlifar
H510AK

1. INNGANGUR

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja PELTOR
heyrnarhlifar.

11. /TLUD NOTKUN

bessum 3M™ PELTOR™ eyrnahlifum er aetlad ad veita
ungu félki og fingerdari fullordnu folki vernd gegn
heettulegu havadastigi. Gert er rad fyrir pvi ad allir notendur
skilji medfylgjandi leidbeiningar notenda asamt pvi ad
kunna ad nota teekid.

2. ORYGGI

21. MIKILVAEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir 6llum
Gryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og fardu eftir
beim &dur en pu tekur heyrnartolin i notkun. Geymdu
leidbeiningarnar til pess ad geta leitad i peer sidar. Hafou
samband vid teeknideild 3M (samskiptaupplysingar er ad
finna & oftustu sidu).

2.2. BARNADSTOD
BARN: Leitadu rada hja fulloronum.

FORELDRI EDA FORRADAMABUR:

Eigi barn ad nota eyrnahlifamar parf einhver fullordinn ad
hafa & pvi gédar geetur. Sé barid ekki nogu proskad il
bess ad nota taekid & réttan hatt og bera pad allan timann
sem havadinn er til stadar, zetti ekki ad hafa bamnid
havadasému umhverfi. Lestu vinsamlegast allar
leidbeiningarar og leidbeindu barninu og adstodadu pad.
Ef pad er eitthvad sem pu ekki skilur i pessum
notendaleidbeiningum ma hringja i simantmer 3M aftast i
skjalinu.

/N VIDVORUN

Ef barn ber eyrnahlifamar, skal pess avallt geett:

Ad fullordinn kanni hve vel hlifarnar falla ad adur en
barnid fer inn i havadasama umhverfid.

Ad fullordinn leidbeini barninu allan pann tima sem pad
ber eyrnahlifarnar til pess ad fordast alla mdgulega
ranga notkun og tryggja ad bamid sé allan timann
vakandi fyrir umhverfi sinu.

Barnid skal bera eyrnahlifarnar allan pann tima sem
bad er i havadasomu umhverfi.

Ef barnid heyrir sud eda son eda kvartar yfir dpaegilega
haveerum hijodum & medan pad ber eyrnahlifarnar, skal
bamnid fiarleegt an tafar Ur havadasama umhverfinu og
leitad med pad til lzeknis.
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/N VIDVORUN

Heymarhlifamar draga Ur hasttu & heilsutjoni vegna havada
og annarra havaerra hljoda. Séu heyrnarhlifar notadar rangt
eda notkun peirra sleppt pann tima sem dvalist er i
heettulegum havada, getur pad leitt til heyrnarskerdingar
eda -taps. Kynntu pér notendaleidbeiningarnar (og leitadu
il yfirmanns, sé um vinnustad ad reeda) eda hringdu i
teeknipjonustu 3M. Ef pér finnst eins og pti sért med bomull
i eyrunum eda heyrir son eda sud i eda eftir havada
(byssuskot medtalin), eda ef pui hefur einhverja adra
asteedu til ad aetla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu
yfirgefa havadasama umhverfid umsvifalaust og hafa
samband vid laekni.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gaeti pad leitt
til alvarlegs likamstjons eda dauda:

Dragdu Ur beirri haettu sem getur fylgt sprengingu med pvi
ad nota ekki ekki eigindruggan binad eda fylginluti i
mégulega sprengifimu umhverfi.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gzeti pad
dregid ur verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt
til heyrnartjons:

a. 3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi
felli allar heymarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir
benda fil pess ad stundum sé hljédeinangrun minni en
hljeddeyfingargildi & umbtidum gefa til kynna vegna
fravika vid ad fella hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig
og faerni viokomandi og hvatningu fil bess. Kynntu pér
videigandi reglur og leidbeiningar & merkimiéa um
adlogun sudhlutfalls/falla til merkis. Séu videigandi
reglur ekki fyrir hendi er maelt med pvi ad leekka
sudhlutfall/fall til merkis til ad geta betur metid
daemigerda vernd.

b. Geettu pess ad réttar heyrnarhlifar séu valdar, peim
komid fyrir, paer adfelldar og haldid vié. Sé blnadinum
komid fyrir & 6fullnaegjandi hatt, dregur bad ur getu
hans til pess ad deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi
upplysingar um rétta notkun.

. Skodadu heymarhlifanar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér skaddadar heymarhlifar eda
fordastu havadasamt umhverfi.

. Sé naudsynlegt ad baeta vid frekari persénuhlifum (t.d.
6ryggisgleraugum, éndunargrimum o.s.frv.), ber ad
velja sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til pess
a0 pau hafi sem minnst ahrif & heyrnarhlifaptidana.
Fjarleegdu allt annad (t.d. har, hifur, skartgripi,
heyrnartol, hreinleetishlifar o.s.frv.) sem gaeti dregié Ur
einangrunargildi eymahlifapidanna og verndargildi
hlifanna.

o
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e. Ekki beygja eda breyta Igun & hofudspdng eda
hélsspdng og geettu pess ad hiin sé ndgu 6flug til bess
ad halda eyrnahlifunum tryggilega & sinum stad.
Eyrnahlifar og einkum pé eymaptdar geta ordid Iélegir
med timanum og pa parf ad skoda med reglulegu
millibili i leit ad t.d. sprungum og hljédleka. Séu
heyrnarhlifapudarnir notadir reglulega, ber ad skipta um
pa og fraudhringina ad minnsta kosti tvisvar & ari til
pess ad vidhalda fullnaegjandi vernd, hreinleeti og
paegindum.

. Sé ekki fari eftir ofangreindum kréfum, skerdir pad
vemndareiginleika heyrnarhlifanna verulega.

EN 352 Oryggisyfirlysingar:

Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif &

hljedfreedilega eiginleika eymahlifanna.

Akvedin efnafraedileg efni geta valdid tjoni & voru

pessari. Nanari upplysingar ma fa hja framleidanda.

bessar heymarhlifar eru i steerdinni litlar. Eyrahlifar
sem uppfylla krofur EN 352-1 eru i ,millisteerd” eda ,|itilli
steerd” eda ,storri steerd”. Eymahlifar i ,millisteerd” henta
meirihluta notenda. Eyrnahlifar i litilli steerd” eda ,storri
steerd” eru hannadar fyrir notendur sem ekki geta notad
millisteerdina.

2.3. ATHUGASEMD

+  Pbegar heymarhlifarar eru notadar i samreemi vid
leidbeiningar notenda, draga paer baedi Ur stédugum
hévada, svo sem i idnadi eda fra okutaekjum og
flugvélum, og skyndilegum havada, til deemis
byssuskotum. Erfitt er ad segja fyrir um pa
heyrarvernd sem porf er & eda i raun er veitt hvad
vardar vahrif af skyndilegum hévada. bad hefur ahrif &
vernd gegn havada fra byssuskotum um hvada tegund
vopns er ad raeda, hve mérgum skotum er hleypt af,
hvada heyrnarhlifar eru valdar, hvernig peer passa og
eru notadar, hvernig um peer er annast og fleira.
Kynntu pér betur heyrnarvernd gegn skyndilegum
hévada & vefsiéunni www.3M.com/hearing.

Hitastig vié notkun: -20°C (-4°F) til 50°C (122°F).

3. VOTTANIR

=}

3.1. ESBOG GB VOTTANIR

ESB

3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad PPE-gerdar
heyrnartolin eru i samraemi vid reglugerd (EU) 2016/425
og adrar videigandi tilskipanir il ad uppfylla krofur vegna
CE-merkingar.

Personuhlifarnar eru endurskodadar arlega og
gerdarvottadar af SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finnlandi, vottunarstofnun nr. 0598.
Varan hefur verid profud og vottud i samraemi vid

EN 352-1:2020.

GB

3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad pessar
personuhlifar af PPE-gerd uppfylla krfur i reglugerdum
um personuhlifar (Reglugerd 2016/425 og 68rum
videigandi reglum eins og peer hafa verid felldar inn i
bresk 16g med breytingum & ordalagi).
Personuhlifarnar eru endurskodadar arlega og
gerdarvottadar af SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire
CH65 3EN, UK, vottunarstofu nr. 0120.

Varan hefur verid profud og vottud i samraemi vid
EN 352-1:2020.

€8 0120

ESB og GB

Heegt er ad fa upplysingar um videigandi 16ggj6f med pvi
ad seekja samraemisyfirlysingu (DoC) & www.3M.com/
PELTOR/doc. Samreemisyfirlysingin synir einnig ef adrar
gerdarvottanir gilda um pau. Pegar samraemisyfirlysing

er sott, finndu vinsamlegast hlutanimer pitt. bu finnur
hlutanimer eyrnahlifanna prentad & skalinni.

Einnig er haegt ad fa send afrit af samraemisyfirlysingu
o0g vidbotarupplysingum sem krafist er i reglugeréum og
tilskipunum med pvi ad hafa samband vid 3M i pvi landi
par sem varan var keypt. Upplysingar um tengilidi er ad
finna aftast i pessum notendaleidbeiningum.

4. UTSKYRINGAR A STADLATOFLUM

41. ESB

3M maelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi felli
allar heyrarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir benda til
bess ad stundum sé hljodeinangrun minni en
hljoddeyfingargildi & umbidum gefa il kynna vegna fravika
vid ad fella hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig og faerni
vidkomandi og hvatningu til pess. Kynntu pér videigandi
reglur og leidbeiningar & merkimida um adlogun
sudhlutfalls/falla til merkis. Séu videigandi reglur ekki fyrir
hendi er meelt med pvi ad leekka sudhlutfall/foll til merkis til
ad geta betur metid deemigerda vernd.

ATHUGASEMD: Engin born voru latin taka patt i préfunum
um deyfigildi. Rannsoknir gefa engu ad sidur til kynna ad
nidurstddur eigi & sama hatt vié um born. Ef b vilt spyrja
einhvers um hljéddeyfigildi fyrir born skalt hafa samband
vid teeknipjonustu 3M.

62



4.2. EVROPUSTAPALL EN 352
EN 352-1 Hlj6ddeyfing og staerdun
Tilv. Lysing
toflu
AA | Héfudspangareymahlifar med fraudpidum
A | f= Miotioni attundarsvids (Hz)
A2 | MV =Medalgildi (dB)
A3 | SD = Stasalfravik (dB)
A4 | APV*=MV-SD (dB)
*/Etlad verndargildi
A5 | H=Mataheymarvernd vegna hatinihljosa
(f 22000 Hz).
M = Mat & heymarvernd vegna
militionihljoda (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Mat & heyrnarvernd vegna lagtionihljoda
(f <500 Hz).
SNR = Verndargeta heyrnarhlifa skilgreind
med einni tlu
A6 | s=Litl
M = Medalstor
L = Stor
5. YFIRLIT
51. [HLUTIR
(Mynd C)

C:1 Hofudspdng (PVC)

C:2 Hofudspangarvir (rydfritt stal)
C:3 Tveggja punkta festing (POM)
C:4 Skalar (ABS)

C:5 Pudi (PVC, PU)

C:6 Fraudfédur (PU)

6. LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU

Born: Leitadu rada hja fullordnum.

Fullordnir: Eigi barn ad nota eymahlifarnar ztti fullordinn
ad fara yfir leidbeiningar um uppsetningu fyrir bdrn og
syna hvernig rétt notkun fer fram. burfi barn 4 adstoda ad
halda vid ad setja eymahlifarnar rétt upp eetti fullordinn ad
adstoda pad.

Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér éskaddadar heymarhlifar eda
fordastu havadasamt umhverfi.
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6.1. HOFUBSPONG

(Mynd B)

B:1 Stilltu haed skalanna med pvi ad renna peim upp eda
nidur & medan hofudspdnginni er haldid & sinum stad.
B:2 Hofudspongin eetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og
myndin synir og pyngd eyrnahlifanna eetti ad hvila par.

Mikilvaegt er ad skalarnar loki algjérlega fyrir eyrun og ad
eyrnapudarnir falli paegilega ad. Sé ekki haegt ad setja
eyrnahlifarnar rétt upp aetti ekki ad nota paer heldur
hringja i teeknipjonustu 3M.

ATHUGASEMD: Ef notandi finnur til einhverra 6peeginda
eda erfidleika vid ad nota voruna atti ad yfirgefa
havadasama umhverfid (eda fjarleegja barnid ur pvi) og
heetta ad nota voruna.

7. ENDINGARTIMI VORUNNAR

Maelt er med pvi ad pu skiptir teekinu 0t innan 5 ara fra pvi
ad pad pad var framleitt. Endingartimi vrunnar raedst mjog
af pvi umhverfi par sem han er geymd, notud, pjonustud og
vidhaldid. Notandinn parf ad skoda véruna reglubundid il
pess ad skera r um hvort liftima hennar sé lokid. Sem
deemi um visbendingar um ad liftima vorunnar sé lokid ma
nefna:

+  Sjaanlega galla & bord vid sprungur, afldgun eda lausa
eda horfna hluta hennar.

« Vart verdur ordid vid slakari hljoddeyfingu
heyrnarhlifanna en adur.

8. HREINSUN OG VIDHALD

Notadu klut veettan i spu og heitu vatni til pess ad hreinsa
ytri skalar, hofudspdng og eyrnaptida.
ATHUGASEMD: EKKI setja heyrmarhlifarnar ofan i vatn.

Ef heymarhlifamar blotna i rigningu eda af svita, skaltu
snlia eyrnahlifunum Ut, fiarleegja eymaptida og fraudfodur
og lata allt porna &dur en peer eru settar saman & ny.
Eyrnapudar og fraudfodur getur skemmst vid notkun og
leita atti reglubundid ad sprungum i peim og 63rum
skemmdum. 3M maelir med pvi ad skipt sé um fraudfoour
0g eyrmapuda ad minnsta kosti tvisvar & ari vid
reglubundna notkun til pess ad tryggja areidanlega
hljoddeyfingu, hreinleeti og peegindi. Sé umhverfié heitt og
rakt geeti purft ad skipta oftar um til ad tryggja fullneegjandi
hreinleeti. Skemmist eyrnapudi, ber ad skipta um hann. Sja
kafla um varahluti ad nedan.




8.1. AP FJARLAEGJA UM EYRNAPUDA OG
SKIPTAUM PA
(Mynd B)

B:3 Renndu fingri undir innri briin eyrapudans og kipptu
honum &kvedid beint Ut til pess ad fiarlzegja hann.

B:4 Fjarleegdu fraudfodur sem fyrir er og settu nytt i
stadinn.

B:5 Komdu annarri hlid eymaptdans fyrir i gropinni &
eyrnaskalinni og prystu svo & hinum megin par il
eyrnapldinn smellur & sinn stad.

9. VARAHLUTIR OG FYLGIHLUTIR

Voruntimer Lysing

HYX1 Hreinleetissett fyrir H510AK.

HY100 Svitaklitar
SvitaklUtar eru settir & puda
eyrnahlifanna til pess ad draga i sig
svita og raka og pannig auka peegindi
og hreinleeti.

10. GEYMSLA

+ Geymdu véruna & purrum og hreinum stad fyrir og eftir
notkun.

+  Geymdu véruna alltaf i upprunalegum umbudum, fiarri
hitagj6fum og par sem han verdur ekki fyrir ahrifum af
solarljosi, ryki eda kemiskum efnum sem geta skadad
hana.

+  Hitastig vi6 geymslu: -20°C (-4°F) til 40°C (104°F).

+  Loftraki: <90%.

+ Utgafur fyrir héfudspong og halsspéng:

Geettu pess ad enginn prystingur sé & hfudspongina
eda halsspdngina og ad pudarnir prystist ekki saman.
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1. TAKN

bessi kafli er ttskyrir almennt sé merkingar hinna ymsu
takna sem finna mé& & vorumidum, umbudum ogleda
vorunni sjalfri.

Takn Lysing

Geymist & purrum stad par sem regn

S
< neer ekki til (ham. 90% loftrakastig).

Y
[N

Hamarks- og lagmarkshiti vid
geymslu taekisins.

Upplysingar sem varda leidbeiningar
um notkun. Menn eettu ad kynna sér
leidbeiningar um notkun vid notkun
teekisins.

Syna parf varid pegar teekid er i
notkun. Nverandi stada kallar &
vakandi eftirtekt eda vidbrogd
notanda til ad komast hja
oaeskilegum afleidingum.

Framleidsluland vérunnar. | stad ,CC*
4 ad koma tveggja stafa landskodi
CN =Kina, SE = Svipjod eda

PL = Pélland (ISO 3166-1).
Framleidsludagur er syndur sem
AAAAIMM.

Framleidandi vorunnar.

WEEE (raf- og rafeindabunadur til
forgunar).

Varan inniheldur baedi rafeinda- og
rafmagnsbunad og pvi méa ekki farga
henni med venjulegu heimilissorpi.
Kynntu pér vinsamlegast reglur &
hverjum stad um forgun rafeinda- og
rafmagnsbunadar.
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12 ABYRGD OG TAKMORKUD
SKADABOTASKYLDA

ATHUGASEMD: Eftirfarandi yfirlysingar eiga ekki vid i
Astraliu og & Nyja-Sjalandi.
Neytendur eettu ad treysta & logvarin réttindi sin.

121. ABYRGD

Komi i lj6s ad einhver vara fra 3M Personal Safety Division
sé gollud hvad efnivid eda handbragd vardar og ekki i
samraemi vid 6tviraeda abyrgd vardandi sérstakan tilgang,
er eina skuldbinding 3M og urbét pér til handa st ad 3M
velur sjalft um ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér
kaupverd vidkomandi hluta eda véru, ad pvi tilskyldu ad pu
hafir tilkynnt i tima um vandamalié og ad stadfest sé ad
varan hafi verid geymd, henni vidhaldié og han notud i
samraemi vid skriflegar leidbeiningar 3M.

ABYRGD PESSI EINSKORDAST VID OG KEMUR |
STABINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA ABYRGD EDA
ABYRGD EDA SKILYRDI SEM GEFIN ERU [ SKYN UM
SELJANLEIKA, GAGNSEMI EDA AKVEDINN TILGANG
EDAADRA ABYRGD EPA SKILYRDI UM G/EDI EDA
ABYRGD SEM SPRETTUR AF SOLUFERLI, VENJU EDA
NOTKUN [ STARFI, NEMA HVAD VARDAR TILKALL OG
VEGNA BROTA GEGN EINKALEYFI, NEMA LOG HEIMILI
bAD EKKI.

3M ber samkvaemt abyrgd pessari engar skyldur vegna
neinnar voru sem ekki skilar aetludum &rangri vegna
ofullnzegjandi eda rangrar geymslu, medferdar eda
vidhalds, pegar ekki er farid eftir leidbeiningum med
vorunni eda pegar henni er breytt eda hun skemmd af
slysni eda vegna vanraekslu eda rangrar notkunar.

12.2. TAKMORKUN A ABYRGD

3M SKAL AB ENGU LEYTI BERA ABYRGD A NEINU
BEINU, OBEINU, SERSTOKU, TILFALLANDI EDA
AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM (PAR MED TALID
HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR AF VORU PESSAR,
BURTSED FRA PVi HVADA LAGAKENNINGUM ER
BEITT, NEMA PAR SEM PAB ER LOGUM SAMKVAEMT
BANNAD. URR/BI EINSKORDAST VID PAD SEM HER
ER GREINT FRA.

12.3. ENGAR BREYTINGAR

Ekki skal gera neinar breytingar a teeki bessu nema med
skriflegu sampykki 3M fyrirtaekisins. Oheimilar breytingar
geetu ogilt abyrgd og heimild notanda til pess a6 nota
teekio.
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3M™ PELTOR™ KID Cuffie protettive
H510AK

1. INTRODUZIONE

Congratulazioni e grazie per aver scelto le protezioni
acustiche PELTOR!

1.1.  USO PREVISTO

Queste cuffie SM™ PELTOR™ sono progettate per
proteggere ragazzi e adulti di corporatura minuta da livelli
di rumore pericolosi. Tutti gli utenti sono tenuti a leggere e
comprendere le istruzioni fornite ed a familiarizzare con
I'uso di questo dispositivo.

2, SICUREZZA

2.1. IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare I'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nellultima pagina).

2.2. ASSISTENZA DEI BAMBINI
BAMBINI: Chiedere aiuto ad un adulto.

GENITORI O TUTORI:

In caso di utilizzo delle cuffie da parte di un bambino, deve
essere sorvegliato attentamente da un adulto. Qualora il
bambino non sia sufficientemente maturo per indossare e
utilizzare correttamente il prodotto per tutto il tempo di
esposizione al rumore, evitare di esporre il bambino
all'ambiente rumoroso. Leggere attentamente le istruzioni,
istruire e aiutare il bambino. In caso di dubbi in merito alle
presenti Istruzioni per I'uso, contattare I'assistenza 3M al
numero telefonico riportato in fondo a questo documento.

/N AVVERTENZA

In caso di utilizzo da parte di bambini, accertarsi sempre
che:

L'aderenza del prodotto sia verificata da un adulto
prima che il bambino entri in un ambiente con livello di
rumore pericoloso.

Il bambino sia sempre sorvegliato da un adulto mentre
indossa le cuffie, per evitare che possa utilizzarle in
modo improprio e affinché presti sempre attenzione
all'ambiente circostante.

Il bambino indossi le cuffie per tutto il tempo di
permanenza nell’ambiente rumoroso.

Qualora il bambino avverta un tintinnio o un brusio o
lamenti un rumore eccessivamente elevato durante
I'uso delle cuffie, allontanarlo immediatamente
dal'ambiente rumoroso e consultare un medico.

66

/N AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il
mancato utilizzo o I'uso improprio delle protezioni acustiche
puo causare lesioni o perdita dell'udito in caso di
esposizione a rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo,
consultare le Istruzioni per 'uso (e il proprio supervisore in
caso di utilizzo in ambito lavorativo) o contattare
I'assistenza tecnica 3M. Se ['udito diventa monotonale
oppure si avverte un tintinnio o un brusio durante o dopo
I'esposizione ai rumori (compresi i colpi d'arma da fuoco), o
se per qualsiasi altro motivo si sospetta un problema
all'udito, lasciare immediatamente I'ambiente rumoroso e
consultare un medico.

I mancato rispetto di queste istruzioni pud provocare
gravi lesioni personali o morte:

Per ridurre i rischi associati all'innesco di un’esplosione,
non utilizzare eventuali prodotti e accessori non
intrinsecamente sicuri in un'atmosfera potenzialmente
esplosiva.

I mancato rispetto di queste istruzioni puo
compromettere la protezione offerta dalle cuffie e
provocare la perdita dell'udito:

a. 3M raccomanda di verificare personalmente I'aderenza
delle protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche
evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un’attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati
sulla confezione, in seguito a variazioni di aderenza,
correttezza di montaggio e livello di motivazione
dell'utente. Fare riferimento agli eventuali regolamenti
applicabili per ulteriori indicazioni su come adattare i
valori di attenuazione riportati. In mancanza di
regolamenti applicabili, si raccomanda di ridurre il
valore di attenuazione per stimare il livello tipico di
protezione con maggiore precisione.

. Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,

indossata, regolata e sottoposta a manutenzione

correttamente. L'inserimento errato del dispositivo
riduce l'efficacia di attenuazione del rumore. Per

I'inserimento corretto, consultare le istruzioni allegate.

Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima

di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una

protezione acustica integra o evitare I'ambiente

Tumoroso.

. Qualora si renda necessario I'uso di ulteriori dispositivi
di protezione individuale (ad es. occhiali protettivi,
respiratori ecc.), si raccomandano stanghette flessibili,
piatte e sottili oppure cinghie tali da ridurre al minimo
linterferenza con la tenuta degli auricolari. Rimuovere
tutti gli altri elementi non necessari (ad es. capelli,
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cappelli, gioielli, inserti auricolari, coperture igieniche

ecc.) che potrebbero interferire con la tenuta degli

auricolari e compromettere la protezione offerta dalle
cuffie.

Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale

o nucale e accertarsi che presenti una forza adeguata

per mantenere saldamente in posizione le cuffie.

Le cuffie protettive e gli auricolari in particolare sono

soggetti a normale usura e devono essere controllati

regolarmente onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni

di rumore. In caso di utilizzo regolare, si raccomanda di

sostituire gli auricolari e i rivestimenti in schiuma

almeno due volte allanno, per mantenere un livello
elevato di protezione, igiene e comfort.

. Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni puo
compromettere seriamente il livello di protezione delle
cuffie.

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

Il montaggio di kit igienici sugli auricolari pud

compromettere le caratteristiche di attenuazione del

rumore delle cuffie.

Questo prodotto puo essere intaccato da diverse

sostanze chimiche. Ulteriori informazioni possono

essere richieste al produttore.

Queste cuffie sono di taglia Small. Le cuffie conformi

alla norma EN 352-1 sono di taglia Medium, Small o

Large. Le cuffie di taglia Medium sono adatte alla

maggior parte degli utenti. Le cuffie di taglia Small o

Large sono progettate per gli utenti per i qualila taglia

Medium non € adatta.

23. NOTA

+  Se utilizzate nel rispetto delle presenti istruzioni per
I'uso, queste protezioni acustiche contribuiscono a
ridurre 'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori
industriali o di veicoli e aeromobili, che ai rumori
impulsivi estremamente elevati, fra cui i colpi d'arma
da fuoco. E difficile prevedere la protezione acustica
richiesta e/o effettiva in caso di esposizione a rumori
impulsivi. Ad esempio, per i colpi d'arma da fuoco, il
tipo di arma e il numero di proiettili sparati, ma anche
la scelta, I'inserimento e l'utilizzo corretti della
protezione acustica, la sua corretta conservazione e
altre variabili influenzano le prestazioni. Per saperne di
piti sulle protezioni acustiche per i rumori impulsivi,
visitare il sito www.3M.com/hearing.

Temperatura di esercizio: da-20°C (-4°F) a 50°C
(122°F).

3. CERTIFICAZIONI

@

=}

3.1. UE EREGNO UNITO

UE

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che il DPI

di tipo protezione acustica & conforme al Regolamento

(UE) n. 2016/425 e alle altre direttive appropriate, quindi
soddisfa i requisiti previsti per il marchio CE.

1| DPI & soggetto a revisione annuale ed esame del

tipo da parte di SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlandia, Organismo notificato numero 0598.
Il prodotto € stato testato e omologato in conformita alla
norma 352-1:2020.

REGNO UNITO

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara inoltre

che il DPI di tipo protezione acustica & conforme ai
Regolamenti in materia di dispositivi di protezione
individuale (Regolamento 2016/425 e altri regolamenti
appropriati come recepito nella legislazione del Regno
Unito e modificato).

I DPI & soggetto a revisione annuale ed esame del tipo
da parte di SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN,
Regno Unito, Organismo notificato numero 0120.

Il prodotto & stato testato e omologato in conformita alla
norma 352-1:2020.

280120

UE e Regno Unito

La legislazione applicabile pud essere determinata
facendo riferimento alla Dichiarazione di Conformita
(DoC) all'indirizzo www.3M.com/PELTOR/doc. La

DoC riporta inoltre eventuali altre omologazioni di tipo
applicabili. Per scaricare la DoC corretta, fare riferimento
al numero di particolare del prodotto. Il numero di
particolare delle cuffie & riportato sulla coppa.

Una copia della DoC e maggiori informazioni sui
regolamenti e sulle direttive applicabili possono essere
richieste contattando 3M nel Paese di acquisto. Per i
contatti, vedere le ultime pagine delle presenti istruzioni
per I'uso.

4, LEGENDA DELLE TABELLE
STANDARD

41. UE

3M raccomanda di verificare personalmente I'aderenza
delle protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche
evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un’attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati sulla
confezione, in seguito a variazioni di aderenza, correttezza
di montaggio e livello di motivazione dell'utente. Fare
riferimento agli eventuali regolamenti applicabili per ulteriori
indicazioni su come adattare i valori di attenuazione
riportati. In mancanza di regolamenti applicabili, si
raccomanda di ridurre il valore di attenuazione per stimare
il livello tipico di protezione con maggiore precisione.




NOTA: | test di attenuazione non sono stati effettuati sui
bambini. Tuttavia, le ricerche indicano che i risultati
possono essere correlati correttamente ai bambini. Per

eventuali domande in merito all'attenuazione per i bambini,

contattare I'assistenza tecnica 3M.

4.2. NORMATIVA EUROPEA EN 352
EN 352-1 Attenuazione in funzione del livello sonoro e
dimensioni

Tabella
rif.

Descrizione

AA Cuffie protettive con bardatura temporale e
auricolari in schiuma

A1 | f=Banda d'ottava frequenza centrale (Hz)

A2 | MV = Valore medio (dB)

A3 | SD = Deviazione standard (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
* Valore di protezione previsto

A5 H = Protezione acustica stimata per i suoni
ad alta frequenza (f 2 2.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i suoni
a media frequenza
(500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i suoni
a bassa frequenza (f < 500 Hz).

SNR = Rapporto segnale/rumore delle
protezioni acustiche

A6 | S=Smal
M = Medium
L=Large

5. PANORAMICA

5.1. COMPONENTI

(Figura C)

C:1 Bardatura temporale (PVC)

C:2 Filo della bardatura temporale (acciaio inox)
C:3 Attacco a due punti (POM)

C:4 Coppa (ABS)

C:5 Auricolare (PVC, PU)

C:6 Rivestimento in schiuma (PU)

6. ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Bambini: Chiedere aiuto ad un adulto.

Adulti: In caso di utilizzo delle cuffie da parte di un
bambino, un adulto deve rivedere le seguenti istruzioni
per il montaggio insieme al bambino e dimostrare il
corretto utilizzo del prodotto. Inoltre, I'adulto deve aiutare
il bambino a indossare correttamente le cuffie.

Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima di
ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.

6.1. BARDATURA TEMPORALE

(Figura B)

B:1 Regolare I'altezza delle coppe nella posizione pili
comoda tenendo ferma la bardatura temporale.

B:2 La bardatura temporale deve poggiare saldamente
sulla testa, come illustrato, e sostenere il peso delle
cuffie.

E importante che le coppe coprano completamente le
orecchie e gli auricolari aderiscano perfettamente. In
caso contrario, si prega di non utilizzare le cuffie e di
contattare |'assistenza tecnica 3M.

NOTA: In caso di disagio o difficolta di utilizzo del
prodotto, si raccomanda di lasciare 'ambiente rumoroso
(o di allontanare il bambino) e di smettere di utilizzare il
prodotto.

7. VITAUTILE DEL PRODOTTO

Si raccomanda di sostituire il prodotto entro 5 anni dalla
data di produzione. La vita utile del prodotto pud variare
considerevolmente in funzione dell'ambiente in cui viene
conservato, utilizzato, sottoposto ad assistenza e
manutenzione. L'utente deve ispezionare regolarmente il
prodotto per determinare se ha raggiunto il termine della
propria vita utile. Esempi del fatto che il prodotto potrebbe
aver raggiunto il termine della propria vita utile:

+  Difetti visibili come crepe, deformazioni, parti allentate
0 mancanti.

+ Riduzione delle prestazioni di attenuazione delle
protezioni acustiche.

8. PULIZIA E MANUTENZIONE

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale e
auricolari, utilizzare un panno inumidito con sapone e
acqua calda.

NOTA: NON immergere la protezione acustica in acqua.

Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della
pioggia o del sudore, girare le cuffie protettive verso
I'esterno, rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in schiuma



e lasciarli asciugare prima di riassemblarli. Gli auricolari e
i rivestimenti in schiuma sono soggetti a normale usura
e devono essere controllati regolarmente onde rilevare
eventuali crepe o altri danni. In caso di utilizzo regolare,
3M raccomanda di sostituire gli auricolari e i rivestimenti in

11.  SIMBOLI

Questo capitolo & generico e illustra il significato dei vari
simboli che possono essere presenti su targhette,
confezione e/o prodotto stesso.

schiuma almeno due volte allanno, per mantenere un
elevato livello di attenuazione, la massima igiene e un
comfort ottimale. In ambienti caldi e umidi, puo essere
necessario sostituirli pit frequentemente per mantenere un
livello di igiene accettabile. Sostituire 'auricolare qualora
sia danneggiato. Vedere la sezione Ricambi di seguito.

8.1. RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEGLI
AURICOLARI

(Figura B)

B:3 Per rimuovere l'auricolare, infilare le dita sotto il bordo

interno dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.

B:4 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed

inserire i nuovi.

B:5 Inserire un lato dell'auricolare nella scanalatura della

coppa, quindi premere il lato opposto finché I'auricolare

non scatta in posizione.

9. RICAMBI E ACCESSORI

Codice Descrizione
prodotto
HYX1 Kit igienico per H510AK.
HY100 Imbottiture antisudore

Imbottiture antisudore applicabili agli
auricolari delle cuffie per assorbire il
sudore e l'umidita e migliorare il livello di
comfort e igiene.

10.  CONSERVAZIONE

+  Prima e dopo 'uso, il prodotto deve essere conservato
in un luogo pulito e asciutto.

+  Conservare il prodotto nella confezione originale e al
riparo da eventuali fonti di calore dirette o luce solare,
polvere e sostanze chimiche dannose.

+  Temperatura di conservazione: da—20°C (-4°F) a
40°C (104°F).

+ Umidita relativa: < 90%.

+ Versioni con bardatura temporale e nucale:

Prestare attenzione a non esercitare alcun forza sulla
bardatura temporale o nucale per evitare di
comprimere gli auricolari.

Simbolo Descrizione
‘ 4"4‘ Conservare al riparo dalla pioggia e in

un luogo asciutto (umidita max 90%).

Limiti minimo e massimo di temperatura
di conservazione del prodotto.

Informazione di riferimento alle
istruzioni per 'uso. Fare riferimento alle
istruzioni per l'uso del dispositivo.

Prestare particolare attenzione durante
I'uso del dispositivo. La situazione
attuale richiede I'attenzione oppure un
intervento da parte dell'operatore per
evitare conseguenze indesiderate.

Il Paese di produzione dei prodotti.
Le lettere “CC” dovrebbero essere
sostituite dal codice di due lettere del
Paese, CN = Cina, SE = Svezia o
PL = Polonia (ISO 3166-1). La data
di produzione € specificata come
AAAA/MM.

Il produttore di un prodotto.

RAEE (rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche).

Il prodotto contiene componenti elettrici
ed elettronici, quindi non deve essere
smaltito fra i rifiuti generici. Consultare
le normative locali in merito allo
smaltimento delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Verificare le
disposizioni del proprio Comune per la
gestione dei rifiuti.

I<E B PR =




12.  GARANZIAE LIMITAZIONE DI
RESPONSABILITA

NOTA: Le seguenti dichiarazioni non sono applicabili ad
Australia e Nuova Zelanda.

| consumatori sono tutelati dai diritti di legge di questi
Paesi.

121. GARANZIA

Qualora un prodotto di 3M Personal Safety Division
presenti difetti imputabili a materiali o manodopera oppure
non rispetti le clausole di garanzia esplicite per uno scopo
specifico, 3M si riserva esclusivamente, a propria
discrezione, di riparare, sostituire o rimborsare il prezzo di
acquisto dei componenti o dei prodotti, purché il difetto sia
comunicato senza indugio dall'utente ed a condizione che
il prodotto sia stato conservato, sottoposto a manutenzione
e utilizzato nel rispetto delle istruzioni fornite per iscritto da
3M.

AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, LAPRESENTE GARANZIA E ESCLUSIVAE
SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPLICITA
O IMPLICITA DI COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN
DETERMINATO SCOPO NONCHE ALTRE GARANZIE DI
QUALITA O DERIVANTI DA TRATTATIVE,
CONSUETUDINI O CONVENZIONI COMMERCIALI,
ESCLUSE QUELLE DITITOLO E CONTRO LA
VIOLAZIONE DEI BREVETTI.

Nell'ambito di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita
per i prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione,
movimentazione o manutenzione impropri o inadeguati,
mancato rispetto delle istruzioni oppure modifiche o danni
al prodotto causati da incidenti, incuria o uso improprio.

12.2.  LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, 3M DECLINA OGNI RESPONSABILITA PER
PERDITE O DANNI DIRETTI, INDIRETTI, SPECIALI,
INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI (PERDITE DI
PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL PRODOTTO, A
PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE RIVENDICATA.
NON SONO PREVISTIALTRI RIMEDI OLTRE A QUELLI
QUI SPECIFICATI.

12.3. DIVIETO DI MODIFICHE

E vietato apportare modifiche al presente dispositivo senza
I'autorizzazione per iscritto di 3M Company. Eventuali
modifiche non autorizzate possono invalidare la garanzia e
l'autorizzazione dell'utente all'utilizzo del dispositivo.
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3M™ PELTOR™ KID kynakkanTapbl
H510AK

1. KIPICNE

KyTTbiKTaiMel3 xxeHe PELTOR ecTy npoTtekTopbiH
TaHAaFaHbIHbI3 YLUIH pakmer!

1.1. MAKCATTbl KONOAHbICbI

Ocbl 3M™ PELTOR™ kynakkantapebl xactapab!
XoHe LafblH anamaappl kayinTi Wwybin
[eHreiinepiHeH Koprayra apHanfaH. bapnbik
nanpanaxylbinapaaH 6epinreH nanganaHyLlbl
HyckaynapblH TYCiHy, COHAaii-aK, OCbl KYPbINFbIHbI
narpanaxa 6iny kyTineai.

2.  KAYINCI3AIK

2.1. MAHbI3ObI

Maiipanady anabiHAa ocbl Hyckaynapaarb!
Gaprblk kayincisaik aknaparbiH OKblIM, TYCiHIN
opblHAaHbI3. Ocbl Hyckaynapabl keneLuek
aHblKTama YLWiH cakTaHbI3. KocbiMwa aknapat
Hemece cypakTap yLiH 3M TexHuKanbIk
KbI3METTEPIH KepceTy opTanbifbiHa
xabapnacbiHpi3 (GainaHbIC aknapaTbl COHfbl
GeTTe TisiMaenreH).

2.2. BAINAFA KEMEKTECY

BANAIAP: YnkenaepaeH kemektecyai
cypaHbi3aap.

ATA-AHA HEMECE KAMKOPLLbI:

Erep kynak TbifbliHbIH 6ana kongaHaTtbiH 6onca,
epecek afilam OHbl MyKUST kafiaranaybl kepek.
Erep Gana eHimai Aypbic naifanaHa xaHe kue
anarbIH Xacka xeTtnereH Gonca, 6anaHbl Wynbl
opTara LbifapMaHbi3. Bapnbik Hyckaynapab!
okbin, 6anara Hyckay 6epiHis xaHe kemek
KepceTiHi3. Ocbl NanaanaHyLUbl HyckaynapbiHaa
GipaeHeHi TyciHGeceH3, OCbl KyXaTTblH
COHbIHAaFbI 3M KOMNaHUACHIHBIH TenedoH
HeMipiHe KOHbIpay LanblHbI3.

/N ECKEPTY

Bananap kvin xypreH kesae apaaiibiM MbiHanapab!
KazaranaHpia:

« Bana kayinTi LWy opTackiHa KipreHre aeniH epecek
afam eHIMHIH »xapamabliNblifblH TEKCEPEeA;.

Bana kynakTbifbiHAapab! KUTeH ke3ae, epecek
afam OHbl AYPbIC NanaanaHbayablH anabiH
anyra KeMeKTEeCy XoHe Ke3 KefreH yakbiTTa
onapra KopLuaraH opTara KaTbICTbl eckepTynepai
6epy yLwiH 6apnblk yakbiTTa Gakbinan oTbipagbl.
Bana wynbl opTara WhikkaH kesze apkatuaH
KyNakTbIFbIHAAPAL! KUiM XXypeai.

Erep 6ana kynakTbifbIHAAPAb! KM XKypreH keaae

4l

LWbIpbinaaraH/abisbinaaraq AbibbicTapabl ecTice
HeMece XafbIMChI3 blbbiCTapabIH ecTinyiHe
6aiinaHbICThI LWafbiMaaHca, 6anaHb Wwyrbl
opTaaaH anblin KeTiHi3 XaHe MeauLuHanbik
KbI3METKEP/EH KEHEC arblHbI3.

/N ECKEPTY

Ocbl eCTy NpoTEKTOPbLI KayinTi LWy xoHe 6acka kaTTbl
AblbbicTap acepiH asaiiTyra kemekteceai. Ecty
KOpFaHBbIChIH JypbiC NaiiaanaHbay Hemece Aypbic
Taknay xafaanbiHaa KayinTi Wy acepi ecty kabineTiH
XOFanTyFa Hemece XapakaTtka aKkemnyi MyMKiH.
[ypbiC NaaanaHy XonblH naiaanaxyLibl
HyckayrapblHaH OKbIHbI3 (€rep YMbIC OpHbIHAA
naiganatbinca, 6ackapyLublaaH KEHeC anbiHbI3)
HeMmece 3M TexHuKarnbIk Konaay opTanbiFbiMeH
XxabapnacblHbI3. Erep Ly acepi (OHbIH iLliHAe, ok
aty) GapbicbiHAa Hemece KeiliH ecTy kabineTiHia
Halapnai 6actaca Hemece KOHbIpay He bi3blH
ecrine 6actaca Hemece Gacka cebenneH ecty
Maceneci TyblHAaca, Lynbl opTagaH GipaeH LWbifbin,
MeauLMHanbIK KeMeK anbiHbI3.

Ocbl HycKaynapab! opblHAamay aybIp
)apakaTka Hemece eniMre ce6en 60nybl MyMKiH:
2KapbInbICTbIK TyTaHybIMeH GaiinaHbICTbl kayinTepai
as3aiTy YLLK 6yn eHiMAi bIKTUMan xapbiny kayni 6ap
opTaja YLKbIHFa kayinTi emec eHiMaepai Hemece
Kepek-kapaktapabl narganaH6aHpI3.

Ockl Hyckaynap, Y Kyr

GepinreH KOpPFaHbICTLI a3aiThbiN, €CTy KabineTiH
JKOFanTyFa aKenyi MyMKiH:

a. 3M yiibIMbl eCTy NpoTeKTOpnapbiHbIH Kynakka
KVIinyiH cbiHayAbl YCbiHabl. 3epTTey
HaTWXKenepiHe CaKeC, iC Xy3iHAe WybInablH
as3alo aeHreni eHiMHiH KanTamachkiHaaFb!
XancelpmMa/a KepceTinreH AblObICTbIH TOMeHAeYi
MaHJepiHeH asblpak 60nybl MyMKiH
(kynakkanTapablH enLeMiHiH agam kynakrapbiHa
caiikec 6onMaybiHaH, COHbIMEH KaTap
nanpanaHyLblHbIH eHiMAI nanaanaHy
epexerepiH MyKUAT opbiHAaMayblHaH).
[bIBbICTbIH TOMEHAEYi MaHIH(AepiH) Ty3eTy
XonzjapblH KONAaHbICTarbl epexenepaeH xaHe
HyCKaynbIKTaH kapaHbl3. KonpaHbicTarb!
epexenep 6onvaraH xaffjanza, sfetTeri kopray
[AeHreiiH Jkakcbipak Garanay yLiH xancelpMaga
KepceTinreH AblBbICTbIH TOMeHAeYi MaHIH(AepiH)
asaiiTy yCbiHbInagpl.

EcTy npoTekTopb! AYpbIC TaHAANFaHbIH,
TaFblFaHbIH, PETTENTEHIH XoHe CakTanFaHbIH
TekcepiHi3. Ocbl KypbINFbIHbI 4YPbIC Taknay Lyl
TOMEHAETY TIMAINiriH asanTtaabl. JypbIC Tary
6GoiiblHLLIa GepinreH Hyckaynapabl kapaHbi3.

c. Maiipanany anabiHaa eCTy NPOTEKTOPbIH

I3
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TekcepiHis. Erep 3akbimaanca, 3akbiMaanvaraH
€CTy NPOTEKTOPbIH TaHJaHbI3 HeMece Luymbl
opTaHbl 6onbIpMaHbI3.

. KocbIMLLa KOpFaHbIC xababifbl (Mbicarbl,

Kkayinciaaik kesinaipikrepi, TbiHbIC any
Kypanpapel, T.6.) kaxet 6onca, kynakkan
XKacTbIKLIACh! KeepriciH asanTy YLUiH uinriw,
TeMeH npodunbi ynrinep Hemece 6aynap
TaHdaHbI3. Kynakkan xacTblKachlHbIH
BekiTneciHe keaepri KenTipeTiH aHe Kynakkan
KOPFaHbICbIH a3aiiTaTblH 6apnblk 6acka kaxercia
3aTTapb! (Mbicanbl, Wall, kannakTap, 3eprepriik
6GyiibiMaap, Kynakacnantap, rurueHanbI
KaknakTap, T.6.) anbin TacTaHbI3.

. Bac Hemece MOVibIH xonafbiH BykneHis Hemece

NiLLiHIH ©3repTneH|3 XaHe KopFaFbILL
KynakkanTapabl OpHbIHA KyLINeH GekiTiHi3.
KynakkanTap >aHe xacTblKlianap nanaanaHyas!
HalLapnaTybl MyMKiH KaHE LLYbIT MEH Kemyre
Kapchl Wi apanblKneH CbiHakTaH eTin Typazpbl.
XKyvieni naiaanaxFaH kesae TypakTbl
KOPFaHbICTbI, MMrMeHaHbl XaHe XalnbinbIKTbl
cakTay YLLiH KynaK )acTblKlanapbl MeH
neHonnacT TeceriluTepai KeMiHAe XbinblHa eki
PET aybICTbIPbIHbI3.

. Erep ofapblaarbl Tanantap ycranvaca,

KOpFafblLL KynakkanTap KOpFaHbICbHa
anTapnblKTan 3usiH kenegi.

i3aik Mani
XacTbiKwanapra rurneHansIk kaknaktapabiH
Tafblnybl KynakkanTapAblH akycTUKanblk AbiGbIC
BepyiHe acep eTeqi.
Byn eHiMre HaKTbl XUMUSANbIK 3aTTap acep eTyi
MYMKiH. KocbiMLLa aknapaTTbl eHAipyLuineH Taba
anachbl3.
Ocbl kynakkanTapAblH erem ayKbiMbl LafbiH.
EN 352-1 ceiikec kynakkanTtap «opraiua enem
ayKbIMbIy, «Killi eniem aykbIMbl» Hemece
«YIIKeH enlem aykbiMbl» Gonagpl. «OpTatua
eniuem ayKbiMbl» KynakkanTapbl TafyLibinapabiH
KkebiciHe caiikec kenepi. «KiLui eniiem aykbIMbl»
HeMece «YIKeH enLuem aykbIMbl» KynakkanTaphbl
«opTaLLa eniem aykbiMbl» KynakkanTapbl
CaVIKEC KeNIMEeTIH TafylbinapFa xacarfaH.

2.3. ECKEPTNE

ManpanaHyLbl HyckaynapblHa calkec
TafbInca, OCbl €CTY NPOTEKTOPbI BHAIPICTIK
Lynap, kenikTep MeH yllak Lynapbl XoHe eTe
KaTTbl UMNYNBCTIK LWynap CUsKTbI Y3AIKC3
LUynap acepiH asanTyra kemekTecesi.
WmnynbcTik Wwynap acepi 6apbicbiHaa Tanan
€eTineTiH xoHe/HemMece HaKTbl ecTy
KOPFaHbICbIH Gornkay KubIHABIK TyAblpaabl. Ok
aty, kapy Typi, OK aTy caHbl, AypbIC TaHAaY,
€CTy KOpFaHbICbIH TaFy aHe nanjanaHy, ecty
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KOPFaHbICbIHA AYPbIC KYTiM KOPCETY XaHe
6acka aliHbIManbinap eHiMainikke acep eTefi.
MMNynbCTiK LUYABIH €CTY KOpFaHbIChl Typanb
aknapatTel www.3M.com/hearing TopabeiHaH
KepiHi3.

YKyMbIC TeMnepaTypachIHbIH ayKbIMbl:

—20°C (—4°F) - 50°C (122°F).

3. MAK¥JIOAYNIAP
3.1. EOXOHE ¥5 MAKYIIAYNAPbI
EO

3M Svenska AB yibiMbl CE GenriciHin,
TananTapblH opblHaay ywiH PPE Typingeri
ecTy npotekTopbl Hopmatueke (EU)
2016/425 pupekTuBachiHa xaHe 6acka TuicTi
[AvpeKTUBanapfra Calkec ekeHziriH Manimaenai.
YKeke KopraHbIC abablfbiH Xbln caibiH SGS
Fimko Ltd. (Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland (®uHnsHams)) yibiMel (XabapnayLubl
opraH — Ne0598) Tekcepefi xaHe pactaigbl.
©Him cbiHanbin, EN 352-1:2020 ceaiikec
pacTangbl.

¥b

3M Svenska AB yiibimbl PPE TypiHgeri

ecTy NpoTeKkTopbl Xeke KopFaHbIC xabaplfbl
HopMmaTuBTepiHe (¥nbiGputaHusHbH 2016/425
3aHplHa xaHe Backa TUICTi epexenep) caiikec
eKeHgjriH Manimaenai.

YKeke KopraHbIC abablfbiH bl caibiH SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK
(¥nbiBGpuTtanms), Ne 0120 xabapnayLubl opraH
Tekcepin oTbipaabl.

©Him cbiHanbin, EN 352-1:2020 ceitkec
pactangsbl.

€8 0120

EO xoHe ¥b

www.3M.com/PELTOR/doc caittbiHaH CalikecTik
AeknapaumsicbiH (CLl) kapan LbiFyMeH
KonaaHbanbl 3aHHamaHbl aHbIKTai anacbl3. Erep
backa fa pykcat Typriepi 6onca, onap cankecTik
nAeknapauusicelHaa (C) kepcertineqi. CankecTik
AeknapaumsiceiH (Cll) weiFapein any kesiHae
TOonTama HemipiH TabbiHeI3. KynakkantapabiH
Genwwek HeMmipiH 6ip cTakaHaa 6ackinFaH Typae
Taba anacbi3.

Epexeneppae xeHe avpekTvBanapga Tanarn
€eTiNeTiH CONKECTIK AeKnapaLnsaCbiHbIH,
KeLUipMeci MeH KocbIMLLa aknapartTbl caTbin any
eniHae 3M komnaHusicbiHa xabapnacymeH ana
anacbi3. bainaHbic aknapaTbiH nanganayLubl
HYCKaybIHbIH COHfbl GeTTEPIHEH KOPIHi3.



4. CTAHOAPT KECTEJEPIHIH
TYCIHAIPMECI

41. EO

3M yiibIMbI €CTy NPOTEKTOPNAPbIHbLIH Kynakka
KuinyiH cblHayabl yCbiHagbl. 3epTTey
HaTWKenepiHe CaIKec, iC XyY3iHAE LWybINablH
asato AeHreiti eHIMHIH kanTamacbiHaaFb!
»ancbipMaaa KepceTinreH AblObICTbIH TOMeHaeYi
MaHAepiHeH a3sblpak 60mnybl MyMKiH
(kynakkanTapAblH esLleMiHiH aaam KynaktapblHa
calikec GonmaybiHaH, COHbIMEH KaTap
naviganaHyLUblHbIH eHIMAI nakganaxy
epexernepiH MyKuUsiT opblHAaMayblHaH).
[bIBbICTBIH TOMeHAEYi MaHIH(AepiH) Ty3eTy
XornaapblH KONAaHbICTaFbl epexenepaeH xaHe
HyckaynbiKTaH kapaHbi3. KonpaHbicTarsl
epexenep bonmvaraH arfanaa, ageTTeri kopray
[eHreifiH xakcbipak Garanay yLiH xancslpmaga
KepceTinreH AblbbICTbIH TOMeHAeYi MaHIH(AepiH)
a3aifTy yCblHbINaAbI.

ECKEPTE: TemeHaey wamacbiH CbiHay YLUiH
6ananap navganaHbinFaH Xok. [lereHmeH,
3epTTey HaTwkenepi ocbl eHIMHIH Gananapra cai
petTenreHiH kepcetTi. Erep 6ananapra kaTtbICTbl
LLYbINAbl TOMEHAETY LUamack! Typarb
cypakTapbiHbl3 6onca, 3M TexHuKanblK Kbl3MeT
KepCETy opTanblfbIMEH XabapnachiHbi3.

4.2. EYPOIAIbIK EN 352
CTAHOAPTbI

EN 352-1 1bI6LICTLI TOMEHAETY XoHe

AEHreiH aHbIKTay

Kecte Cunatrama
cinr.

AA y6ka xacTblkwanapsl 6ap
Gaiinaybilw KynakkanTap

A1 | f=OkTaBTbIK AManasoHaars!
opTanbIk xuinik (M)

A2 | MV = oprawa meH (gb)

A3 | SD = CraHpaptTh aybiTky (0B)

A4 | APV* =MV - SD (aE)
*)ybIKTanfaH KopFaHbIC MaHi

Kecre Cunarrama
cinr.

A5 H = Xorapbl XuinikTi Abi6LICTApALIH
€CTy KopfaHbICbIH Garanay (f 2
2000 ).

M = Opratua xuinikTi AblGbIcTapAbIH,
eCTy KopfaHbICblH Gafanay
(500 Iy < f <2000 ).

L = TemeH >uinikTi AblGbICTapAbIH
€eCTy KopfaHbICbIH Garanay (f <
500 ).

SNR = ECTy npoTeKkTopbIHbIH
TUIMAINiriHiK 6ip canabIK kepceTkiLui

AB S = TemeHri

M = Oprawa

L = Xorapfbl
5. wony
5.1. KYPAMOACTAPbLI
(C cyperi)

C:1 bac xonarbl (MBX)

C:2 bac »xonarbl CbiMbl (TOT 6acnanTelH 6onar)
C:3 Eki HykTeni 6ekiTkilwi (POM)

C:4 ToctaraH (ABS)

C:5 Xacrtoikwa (PVC, PU)

C:6 MeHonnacr Teceriwi (PU)

6.  BEKITY H¥CKAYNAPbGI

Bananap: YnkenaepaeH kemektecyai
cypaHpl3aap.

Epecektep: Erep KynakTbifblHAb! ac 6ana
naitfanaHatbiH 6onca, oHaa epecek agam
TemeHperi GekiTy HyckaynapblH 6ananapmen
Gipre oKbIN WbIFbIN, OHbI AYPbIC Naiaanaxy
XonblH kepceTyi Tuic. Erep 6anara
KynaKTbIFbIHAbI Kitore kemek kaxeT 6onca, ofaH
epecek agam KeMeKTecyi Tuic.

MarpanaHy anabliHAa ecTy NPOTEKTOPbIH
TekcepiHia. Erep 3aksiMpaarnca, 3aksiMaanmvaraH
€CTy NPOTEKTOPbIH TaHAAHbI3 HEMECE LLYTbI
opTaHbl GongbipMaHbI3.

6.1. BAWMNAYbILL

(B-cyperi)

B:1 [loraHbl OpHbIHAA YCTan Typbin
Tabaklwanapabl Xofapbl Hemece TemMeH
XKbIMKBITY @apKbinbl onapablH GUIKTINH peTTeHi3.
B:2 Bainaybilw kepceTinrenaei 6ac ycTive
OpHanacTbIpbINybl KEPEK XaHe rapHUTypa
canmarblH KeTepyi kepek.



TocTaraHgapabIH KynaktapAbl TonbIK xaoybl
oHe Kynak acTbIKLanapb! ThiFbI3 Kuinyi
MaHbI3abl 6onbin Tabeinagel. Erep enwempaep
caiikec kenmece, KynakTbiFbIHAAPAb
nanganaH6aHbi3; 3M TexHUKanblk KblaMeT
KepceTy opTanbifbiMeH XxabapnachIHbI3.

ECKEPTNE: Erep naiiganaHyLubl oCbl OHIMAj
Ko ke3iHae kaHaa Aa 6ip konanceiaablk
Hemece KMbIHABIK TyblHAACa, LWyrbl OpTagaH
KeTiHi3 (Hemece opTafaH 6anaHbl anbin KeTiHi3)
XoHe eHimMAi naiaanaHyabl TOKTaTbIHpI3.

7.  ©HIMHIH XXAPAMObIJbIK
MEP3IMI

OHiMpj acanFaH KyHHeH 6acTan 5 xbin iwiHae
aybICTbIPFaH XeH. byn eHiMHIH xapamapinblk
Mep3imi on cakTanfaH, nanaanaHbinFaH, KelamMeT
KOpCETINreH xaHe KyTiM KepceTinreH optara eTe
GainaHbiCTbl. MaiaananyLbl HIMHIH Mep3imi
COHbIHa XETKEHiH Biny YLUiH OHbl TypaKTbl Typae
Tekcepin oTbIpybl THIC. OHIMHIH NaiaanaHy
Mep3iMiHiH COHbIHA XeTYiHiH Mblcanaapsbl:
« Keasre kepiHeTiH xapblKTap, Maiblicynap,
KeHeto Hemece GernLiekTepiH OpHbIHAA XOK
Gonybl.

« EcTy npoTeTkopbIHbIH TOMeHAeY TUIMAINIriHiH
Halwapnan 6apa xaTkaHblH Ce3iHy.

8.  TA3AJIAY XXOHE KYTIM
KOPCETY

CbIpTKbl abblHAAPbIH, GaiinaybilTbl XaHe Kynak
XacTblKLWanapblH Tazanay yLiH cabblHMeH xaHe
CyMeH cynaHfaH LybepekTi naiaanaHbiHbI3.
ECKEPTNE: EcTy NnpoTeKTOpbIH Cyfa
BATbIPMAHBI3.

Erep ecTy npoTekTopbl aHbblpaaH Hemece
TepAeH cynaHca, KynakkanTtapabl CbipTblHa
LbIFapbIN, KyNaK XacTblKLlanapbl MeH neHonnact
TecerilTepai anbin, KanTa XXuHakTay angblHaa
KenTipiHi3. Kynak xacTblKanapbl xaHe
neHonnacT TeceriTep nanaanaHymeH
Halliapnaybl MyMKiH, con cebenTi CbiHbIKka
HeMece Gacka 3akbIMra Xxyieni Typae Tekcepinyi
kepek. Xymneni nanpganaxraH keage 3M yiibiMbl
TypaKTbl TOMEHAETYAI, MMreHaHbl xaHe
XalnbInbIKTbl cakTay YLLUiH Kynak XacTbiKwanapb!
MeH NMeHonnacT TeceriluTepai KeMiHae XbinblHa
€Ki peT aybICTbIpyabl YCbiHaAbI. blCTbIK XaHe
biNFangbl opTafa rurmeHaHbIH Konainbl AeHreiiH
caKTay YLUiH XVipeK aybiCTbIpy kaxeT 6onybl
MyMKiH. Erep Kynak »xacTbIKLach! 3akbimaanca,
on aybICTbIpbinybl kepek. TemeHaeri «Kocanke!
GenwwekTep» GeniMiH KepiHi3.

8.1. KYNAKXXACTbIKLWAJIAPbIH AnY
)XOHE AYbICTbIPY

(B-cyperi)

B:3 Kynak >acTbIKLIaChIH any yLUiH Kynak

KacTbIKLWACBIHbIH iLLKi LUETiHEe caycakTapblHbI3ab!

CbIPFbITBIM, CbIPTKA XKaKCbinan TapTbiHbI3.

B:4 Bap TeceriwiTepai anbin, xaHa neHonnact

TecerilTep canblHbI3.

B:5 Kynak »acTbIKacbIHbIH Gip arblH Kynakkan

TOCTaraHbIHbIH OblFbIHA GEKiTiM, Kynak

KacTbIKLWAChI OPHbIHA ChIPFbIM TYCKEHLLE KapChl

XafblH 6acbiHbI3.

9.  KOCAIJIKbl BOJILLUEKTEP XX8HE

KEPEK-XXAPAKTAP
Aptukyn Cunatrama
HeMipi

HYX1 H510AK yLWiH rurneHanblk xvHaK.

HY100 Tep TamnoHaape!

blHfFainbInbIK NeH rurueHaHbl
XaKcapTy YLUiH Tep MeH birFangbl
CiHipyre kemekTecy YLUiH Kynakkan
XacTblKlanapblHa

KonaaHbINaTbIH Tep TaMNoHAap.

10. CAKTAY

« Konpanap anabiHaa aHe ofaH KeniH eHiMai
Ta3a xeHe KypFaK xepae CakTaHbI3.

*  ©HimMai apAaibiM e3iHiH KabblHAa cakTaHbI3,
OHbl Tikene Kbi3y ke3iHEH Hemece KyH
CayNeCiHeH, LWaH MeH 3UsIHALI XUMUSITIbIK
3aTTapaaH aynak ycTaHbl3.

« Cakray TemneparypachiHblH ayKbiMbl:
—20°C (—4°F) - 40°C (104°F).

« CanbIcTbipmans! binFanabinbik: <90%.

* Bac xonarbl MEH MOMbIH ONafbIHbIH
Hyckanapsbil:
Bac xonafbiHa Hemece MOVibIH XomafblHa KyLu
TyCMeyiH XoHe XacTblKLanapablH
KbICbINMaybIH KafaranaHbi3.

11.  BENINEP

Byn Tapay xannbl cunattama 6epyre apHanfaH
XoHe xanceklpmanapaa, kantamaja xoHe/Hemece
OHIMHIH 83iHAe Ke3aeceTiH apTypni TaHbanapablH,
MafbIHacbIH TyciHAipesi.




TaHba

Cunatrama

a
a

(N

-

YKaHbblpaaH kopraHbI3 xaHe
KypFaK xepae cakTaHbl3
(binFanabinbik 90% acnaybl
Tvic).

OHiM cakTanaTblH XepaiH
Makcumargbl xeHe
MUHUManbl Temneparypa
LuekTepi.

ManpanaHy HyckaynapblHa
KaTbICTbl aknapar. KypbinfbiHb
navifanaxy kesiHae nanganaxy
HycKaynapbiH eckepy KaxeT.

KypbinfblHbl naiaanany
KesiHae abaii Gony Kepek.
KaxeTcia cangapabli angbiH
any ywiH nangananyLibligaH
arblMaarbl GorbIn XxatkaH
xargannapaaH xabapaap Gony
Hemece TuicTi LWapanap
KongaHy Tanan etegi.

©Himaepai eHaipyLwi en. «CC»
TaHbacb! enfiH eki apinTik
KOAbIHbIH OPHbIH aybICTbIpaAbI:
CN = Kpitai, SE = LLBeuust
Hemece

PL = MNonbwa (ISO 3166-1).
LavibliHganFan kyH HOKAKK/
MM niwiniHae kepcertineai.

OHiM eHAipyLUiC.

IME B Pk

WEEE (anekTpnik xoHe
3NEKTPOH/AbI ababIKTapaAbIH
KanablkTapbl).

Byn eHimae anekTpnik xoHe
3NeKTPOHAbIK KypamaacTap
6ap xeHe CTaHAAPTTbI
TYPMbICTbIK KanablkneH
TacTanmaybl kaxer. JnekTpnik
XOHe 3NEKTPOH/bIK XababIKTbI
TacTay HyckayblH XeprinikTi
[MpeKTVBanapaaH KapaHbis.

12 KENINAQIK XXOHE

XKAYAMKEPLUIIK LWEKTEYI

ECKEPTE: Keneci manimgemenep AcTpanusi
MeH XKaHa 3enaHausira KongaHbinmaiabl.
TyThIHyLWbINAP MIHAETTI KyKbIKTapabl cakTaybl
Kepex.

12.1. KENMINAIK

3M >eke kayincisaik 6enimi eHimaepiHiK GipeyiHiH,
maTtepuarnbl, xacanybl 3akbIMAarnFaH Hemece
Genrini 6ip Makcart keningiriHe caiikec 6onmaraH
*arganaa 3M koMnaHWsiCbl Macene yaKbITbirbl
xabapnaHraHaa xoHe eHiM 3M KOMNaHWSChIHbIH,
xasballa HyckaynapbiHa calikec cakTanFaHia,
KbI3MET KepceTinreHae xeHe naitganaHbinraHaa
ocblHaav GerekTepain Hemece eHiMaepain
caTbin any 6aracblH eTeyre HemMece aybICTbIpyFa
MIHAETTI >oHe ci3 3M KoMnaHusiCbIHaH Tanan
eTyre KyKbiNbIChI3.

3AHMEH ThbIAbIM CAJbIHFAH XAFOANIbI
YKOHE AT MEH MATEHT B¥3YLUbINbIKTHI
ECKEPMEMEH[E OCbI KENIAIK EPEKLLE 8PI
KOMMEPLINABIK CAMA KEMINAIN XXOHE
KYWI, BENFII BIP MAKCATKA XXAPAMIbIMbIFb
HEMECE ICKEPNECY HOTWXXECIHAEN CAMA
KEMIAIN )X8HE KYWI, KEQEH HEMECE CAYOA
KONAAHbBICHI OPHBIHA MAAOANAHBINALBI.

3M KoMnaHusicbl OCbl Keningik GoMbIHLLA AYPbIC
Hemece YKbINChi3 cakTay, korjaHy Hemece
TeXHUKarblK KbI3MET KOpCeTY, OHIM HyckaynapblH
opblHAamay cangapblHaH 3akbiMaarfaH eHiMre
HeMece Ke3aevicok, YKbINCbI3 Hemece AypbiC
naiipanax6ay cangapbiHaH 6onFaH eHim
3aKbIMblHA He aybICTbIPY XaFaalblHa XayanTbl
Gonmaiiapl.

12.2. XXAYANKEPLUIIK LUEKTEYI
3AHMEH TbIMbIM CATbIHFAH XXAFLANAbI
ECKEPMETEHJE, 3M KOMMAHWAChI
BEKITINIEH 3AHObI TEOPUAFA KAPAMACTAH
OCbl ©HIMHEH BOMFAH TIKENEW, YXAHAMA,
APHAWbI, KE3[JEMCOK HEMECE XXYMETI
WbIFbIHFA HEMECE 3AKbIMOAPFA (OHbIH
ILUIHAE TABBICTAH AVbIPBINY) XAYAMTbI
BOJIMA[IbI. OCbIHOA BEKITINTEH
ECKEPTYINEP ©3rELLE.

12.3. O3rEPIC XXOK

Ocbl KypbINFbIHbI ©3repTy XyMblcTapsl 3M
KOMMaHUSICbIHbIH a3ballia KenicimMiHci3
Kacanmaybl kepek. PykcaTtcbl3 esrepictep
KeninAikTi >koHe nangananyLUbIHbIH KYPbIFbIHbI
Backapy eKineTTiriH otbl MyMKIH.




3M™ PELTOR™ KID ausinés
H510AK

1. |VADAS

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote PELTOR rysio
norédami suzinoti saugiklis.

1.1. PASKIRTIS

Sios 3M™ PELTOR™ ausinés skirtos padeéti jaunimui ir
mazesniems Zmonéms apsisaugoti nuo pavojingo triukSmo
lygio. Numanoma, kad visi naudotojai supras pateiktas
naudojimo instrukcijas ir Zinos, kaip naudoti §j prietaisa.

2. SAUGA

2.1. SVARBU

Prie3 naudodami gaminj perskaitykite, isiaiSkinkite ir
laikykités visos Sioje instrukcijoje pateiktos saugos
informacijos. Saugokite $ias instrukcijas, nes jy gali prireikti
ateityje. Jei reikia daugiau informacijos ar turite klausimu,
susisiekite su 3M techninés prieZiros taryba (kontaktine
informacija pateikta paskutiniame puslapyje).

2.2. PAGALBAVAIKUI
VAIKAS: paprasykite pagalbos suaugusiojo.

TEVAI AR GLOBEJAL:

Jei ausines naudos vaikas, suaugusysis asmuo turi atidziai
priziaréti. Jei vaikas néra pakankamai subrendes, kad visa,
gaminio naudojimo laikg juo tinkamai naudotusi ir j{ dévéty,
nepalikite vaiko triukSmingoje aplinkoje. Perskaitykite visas
instrukcijas, perduokite jas vaikui ir padékite jam. Jei Siose
naudojimo instrukcijose ko nors nesuprantate, perskaite §j
dokumenta paskambinkite 3M telefono numeriu.

/N\ISPEJIMAS

Kai ausines dévi vaikas, visada uztikrinkite:

Suaugusysis turi patikrinti, ar vaikas gerai uzsidéjo
ausines pries jam jeinant | pavojinga triukSminga,
aplinka,

Vaika, kol jis dévi ausines, visada priziri suaugusysis,
kad baty iSvengta galimo piktnaudziavimo ir visada baty,
uztikrinta, kad vaikas iSlikty budrus savo aplinkoje.
Vaikas, budamas triukSmingoje aplinkoje, visada dévi
ausines.

Jei vaikas, dévédamas ausines, girdi skambancius /
zvimbiancius garsus ar trukdzius arba skundziasi
nemaloniai stipriais garsais, i karto iSveskite vaika i
triukSmingos aplinkos ir kreipkités | gydytoja.

76

/N\ISPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti
pavojingo triukdmo ir kity stipriy garsy poveikj. Netinkamas
klausos apsaugos naudojimas ar jos naudojimas ne visa
laika, esant pavojingam triukSmui, gali baigtis klausos
praradimu ar suzalojimu. Norédami tinkamai naudoti
ausines, zr. naudojimo instrukcijas (ir, jei naudojama darbo
vietoje, taip pat pasikonsultuokite su prizidrétoju) arba
skambinkite 3M techninés priezitros tarnyboms. Jei
triuk$mo (jskaitant Saudyma) metu arba jam praéjus
pajutote, kad klausa suprastéjo ar girdite skambéjima arba
2zvimbima, jei klausos problema jtariate dél kitos

priezasties, nedelsdami pasisalinkite i$ triukSmingos
aplinkos ir kreipkités | medikus.

Jei nesilaikysite Siy instrukcijy, galite sunkiai ar net
mirtinai susizaloti:

Norédami sumazinti uzsiliepsnojimo ir sprogimo pavojy,
nenaudokite gaminiy ir priedy, kurie nelaikomi padidintos
saugos gaminiais, potencialiai sprogioje atmosferoje.

Jei ikysite Siy i iju, ausiniy
apsauga gali suprasteti ir tai gali lemti klausos
praradima:

a. 3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos
priemong individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui.
Tyrimai rodo, kad naudotojams gali bati suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant etiketés
vertése ant pakuotés, dél skirtingo tinkamumo,
pritaikymo jgtdziy ir naudotojo motyvacijos. Informacijg,
kaip pakoreguoti etiketéje nurodyta (-as) slopinimo
verte (-es), rasite galiojanciose taisyklése ir
nurodymuose. Nesant galiojanciy taisykliu, norint geriau
{vertinti tipine apsauga, rekomenduojama sumazinti
etiketéje nurodyta (-as) slopinimo verte (-es).
|sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai

=8

{renginys bus netinkamai nesiojamas, sumazés jo
efektyvumas slopinant triukSma. Kaip tinkamai nesioti,
nurodyta pridétose instrukcijose.

Kiekvieng karta prie$ naudodami patikrinkite klausos

apsaugos priemone. Jei yra gedimu, naudokite kita,

klausos apsaugos priemone arba venkite triukSmingos
aplinkos.

. Jei bitina naudoti kitas papildomas apsaugos
priemones (pvz., apsauginius akinius, respiratorius ir
kt.), ju kojelés ar dirzai turi bati lankstds ir tvirtinami
Zemiau, kad nejsiterpty tarp ausiniy pagalvéliy.
Pasalinkite visus nereikalingus objektus (pvz., plaukus,
kepures, papuosalus, ausines, higienines apmovas ir
pan.), kurie gali sumazinti ausiniy pagalvéliy
sandaruma.

o

a
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Nelankstykite galvos juostos ar kaklo juostos, taip pat
isitikinkite, kad ausinés laikosi tvirtai.

Ausinés, o ypac pagalvélés, gali susidéveti, todél reikia
daznai tikrinti, ar jos neftrikusios ir nepraleidzia
triukSmo. Nuolat naudojant, rekomenduojama
putplas¢io jdeklus ir ausy pagalvéles keisti bent du
kartus per metus, kad bty uztikrintas tinkamas
slopinimas, higiena ir patogumas.

Nesilaikant iy reikalavimy ausinés neuztikrins
reikiamos klausos apsaugos.

EN 352 saugos pranesimai:

Uzdeéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogeéti
akustinés ausiniy savybés.

Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros chemings
medziagos. [$samesnés informacijos teiraukités
gamintojo.

Sios ausings yra mazos. Pagal EN 352-1 dokumenta
ausinés gali bati vidutinio dydzio, mazos arba didelés.
Vidutinio dydZio diapazono ausinés tinka daugeliui
nesiotojy. Mazos arba didelés ausinés skirtos tiems,
kuriems netinka vidutinio dydZio ausinés.

23. PASTABA

+  Dévint pagal naudojimo instrukcija, $i klausos
apsaugos priemoné taip pat padeda sumazinti
nepertraukiama triukSma, pvz., pramoniniu, {renginiy,
automobiliy bei Iektuvy keliama triukSma ir labai garsy,
impulsinj triukSma, pvz., ginklo $0vj. Sudétinga
numatyti reikalingg ir (arba) fakting klausos apsaugg
nuo impulsinio triuk$mo. Saudant apsaugos priemoniy
efektyvumas priklausys nuo ginklo tipo, $aviy
skaiciaus, tinkamo klausos apsaugos priemonés
pasirinkimo, pritaikymo ir naudojimo, tinkamos klausos
apsaugos priemonés priezidros bei kity kintamujy.
Norédami daugiau suzinoti apie klausos apsauga nuo
impulsinio triuk$mo apsilankykite adresu www.3M.com/
hearing.

Darbinés temperatdiros intervalas: nuo —20 °C (-4 °F)
iki 50 °C (122 °F).

3. PATVIRTINIMAI

@«

3.1, ESIR DIDZIOSIOS BRITANIJOS
PATVIRTINIMAI

ES

,3M Svenska AB* pareiskia, kad asmens apsaugos

priemonéms (AAP) priskiriamos klausos apsaugos

priemonés atitinka Reglamentq (ES) 2016/425 ir

kitas atitinkamas direktyvas, reglamentuojancias CE

Zenklinima.

Asmens apsaugos priemonés tikrinamos kasmet, o

tipq tvirtina ,SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinkis, Suomija, notifikuotoji jstaiga nr. 0598.
Gaminys buvo iSbandytas ir patvirtinta, kad jis atitinka
EN 352-1:2020.

Didzioji Britanija

,3M Svenska AB* pareikia, kad asmeninéms
apsauginéms priemonéms (AAP) priskiriamas klausos
apsaugas atitinka asmeniniy aspaugos priemoniy
taisykles (Reglamenta 2016/425 ir kitus atitinkamus
reglamentus, kai jie perkeliami | JK teisés aktus ir i§
dalies pakeiciami).

AAP kasmet audituojamos, o tipa patvirtino ,SGS United
Kingdom Limited" (Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CH65 3EN, JK, patvirtintoji jstaiga

Nr. 0120).

Gaminys buvo iSbandytas ir patvirtinta, kad jis atitinka
EN 352-1:2020.

&8 0120

ES ir Didzioji Britanija

Kokie istatymai taikytini, galima suzinoti perzitréjus
atitikties deklaracijg adresu www.3M.com/PELTOR/doc.
Atitikties deklaracijoje taip pat bus nurodyta, ar taip

pat taikomi kitokio pobtidZio patvirtinimai. leSkodami
reikiamos atitikties deklaracijos, susiraskite savo dalies
numeri. Ausiniy dalies numeris yra ant kauselio.
Atitikties deklaracijos kopija ir papildoma informacija,
kurios reikalaujama reglamentuose ir direktyvose, taip
pat galima gauti susisiekus su 3M atstovu isigijimo $alyje.
Kontaktiné informacija pateikiama paskutiniuose Sios
naudotojo instrukcijos puslapiuose.

4, STANDARTY LENTELIY PAAISKINIMAI

41. ES

3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos priemone
individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui. Tyrimai rodo,
kad naudotojams gali biti suteikiamas mazesnis garso
slopinimas, nei nurodyta ant etiketés vertése ant pakuotés,
deél skirtingo tinkamumo, pritaikymo giidziy ir naudotojo
motyvacijos. Informacija, kaip pakoreguoti efiketéje
nurodyta (-as) slopinimo verte (-es), rasite galiojanciose
taisyklése ir nurodymuose. Nesant galiojanciy taisykliu,
norint geriau {vertinti tiping apsauga, rekomenduojama
sumazinti etiketéje nurodyta (-as) slopinimo verte (-es).
PASTABA. Vaikai nebuvo naudojami atliekant bandymus
dél slopinimo. Taciau tyrimai rodo, kad rezultatai tinkami
taikyti vaikams. Jei turite klausimy apie vaiky slopinima,
kreipkités | 3M techninés prieZitros tarnyba.



4.2, EUROPOS STANDARTAS EN 352

EN 352-1, Garso sl ir dydzio y
Lentelés Aprasas
nuoroda
AA Galvos juosta su putplascio pagalvéliy,
ausinémis
A1 f = Oktavos juostos centrinis daznis (Hz)

A2 MV = vidutiné verté (dB)

A3 SD = standartinis nuokrypis (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Numanoma apsaugos verté

A5 H — klausos apsaugos nuo aukéto daznio
garsy (f 22000 Hz) jvertinimas.

M - klausos apsaugos nuo vidutinio
daznio garsy (500 Hz < f <2000 Hz)
{vertinimas.

L - klausos apsaugos nuo Zemo daznio

garsy (f <500 Hz) jvertinimas.

SNR = klausos apsaugos priemonés
efektyvumo jvertinimas vienu skaiciumi

A6 S =mazas
M = vidutinis
L = didelis

5. APZVALGA

5.1. KOMPONENTAI

(C pav.)

C:1 Galvos juosta (PVC)

C:2 Galvos juostos viela (nertdijantysis plienas)
C:3 Dviejy tasky fiksatorius (POM)

C:4 Kauselis (ABS)

C:5 Ausy pagalvélés (PVC, PU)

C:6 Putplascio {déklas (PU)

6. PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Vaikai: paprasykite pagalbos suaugusiojo.

Suaugusieji: Jei ausines naudoja vaikas, suaugusysis
turéty perziaréti Sias pritaikymo instrukcijas su vaikais ir
pademonstruoti, kaip tinkamai naudoti. Jei vaikui reikia
pagalbos pritaikant ausines, suaugusysis turi jam padéti.
Kiekviena karta prie$ naudodami patikrinkite klausos
apsaugos priemone. Jei yra gedimy, naudokite kitg klausos
apsaugos priemone arba venkite triuk$mingos aplinkos.

6.1. GALVOS JUOSTA

(B pav)

B:1 Sureguliuokite kauseliy aukstj slinkdami juos aukstyn
arba zemyn (nejudinkite galvos juostos).

B:2 Galvos juosta turi bati ant virSugalvio, kaip parodyta,
ir prilaikyti ausines.

Svarbu, kad kauseliai visiSkai apgaubty ausis ir kad ausy
pagalvélés tvirtai priglusty. Jei negalite uZtikrinti, kad
ausinés uzdétos tinkamai, ju nenaudokite; skambinkite
3M techninés priezidros tarnybai.

PASTABA. Jei naudotojas pajunta kokj nors diskomforta

ar nepatogu dévéti §{ gaminj, palikite (arba idveskite

vaikq) triuksminga aplinka ir nebenaudokite gaminio.

7. GAMINIO EKSPLOATAVIMO
LAIKOTARPIS

Gaminj rekomenduojama pakeisti per 5 metus nuo
pagaminimo datos. Gaminio eksploatavimo laikotarpis
labai priklausys nuo aplinkos, kurioje gaminys laikomas,
naudojamas, taisomas ir tvarkomas. Naudotojas privalo
gaminj reguliariai tikrinti, kad nustatytu eksploatavimo
pabaigos laika. Toliau pateikiami eksploatavimo laikotarpio
pabaigos pavyzdziai.

+  Matomi defektai, pavyzdziui jtrakimai, deformacijos,
dalys atsilaisvino arba juy nebéra.

+  Patiriamas klausos apsaugos priemonés garso
slopinimo blogéjimas.

8. VALYMAS IR PRIEZIURA

Naudodami $luoste, sudrékinta Siltu muilinu vandeniu,

nuvalykite kauseliy iSore, galvos juosta ir ausy pagalvéles.

PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos priemonés |
vandenj.

Jei klausos apsaugos priemoné suslampa dél lietaus ar
prakaito, iSverskite ausines { iSvirk§¢ia puse, nuimkite ausy
pagalvéles ir putplascio {déklus ir prie$ vél surinkdami
leiskite i8dZiCti. Naudojamos ausy pagalvélés ir putplascio
{déklai gali susidéveéti, todél reikia reguliariai tikrinti, ar jie
nejtrike ir ar néra kitaip paZeisti. Naudojant reguliariai, 3M
rekomenduoja keisti putplas¢io {déklus ir ausy pagalvéles
bent du kartus per metus, kad bty uZtikrintas pastovus
slopinimas, higieniskumas ir patogumas. Karstoje ir
drégnoje aplinkoje gali reikéti dazniau keisti, siekiant
iSlaikyti priimting higienos lygj. Jei ausies pagalvélé
pazeista, ja reikia pakeisti. Zr. toliau pateikta atsarginiy
daliy skyriy.



8.1. AUSU PAGALVELIY NUEMIMAS IR
KEITIMAS

(B pav)

B:3 Norédami nuimti ausies pagalvéle, uzkiskite pirStus uz

pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite.

B:4 18imkite esama(-us) jdékla(-us) ir idekite nauja(-us)

putplascio {dekla(-s).

B:5 Pritvirtinkite vieng ausies pagalvélés puse ausies

kauselio griovelyje ir spauskite priesinga puse, kol ausies

pagalvélé uzsifiksuos.

9. ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

Gaminio Aprasas
numeris

HYX1 Higienos rinkinys, skirtas H510AK.

HY100 Prakaito jklotai

Prakaito jklotai turi bati tvirtinami prie
ausiniy pagalvéliy, kad baty sugeriamas
prakaitas ir skystis siekiant uztikrinti
patoguma ir higienos reikalavimy
laikymasi.

10.  LAIKYMAS

+ Gaminj prie$ ji naudodami ir panaudoje laikykite
Svarioje ir sausoje vietoje.

+  Gaminj visada laikykite originalioje pakuotéje atokiai
nuo bet kokiy Silumos $altiniy ir saulés Sviesos, dulkiy
bei kenksmingy chemikaly.

+  Laikymo temperatdros intervalas: nuo -20 °C (-4 °F)
iki 40 °C (104 °F).

+ Santykiné drégmé: < 90 %.

+ Galvos juostos ir kaklo juostos versijos:
pasirpinkite, kad galvos juostos arba kaklo juostos
neveikty jokia jéga ir kad pagalvélés nebaty
suspaustos.
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11.  SIMBOLIAI

Siame skyriuje pateikiama bendroji informacija ir
paaiskinama skirtingy simboliy, kuriuos galima rasti ant
etikeciy, pakuociy ir (arba) paciy produkty, reik§mes.

Simbolis

Aprasas

¢
PR?y

Y
[N

Laikykite atokiau nuo lietaus ir
sausoje vietoje (ne didesné kaip 90
% drégme).

DidZiausia ir maziausia temperatira,
kurioje turi bati laikomas gaminys.

Informacija, susijusi su naudojimo
instrukcijomis. Naudojant prietaisa
reikia atsizvelgti | naudojimo
instrukcijas.

Naudojant prietaisa reikia bati
atsargiems. Norint iSvengti
nepageidaujamy pasekmiy, reikia
informuoti operatoriy apie esama
situacija arba imtis veiksmy.

Gaminiy pagaminimo $alis. ,CC*
pakeicia dviejy raidZiy Salies kodas,
pavyzdziui, CN = Kinija, SE = Svedija
arba PL = Lenkija (ISO 3166-1).
Pagaminimo data nurodyta
MMMM/MM formatu.

Gaminio gamintojas.

I E B P

EE|A (dél elektros ir elektroninés
irangos atlieku):

Siame gaminyje yra elektros ir
elektroniniy komponenty, todél jo
negalima iSmesti su jprastomis
Siukslemis. Zr. vietines direktyvas,
reglamentuojancias elektros ir
elektroninés jrangos iSmetima.




12.  GARANTIJA IR ATSAKOMYBES
APRIBOJIMAS

PASTABA. Pateikti pranesimai netaikomi Australijoje ir
Naujojoje Zelandijoje.
Klientai turi pasitikéti jstatymy suteikiamomis teisémis.

121. GARANTA

Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos gaminys turéty,
medziagy, gamybos defekty arba neatitikty kurios nors
aiskios paskirties garantijos, 3M isipareigojimas, o jasy,
i3skirtiné teisés gynimo priemoné bty (3M nuozidra)
taisymas, pakeitimas arba uz tokias dalis ar gaminius
sumokéty pinigy grazinimas laiku pranesus apie problema
bei patvirtinus, kad gaminys buvo laikomas, prizidrimas ir
naudojamas pagal 3M rasytines instrukcijas.

ISSKYRUS [STATYMU DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 81
GARANTIJA YRA ISSKIRTINE IR PAKEICIA BET KOKIA
AISKIAARBA NUMANOMA GARANTIJAARBA SALYGA
DEL TINKAMUMO PARDUOTI, TINKAMUMO
KONKRECIAM TIKSLUI ARBA KITOKIA KOKYBES
GARANTIJAARBA SALYGA, TAIP PAT GARANTIJA,
ATSIRANDANCIA SUDARANT SANDORIUS, DEL
|PRASTOS PREKYBOS PRAKTIKOS, ISSKYRUS
GARANTIJAS DEL NUOSAVYBES TEISIY IR PATENTO
PAZEIDIMO.

Pagal $ia garantija 3M neturi jsipareigojimuy, susijusiy su
jokiu gaminiu, kuris sugedo dél nepakankamo arba
netinkamo laikymo, elgesio arba priezitros, dél gaminio
instrukcijy nesilaikymo arba jo pakeitimo ar pazeidimo dél
nelaimingo atsitikimo, aplaidumo ar netinkamo naudojimo.

12.2. ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS
ISSKYRUS [STATYMY DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M
NIEKADA NETURI BUTI LAIKOMA ATSAKINGA UZ
JOKIUS TIESIOGINIUS, NETIESIOGINIUS,
SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS ARBA
PRIEZASTINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA (ISKAITANT
PRARASTA PELNA), PATIRTA NAUDOJANT S| GAMIN],
NEPAISANT TEISES TEORIJOS. CIANUSTATYTOS
TEISIY GYNIMO PRIEMONES YRA ISSKIRTINES.

12.3.  JOKIY MODIFIKACIJY

Negalima atlikti jokiy Sio prietaiso modifikacijy be rasytinio
3M jmonés sutikimo. Dél neteiséty modifikacijy garantija
gali nustoti galioti ir naudotojas gali prarasti teise naudoti
prietaisa.
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3M™ PELTOR™ KID austinas
H510AK

1. IEVADS

Apsveicam un pateicamies, ka izvélgjaties PELTOR
dzirdes aizsargierici.

1.1. PAREDZETAIS LIETOJUMS

&7s 3M™ PELTOR™ austinas ir paredzétas jauniesu un
mazaka auguma pieauguso aizsardzibai pret bistamu
trokSna lTmeni. Visiem lietotajiem ir jaizprot nodroSinata
lietoSanas instrukcija, ka arT japarzina $is ierices lietoSana.

2. DROSIBA

21. SVARIGI

Pirms lietosanas, ludzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet $aja
instrukcija sniegto drosibas informaciju. Saglabajiet $o
lietoSanas instrukciju turpmakai uzzinai. Lai iegtitu
papildinformaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija ir
noradita pedéja lappuse).

2.2. PALIDZIBA BERNAM
BERNS Ladziet palidzibu pieaugusajam.

VECAKS VAI AIZBILDNIS

Ja austinas lieto béms, tam ir janotiek stingra pieaugusa
uzraudziba. Ja bémns nav pietiekami pieaudzis, lai
pienacigi lietotu $o izstradajumu un valkatu to visu trok$na
ra$anas laiku, nepaklaujiet vinu trok$na iedarbibai. Izlasiet
visus noradijumus, paskaidrojiet tos bémam un palidziet
vinam. Ja nesaprotat kadu no s lieto$anas instrukcijas
dalam, zvaniet uz 3M talruna numuru, kas ir noradits §1
dokumenta beigas.

/N BRIDINAJUMS

Ja So izstradajumu lieto bérni, vienmeér nodrosiniet talak
noradito.

Pirms bérms ieiet vidé ar bistamu trok$na imeni,
pieaugusais parbauda, vai izstradajums ir pareizi
novietots.

Kamér bérns lieto austinas, vinu nepartraukti uzrauga
pieaugusais, lai palidzétu nepielaut nepareizu lietoSanu
un nodrosinatu, ka béms visu laiku ir modrs attiectba
pret apkartgjo vidi.

Bérns lieto austinas visu laiku, kamér atrodas
trokSnainaja vide.

Ja bémns austinu lietosanas laika dzird zvanisanu vai
dakonu vai stidzas par traucgjosi skalu troksni,
nekavéjoties izvediet bérmu no troksnainas vides un
Vérsieties pie medicinas specialista.
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/N BRIDINAJUMS

&7 dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama troksna un
citu skalu skanu iedarbibu uz dzirdi. Nepareiza $is dzirdes
aizsargierices lieto$ana vai tas nelietoSana bistama
trokSna apstaklos var radit dzirdes zudumu vai bojajumus.
Lai sanemtu informaciju par pareizu lietosanu, skatiet
lietosanas instrukciju (ja izstradajums tiek lietots darba
vietd, art konsultgjieties ar darbu vaditaju) vai sazinieties ar
3M tehnisko dienestu. Ja Skiet, ka dzirde ir kluvusi vajaka,
vai dzirdat zvani$anu vai dakonu trok$na (tostarp $aviena)
iedarbibas laika vai péc tam vai kada cita iemesla dé|
rodas aizdomas par dzirdes traucéjumiem, nekavéjoties
pametiet trokSnaino vidi un vérsieties pie medicinas
specialista.

S0 noradijumu neievérosana var izraisit nopietnas

traumas vai navi.

Lai mazinatu ar spradzienu saistitos riskus, nelietojiet

dzirkste|nedrosus izstradajumus un piederumus potenciali

spradzienbistama vide.

Talak sniegto noradij Sana var a

austinu nodrosinato aizsardzibu un izraisit dzirdes

zudumu.

a. Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit
dzirdes aizsargiericu piemérotibu. P&fijumi liecina, ka
dzirdes aizsarglidzekla nodroSinatais trok$na stipruma
samazinajums var bt mazaks, neka noradits uz
iepakojuma etiketes. To var izraisit nepiemérots izmérs,
neprasmiga lietoSana vai lietotaja motivacijas trikums.
Noradfjumus par trok$na vajinajuma vértibas(-u)
korigésanu skatiet speka esosajos noteikumos un
vadlinijas. Ja $adu noteikumu nav, ieteicams samazinat
skanas slapésanas vertibu(-as), lai precizak noteiktu
tipisko aizsardzibu.

Parliecinieties, vai ir izvéléts atbilstoSs dzirdes
aizsarglidzeklis, ta izmérs ir piemérots, ka arf tas ir
pareizi noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot $o
aizsarglidzekli, samazinasies trok$na slapésanas
efektivitate. lepazistieties ar pievienotajam noradem, lai
uzzinatu par pareizu lietoSanu.

Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lieto$anas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties
nebojatu ierici vai neuzturieties troknaina vide.

. Jair nepiecieSami papildu individualie aizsarglidzekli
(pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.), izvélieties
lidzekus ar elastigam un planam kajinam vai
siksninam, kas mazak ietekmé austinu spilventinu
blivéjumu. Nonemiet visus liekos objektus (pieméram,
matus, cepures, rotaslietas, audio austinas, higiénas
parvalkus utt.), kas var ietekmét austinu spilventinu
blivéjumu un samazinat to nodrosinato aizsardzibu.
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e. Nelokiet un nedeforméjiet galvas lenti vai kakla lenti un
parliecinieties, vai ta pietiekami ciesi notur austinas
vieta.

Austinas un it pai austinu spilventini laika gaita var
nolietoties, un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai
tajos nav radusas plaisas un vai nav skanas noplides.
Regularas lietosanas gadijuma mainiet ausu
spilventinus un putu materiala ieliktnus vismaz divreiz
gada, lai nodroinatu pastavigu aizsardzibu, higiénu un
komfortu.

lepriek$ noradito prasibu neievéroSana bitiski mazina
austinu nodrosinato aizsardzibu.

EN 352 droSibas pazinojumi

Spilventinu higiénas parvalku izmantoSana var ietekmét
austinu skanas kvalitati.

S0 izstradajumu var nelabvaligi ietekmat noteiktas
kimiskas vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.
Sis ir mazo izméru Klasta austinas. EN 352-1
standartam atbilsto$as austinas ir vidéja, maza vai liela
izméra. Vidéja izméra austinas ir piemérotas vairumam
lietotaju. Maza izméra un liela izméra austinas ir
izstradatas lietotajiem, kuriem vidéja izméra austinas
nav piemérotas.

23. PIEZIME

+  Valkajot dzirdes aizsargierici atbilstosi $ai lietoSanas
instrukcijai, tiek mazinata ilgstosa trok$na — gan
sadzives trokdna, pieméram, ripnieciska, satiksmes
un lidaparatu trok3na, gan |oti skalu impulsa trok$nu,
pieméram, $avienu, — iedarbiba. Ir grati noteikt
nepiecieSamo un/vai realo dzirdes aizsardzibu impulsa
trokanu gadijuma. Savienu gadijuma aizsardzibas
veiktspéju ietekmé ieroca tips, iz8auto lozu skaits,
athilstodas dzirdes aizsargierices izvéle, piemérosana
un lietodana, ka arf citi apstakli. Lai uzzinatu vairak par
dzirdes aizsardzibu pret impulsa trok$niem,
apmeklgjiet vietni www.3M.com/hearing.

Darbibas temperatras diapazons: no-20 °C (-4 °F)
lidz 50 °C (122 °F)

3. APSTIPRINAJUMI

@«

3.1. ES UN GB APSTIPRINAJUMI

ES

Ar S0 uznémums 3M Svenska AB pazino, ka §Ts IAL tipa
dzirdes aizsardzibas ierice atbilst Regulas (ES) 2016/425
un citu spéka esoso direktivu par CE marké&jumu
prastbam.

Individualas aizsardzibas produktus katru gadu parbauda
un apstiprina SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Somija, pilnvarota iestade Nr. 0598.
Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana ar

EN 352-1:2020.

GB

Uznémums 3M Svenska AB ar $o pazino to, ka IAL

tipa dzirdes aizsardzibas ierice atbilst Individualo
aizsarglidzeklu regulas (Regula 2016/425 un citas speka
eso$as regulas, ciktal tas ieviestas Apvienotas Karalistes
tiestbu aktos, ieskaitot grozijumus) prasibam.

Individualo aizsarglidzeklus katru gadu audité un to tipu
apstiprina SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK,
pilnvarotas iestades Nr. 0120.

Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana ar

EN 352-1:2020.

€8 0120

ESun GB

Piemérojamos tiesibu aktus var uzzinat, izskatot
atbilstibas deklaraciju (DoC) vietné www.3M.com/
PELTOR/doc. DoC dokumenta ir noradts, vai ir
piemérojami arT kadi citi tipa apstiprinajumi. Lai izgatu
DoC, ludzu, samekgjiet dalas numuru. Austinu dalas
numurs ir noradits uz apvalka.

Lai iegttu DoC kopiju un papildinformaciju par Regulu un
Direktivu prasibam, varat arf sazinaties ar 3M parstavi
izstradajuma iegades valstf. Kontaktinformacija ir
noradita §Ts lietoSanas paméacibas pédéjas lappusés.

4, STANDARTA TABULU SKAIDROJUMS

41. ES

Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudrt dzirdes
aizsargiericu piemérotibu. P&fijumi liecina, ka dzirdes
aizsarglidzekla nodrosinatais trok$na stipruma
samazinajums var bt mazaks, neka noradits uz
iepakojuma etiketes. To var izraisit nepiemérots izmérs,
neprasmiga lietoSana vai lietotaja motivacijas trokums.
Noradijumus par trok$na vajinajuma vertibas(-u)
korigésanu skatiet speka esosajos noteikumos un
vadlinijas. Ja $adu noteikumu nav, ieteicams samazinat
skanas slapé$anas vértibu(-as), lai precizak noteiktu
tipisko aizsardzibu.

PIEZIME. B&miem nav veiktas trok§na samazinasanas
parbaudes. Tacu pétijumu rezultati liecina par to, ka
bémiem nodroSinatie rezultéti atbilsto$a veida korelé ar
parbauzu rezultatiem. Ja jums ir jautajumi par bérniem
nodros$inato trok$na samazina$anu, sazinieties ar 3M
tehnisko dienestu.



4.2. EIROPAS STANDARTS EN 352
EN 352-1 Skanas slapéSana un izméra iks
Tabulas Apraksts
atsauce
AA Galvas stipa austinam ar putu materiala
spilventiniem
A1 f= oktavas joslas centrala frekvence (Hz)
A2 MV = vidaja vértiba (dB)
A3 SD = standartnovirze (dB)
A4 APV* =MV - SD (dB)
*Pienemta aizsardzibas vértiba
A5 H = Dzirdes aizsardzibas apléses
augstam skanas frekvencém
(f 2 2000 Hz).
M = Dzirdes aizsardzibas apléses videjam
skanas frekvencém
(500 Hz < f <2000 Hz).
L = Dzirdes aizsardzibas apléses zemam
skanas frekvencém (f < 500 Hz).
SNR = viena skaila dzirdes aizsardzibas
veiktspéjas vertgjums
A6 S =mazs
M = vidéjs
L=liels
5. PARSKATS
5.1. SASTAVDAI,.AS
(C attéls)

C:1 Galvas lente (PVC)

C:2 Galvas lentes stieple (nertiséjosais terauds)
C:3 Divu punktu stiprinajums (POM)

C:4 Apvalks (ABS)

C:5 Spilventins (PVC, PU)

C:6 Putu ieliktnis (PU)

6. UZSTADISANAS NORADIJUMI

Bérni. Ladziet palidzibu pieauguSajam.

Pieaugusie. Ja austinas lietos bérns, pieaugusajam ir
japaskaidro bérnam talak noradrtie uzstadisanas

noradfjumi un japarada vinam, ka pareizi lietot austinas.

Ja bérns nevar pats pienacigi uzlikt austinas,
pieaugusajam ir japalidz.

Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties
nebojatu ierici vai neuzturieties trok$naina vide.
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6.1. GALVAS LENTE

(B attéls)

B:1 Noregulgjiet apvalku augstumu, pieturot galvas lenti
un bidot apvalkus uz augsu vai uz leju.

B:2 Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei, ka
noradits attéla, lai ta balstitu austinu svaru.

Ir svarigi, lai apvalki pilniba aptvertu ausis un spilventini
cie$i piegultu. Ja austinas nevar pienacigi uzlikt,
nelietojiet tas un sazinieties ar 3M tehnisko dienestu.

PIEZIME. Ja §i izstradajuma valkasana rada lietotajam
jebkadas negrtibas vai gratibas, pametiet trokSnaino vidi
(vai izvediet bérnu no troksnainas vides) un partrauciet
izstradajuma lieto$anu.

7. IZSTRADAJUMA DARBMUZS

leteicams nomaintt izstradajumu 5 gadu laika no
izgatavosanas datuma. Izstradajuma darbmazs bas ot
atkarigs no vides, kura tas tiek uzglabats, lietots, apkalpots
un uzturéts. Lietotajam regulari japarbauda izstradajums,
lai noteiktu, kad tas ir sasniedzis darbmaza beigas.
Pieméri, ka izstradajuma darbmizs ir beidzies, ir $adi:

+  Redzami defekti, pieméram, plaisas, deformacijas,
valigas vai trikstoSas detalas.

+ Dzirdes aizsardzibas dzekla pavajinasanas pazimes.

8. TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE

Argjo apvalku, galvas stipas un ausu spilventinu tirisanai

izmantojiet silta ziepjudent samitrintu draninu.

PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici Gdeni!

Ja dzirdes aizsargierice KUst slapja lietus vai sviedru dé],
pagrieziet austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un
putu ieliktnus un pirms salikSanas |aujiet noZat. Austinu
spilventini un putu ieliktni laika gaita var nolietoties, un tie ir
periodiski japarbauda, vai tajos nav radusas plaisas un citi
bojajumi. Regularas lietoSanas gadijuma 3M iesaka maint
putu ieliktnus un ausu spilventinus vismaz divreiz gada, lai
nodrosSinatu atbilstoSu trokSnu slapésanu, higiénu un
értibas. Lai nodrosinatu pienemamu higiénu karsta un
mitra vidé, var bt nepiecieSama biezaka elementu
nomaina. Ja auss spilventins ir bojats, tas ir janomaina.
Talak skatiet nodalu Rezerves dalas.

8.1. AUSTINU SPILVENTINU NONEMSANA
UN MAINA

(B attéls)

B:3 Lai nonemtu ausu spilventinu, pabaziet pirkstus zem

spilventina iek3&jas malas un ar stingru kustibu izvelciet to

taisni uz aru.

B:4 Iznemiet esoSos ieliktnus un ievietojiet jaunus putu

ieliktnus.

B:5 levietojiet vienu austinu spilventina pusi apvalka rieva

un piespiediet otru pusi, Iidz spilventing nofikséjas.



9. REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

11.  SIMBOLI

Saja nodala ir vispariga informacia, kas izskaidro to
dazado simbolu nozimi, kas atrodami uz etiketém,

iz Mrdieis iepakojuma un uz pasa izstradajuma.
numurs
HYX1 | H510AK higignas komplekts. Simbols Apraksts

HY100 Sviedru spilventini Sargat no lietus un glabat sausos
Sviedru spilventini, ko uzliek uz austinu apstaklos (maks. 90 % mitruma).
spilventiniem, lai palidzétu absorbét
sviedrus un mitrumu, tadéjadi uzlabojot
komfortu un higiénu.

10. GLABASANA Maksimalas un minimalas

+  Pirms un péc lietoSanas uzglabajiet izstradajumu tira
un sausa vieta.

+  Vienmér uzglabajiet izstradajumu originalaja
iepakojuma un pasargajiet no tieSiem karstuma
avotiem vai saules gaismas, putekliem un kaitigam
kimikalijam.

+  Glabasanas temperatdras diapazons:
no -20 °C (-4 °F) lidz 40 °C (104 °F)

+  Relativais mitrums: < 90 %.

+  Galvas lentes un kakla lentes versijas:
parliecinieties, ka galvas lente vai kakla lente nav
paklauta spéka iedarbibai un ka spilventini nav
saspiesti.
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temperatras robezas, kadas
izstradajums jauzglaba.

Informacija, kas saistita ar lietoSanas
instrukciju. Stradajot ar ierici, janem
véra lietodanas instrukcijas.

Izmantojot ierici, jaievéro
piesardziba. Pasreizéja situacija ir
vajadziga operatora informétiba vai
riciba, lai izvairitos no nevélamam
sekam.

Izstradjumu razosanas valsts. “CC”
aizstaj ar divu burtu valsts kodu

CN = Kina, SE = Zviedrija vai

PL = Polija (SO 3166-1).
lzgatavoSanas datums ir noradits
formata GGGG/MM.

Izstradajuma razotajs.

WEEE (elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi).

Saja izstradajuma i ietvertas
elektriskas un elektroniskas
sastavdalas, tapéc to nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Ladzu,
iepazistieties ar vietgjiem
noteikumiem par elekirisko un
elektronisko iericu likvidéSanu.




12 GARANTIJA UN ATBILDIBAS
IEROBEZOJUMI

PIEZIME. Turpmakie pazinojumi neattiecas uz Australiju un
Jaunzélandi.
Patérétajiem ir jaizmanto savas likuma noteiktas tiesibas.

121. GARANTA

Ja kads no 3M personigas aizsardzibas [fdzekliem tiek
atzits par defekiivu materiala vai izstrades zina vai ka citadi
atzits par neatbilstosu noteiktiem mérkiem, 3M vienigais
pienakums un veids, ka tiek aizsargatas jisu tiesibas, ir
péc 3M izvéles noverst bojajumu, aizvietot izstradajumu vai
atlidzinat pirkuma summu par detalam vai izstradajumiem,
ja esat laikus pazinojusi par defektu un iesniegusi
apliecinajumu, ka izstradajums ir glabats, apkopts un lietots
atbilstosi 3M rakstiskajam noradem.

JAVIEN TAS NAV AIZLIEGTS AR TIESIBU AKTIEM, 8T
GARANTIJAIR EKSKLUZIVA UN AR TO TIEK
AIZSTATAS JEBKADAS TIESAS VAI NETIESAS
GARANTIJAS VAI NOTEIKUMI PAR PARDOSANAI
PIEMEROTU KVALITATI VAl PIEMEROTIBU
NOTEIKTAM NOLUKAM UN JEBKADAS CITAS
GARANTIJAS VAI NOTEIKUMI PAR KVALITATI, KA AR
GARANTIJAS VAI NOTEIKUMI, KAS TIKA SNIEGTI
PARDOSANAS BRIDI VAI TIRGUS PRAKSES
IETVAROS, IZNEMOT TPASUMTIESIBU UN PATENTU
PARKAPUMUS.

&7s garantijas nosacfjumi neparedz 3M atbildibu par
izstradajumu, kam defekti radusies nepareizas vai
nepiemérotas glabasanas, parvadasanas vai apkopes dél;
izstradajuma lietoSanas noradfjumu neievérosanas dél; vai
par izstradajuma parveidosanu vai bojajumiem, kas radusies
negadijumu, nolaidibas vai nepareizas lietoanas dél.

12.2. ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS
IZNEMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ LIKUMS, 3M
NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS NEKADU ATBILDIBU
PAR TIESIEM, NETIESIEM, TISIEM, NEJAUSIEM VA
IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM VAI KAITEJUMIEM
(TOSTARP NEGUTO PELNU), KAS RADUSIES &
[ZSTRADAJUMA DEL, NESKATOTIES UZ JURIDISKO
PAMATOJUMU. SEIT MINETIE ATLIDZINASANAS
GADIJUMI IR EKSKLUZIVI.

12.3. BEZ PARVEIDOJUMIEM

So ierfci nedrikst parveidot bez rakstiskas 3M Company
atiaujas. Neatlauti parveidojumi var anulét garantiju un
lietotéja pilnvaras ierici izmantot.
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3M™ PELTOR™ KID gehoorbeschermer
H510AK

1. INLEIDING

Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor een
PELTOR gehoorbeschermer!

1.1. GEBRUIKSDOELEINDEN

Deze 3M™ PELTOR™-gehoorbeschermers zijn bedoeld
om jonge mensen en kleinere volwassenen te beschermen
tegen gevaarlijke geluidsniveaus. Verwacht wordt dat alle
gebruikers de ingesloten gebruiksinstructies begrijpen, en
met dit apparaat weten om te gaan.

2. VEILIGHEID

2.1. BELANGRIK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen,

u deze eigen te maken en na te leven. Bewaar deze
instructies voor toekomstig gebruik. Wenst u nadere
informatie of hebt u vragen, neem dan contact op met de
klantenservice van 3M. De contactadressen vindt u op de
laatste pagina.

2.2, HULP VOOR KINDEREN
KIND: Vraag een volwassene om hulp.

OUDER OF VERZORGER:

Als de gehoorbeschermer wordt gebruikt door een kind
moet een volwassene hierop nauw toezicht houden. Als
het kind niet zelf in staat is om het product te gebruiken en
de hele tijd te dragen in een lawaaierige omgeving, moet u
het kind niet blootstellen aan deze geluidsomgeving. Lees
alle instructies en instrueer en help het kind. Als u een
onderdeel van deze gebruiksaanwijzing niet begrijpt,
neemt u telefonisch contact op met 3M (het
telefoonnummer vindt u aan het einde van dit document).

/TN WAARSCHUWING

Als kinderen de gehoorbeschermer dragen zorgt u er altijd
Voor:

Dat de pasvorm van het product is gecontroleerd door
een volwassene voordat een kind een gevaarlijke
geluidsomgeving betreedt.

Dat een volwassene altijd nauw toezicht houdt op het
kind tijdens het dragen van de gehoorbeschermers om
te helpen voorkomen dat de gehoorbeschermers
verkeerd worden gebruikt en te waarborgen dat het kind
altijd alert blijft op zijn omgeving.

Dat het kind de gehoorbeschermers altijd draagt tijdens
blootstelling aan een lawaaierige omgeving.

Dat als het kind rinkel- of zoemgeluiden hoort of klaagt
over onprettige harde geluiden tijdens het dragen van
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de gehoorbeschermers, u het kind direct weghaalt uit
de lawaaierige omgeving en een arts raadpleegt.

/™ WAARSCHUWING

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te verminderen. Wanneer
u uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk
lawaai niet of onzorgvuldig draagt, kan dit leiden tot
volledig of ernstig gehoorverlies. Voor een correct gebruik,
raadpleegt u de gebruiksaanwijzing (en bij gebruik in een
werkomgeving raadpleegt u ook een supervisor) of neemt
u telefonisch contact op met de klantenservice van 3M.
Mocht uw gehoor dof klinken, mocht u rinkel- of
zoemgeluiden horen tijdens of na blootstelling aan harde
geluiden zoals geweerschoten, verlaat het gebied dan
onmiddellijk en raadpleeg een arts.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit
leiden tot ernstig of dodelijk persoonlijk letsel:

Om risico’s in verband met het ontsteken van een explosie
te voorkomen, mag u niet-intrinsiek veilige producten en
accessoires niet gebruiken in een potentieel explosieve
omgeving.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de
bescherming van deze gehoorbesch f en
kan dit leiden tot gehoorverlies.

a. 3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat
naar gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie
van de gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking
wordt verkregen dan aangegeven op het label van de
verpakking. Zie aan de hand van de toepasselijke
richtlijnen en instructies hoe de labelwaarde(n) wordt/
worden aangepast. Als er geen toepasselijke richtlijnen
zijn, wordt het aanbevolen om de labelwaarde(n) te
verlagen om de standaardbescherming beter te kunnen
bepalen.

. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest, dat

de pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is

onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet,
neemt de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de
ingesloten instructies in verband met de correcte
pasvorm.

Controleer uw gehoorbeschermer vaér elk gebruik. Als

deze beschadigd is, kies dan een onbeschadigde

gehoorbeschermer of ga niet in een lawaaierige
omgeving staan.

. Wanneer u behoefte hebt aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
ademhalingsmasker enz.), kies dan voor flexibele,
platte zijbeugels of banden om het contact met de
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oorkussens tot een minimum te beperken. Verwijder
alles wat de afdichting van de oorkussens in de weg
kan staan en de bescherming van het gehoor kan
bedreigen (uw haar, een muts, sieraden, koptelefoons,
een hygiénehoes, enz.).
. Verbuig of vervorm de hoofdband of nekband niet, en
zorg ervoor dat de kappen voldoende druk uitoefenen
om op hun plaats te blijven zitten.

De kappen, en de kussens in het bijzonder, kunnen bij

gebruik in kwaliteit afnemen. Controleer regelmatig of

deze geen haarscheuren vertonen en of er geen
lekkage optreedt. Om een consistente bescherming,
hygiéne en draagcomfort te garanderen dient u bij
regelmatig gebruik de oorkussens en schuim-liners ten
minste tweemaal per jaar te vervangen.

Wanneer u deze gebruiksvoorschriften niet navolgt,

wordt de gehoorbescherming van deze
gehoorbeschermer aanzienlijk verzwakt.
EN 352 veiligheidsbepalingen:

+ Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.

+ Dit product kan door bepaalde chemische stoffen
worden aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de
fabrikant opvragen.

+ Ditis een gehoorbeschermer van klein formaat.
Gehoorbeschermers die voldaan aan EN 352-1 zijn van
“middelgroot” resp. “klein” of “groot formaat’. De
gehoorbeschermers van “middelgroot formaat” passen
de meerderheid van de gebruikers. De
gehoorbeschermers van “klein” of “groot formaat” zijn
bedoeld voor gebruikers voor wie de
gehoorbeschermers van “middelgroot formaat” niet
geschikt zijn.

23. NB

+  Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens deze
gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de
blootstelling aan zowel continu ruis, zoals industriéle
geluiden en geluid van auto’s en viiegtuigen, als luide
impulsgeluiden, zoals geweerschoten. Het is moeilijk
de vereiste en/of daadwerkelijke bescherming bij
blootstelling aan impulsgeluiden in te schatten.
Geweerschoten, het type wapen, het aantal salvo’s,
de productkeuze, de pasvorm, het onderhoud van de
gehoorbeschermer, alsmede andere variabelen, dit
alles heeft invioed op de effectiviteit van de
gehoorbescherming. Wilt u meer weten over
gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan
naar www.3M.com/hearing.

Gebruikstemperatuur: Tussen -20 °C (-4 °F) en 50 °C
(122 °F).

@®

@«

3. CERTIFICATIE

3.1. EU- EN GB-GOEDKEURINGEN

EU

3M Svenska AB verklaart hierbij dat deze
gehoorbeschermer van het type PBM voldoet aan
verordening (EU) 2016/425 en andere toepasselijke
richtlijnen inzake de vereisten voor de CE-markering.
Het PBM wordt jaarlijks gecontroleerd door SGS

Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland,
aangemelde instantie nr. 0598.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens

EN 352-1:2020.

GB

3M Svenska AB verklaart hierbij dat deze
gehoorbeschermer van het type PBM in
overeenstemming is met Personal Protective Equipment
Regulations (Verordening 2016/425 en andere
desbetreffende regelgeving zoals opgenomen in de Britse
wetgeving en aangepast).

De PBM worden jaarlijks gecontroleerd en gecertificeerd
door SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK,
aangemelde instantie nr. 0120.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens

EN 352-1:2020.

280120

EUen GB

De toepasselijke wetgeving kunt u vinden op www.3M.
com/PELTOR/doc, onder Declaration of Conformity (DoC,
Conformiteitsverklaring). De DoC (conformiteitsverklaring)
laat tevens zien of ook andere type-certificeringen van
toepassing zijn. Zoek uw productnummer op voordat u
uw conformiteitsverklaring ophaalt. Het productnummer
van uw gehoorbeschermer is te vinden op een van de
kappen.

Een kopie van de conformiteitsverklaring en aanvullende
informatie die door de regelgeving en richtlijnen worden
vereist, kan ook bij 3M in het land van aankoop worden
opgevraagd. Voor contactgegevens, zie de laatste
pagina’s van deze gebruiksinstructie.



4. TOELICHTING BIJ DE STANDAARD
TABELLEN

41. EU

3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat naar
gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van de
gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt
verkregen dan aangegeven op het label van de
verpakking. Zie aan de hand van de toepasselijke
richtlijnen en instructies hoe de labelwaarde(n) wordt/
worden aangepast. Als er geen toepasselijke richtlijnen
zijn, wordt het aanbevolen om de labelwaarde(n) te
verlagen om de standaardbescherming beter te kunnen
bepalen.

NB: De demping is niet getest op kinderen. Uit onderzoek
blijkt echter dat de resultaten uitstekend van toepassing
zijn op kinderen. Neem bij vragen over geluiddemping voor
kinderen contact op met de klantenservice van 3M.

4.2, EUROPESE NORM EN 352

EN 352-1 i ping en d ionering
Ref. Beschrijving
tabel

AA | Hoofdband gehoorbeschermer met
schuimkussens

A1 | = Octaafband middenfrequentie (Hz)

A2 | MV = Gemiddelde waarde (dB)

A3 | SD = Standaarddeviatie (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
* Aangenomen dempingswaarde

A5 | H = Geschatte gehoorbescherming
hoogfrequente geluiden (f = 2000 Hz).

M = Geschatte gehoorbescherming
middelfrequente geluiden
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Geschatte gehoorbescherming
laagfrequente geluiden (f < 500 Hz).

SNR = enkelvoudige nummerverhouding van
gehoorbeschermingprestatie

A6 | S=Smal
M = Medium
L =Large

5. OVERZICHT
51. COMPONENTEN
(A. C)

C:1 Hoofdband (PVC)

C:2 Hoofdbandveren (roestvrijstaal)

C:3 Tweepuntsbevestiging (POM)

C:4 Kap (ABS)

C:5 Kussen (PVC, PU)

C:6 Schuim-liner (PU)

6. MONTAGE-INSTRUCTIES

Kinderen: Vraag een volwassene om hulp.

Volwassenen: Als de gehoorbeschermer wordt gebruikt
door een kind, moet een volwassene de volgende
instructies doornemen met het kind en een correct
gebruik demonstreren. Als een kind hulp nodig heeft bij
het plaatsen van de gehoorbeschermers, moet een
volwassene hierbij assisteren.

Controleer uw gehoorbeschermer vodr elk gebruik. Als
deze beschadigd is, kies dan een onbeschadigde
gehoorbeschermer of ga niet in een lawaaierige omgeving
staan.

6.1. HOOFDBAND

(Afbeelding B)

B:1 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze
omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband
vasthoudt.

B:2 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten
zoals getoond in de afbeelding en moet het gewicht van
de gehoorbeschermer dragen.

Het is belangrijk dat de kappen de oren volledig
bedekken en dat de oorkussens goed aansluiten. Als de
gehoorbeschermers niet goed passen, dient u deze niet
te gebruiken: neem contact op met de klantenservice van
3M.

Let op: Als de gebruiker ongemak of moeilijkheden
ervaart bij het dragen van dit product, verlaat u (of haalt u
het kind weg uit) de lawaaierige omgeving en staakt u het
gebruik van het product.



7. PRODUCTLEVENSDUUR

Het wordt aanbevolen om uw product binnen 5 jaar na
productiedatum te vervangen. De levensduur van het
product is sterk afhankelijk van de omgeving waarin het
product wordt bewaard, gebruikt, gerepareerd en
onderhouden. De gebruiker moet het product regelmatig
inspecteren om te bepalen wanneer dit het einde van zijn
levensduur heeft bereikt. Tekenen dat het product mogelijk
het einde van zijn levensduur bereikt:

+  Zichtbare defecten zoals scheuren, vervormingen,
losse of ontbrekende onderdelen.

+  Ervaring van een verslechtering van de
dempingsprestaties van de gehoorbeschermer.

8. REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de buitenkant van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm
water.

NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!

Mocht de gehoorbeschermer vochtig worden vanwege
regen of zweet, keer de oorkappen dan naar buiten,
verwijder de kussens en de schuim-liners en laat deze
drogen voordat u ze hermonteert. De oorkussens en
schuim-liners kunnen bij gebruik achteruitgaan. Onderzoek
deze regelmatig op haarscheuren en andere
beschadigingen. Bij regelmatig gebruik raadt 3M aan de
schuim-liners en oorkussens ten minste tweemaal per jaar
te vervangen om een consistente demping, hygiéne en
draagcomfort te garanderen. In een warme en vochtige
omgeving moet er vaker worden vervangen om een
acceptabele hygiéne te behouden. Beschadigde
oorkussens moeten worden vervangen. Zie het gedeelte
Reserveonderdelen hieronder.

8.1. OORKUSSENS VERWIJDEREN EN
VERVANGEN

(Afbeelding B)

B:3 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers

onder de rand van het kussen en trekt het er recht uit.

B:4 Verwijder de bestaande schuim-liner(s) en monteer

nieuwe schuim-liner(s).

B:5 Vervolgens schuift u een kant van het kussen in de

groef van de kap en drukt u op de andere zijde tot het

kussen op zijn plek klikt.

9. RESERVEONDERDELEN EN

ACCESSOIRES
Artikelnummer Beschrijving
HYX1 Hygiéneset voor H510AK.
HY100 Transpiratiepads

Transpiratiepads voor op de
oorkussens om transpiratie en
vocht te absorberen voor meer
comfort en hygiéne.

10. OPBERGEN

+ Bewaar het product voor en na gebruik in een schone
en droge ruimte.

+ Berg het product altijd op in de originele verpakking en
uit de buurt van directe hittebronnen en zonlicht, stof
en schadelijke chemicalién.

+  Opslagtemperatuur: Tussen -20 °C (-4 °F) en 40 °C
(104 °F).

+ Relatieve vochtigheid: <90%.

+  Uitvoeringen met hoofdband en nekbeugel:

Zorg ervoor dat er geen druk wordt uitgeoefend op de

hoofdband of nekbeugel en dat de kussens niet
worden samengedrukt.



1. SYMBOLEN

Dit is een algemeen hoofdstuk en geeft een toelichting van
de verschillende symbolen op labels, verpakking en/of het
product zelf.

Pictogram Beschrijving

Uit de regen en droog houden (max.
90% vochtigheid).

“a
-

’
Pl

De max. en min. temperatuur waarop
het item bewaard moet worden.

Informatie die betrekking heeft op de
gebruiksinstructies. Volg de
gebruiksinstructies bij het gebruik
van het apparaat.

Ga voorzichtig te werk bij de
bediening van het apparaat. De
huidige situatie heeft alertheid of
actie van de gebruiker nodig om
ongewenste gevolgen te voorkomen.

Het land waar de producten zijn
gemaakt. De “CC” moet worden
vervangen door een landcode

van twee letters CN = China,

SE = Zweden of PL = Polen (ISO
3166-1). De productiedatum wordt
als volgt gespecificeerd: JJJJ/MM.

De fabrikant van een product.

WEEE (afgedankte elekirische en
elektronische apparatuur).

Het product bevat elektrische en
elektronische componenten en mag
daarom niet via de normale
afvalinzameling worden afgevoerd.
Raadpleeg de lokale richtlijnen met
betrekking tot het afdanken van
elektronische apparatuur.

IME B P

12.  GARANTIEEN
AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

LET OP: De volgende verklaringen zijn niet van toepassing
in Australié en Nieuw-Zeeland.
De consument moet vertrouwen op zijn wettelijke rechten.

121. GARANTIE

In het geval dat een veiligheidsproduct van 3M Personal
Safety Division materiaal- of fabricagefouten vertoont, of
niet in overeenstemming blijkt te zijn met enige
uitdrukkelijke garantie voor een specifiek doel, is de enige
verplichting van 3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar
eigen keuze de reparatie, vervanging of restitutie van de
aankoopprijs van het gebrekkige onderdeel of product
verzorgt, mits het probleem tijdig wordt gemeld en het
bewijs wordt geleverd dat het product is opgeslagen,
onderhouden en gebruikt in overeenstemming met de
schriftelijke instructies van 3M.

TENZIJ BIJ WET VERBODEN, IS DEZE GARANTIE
EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE
OF IMPLICIETE GARANTIE MET BETREKKING TOT OF
VOORWAARDE VAN VERKOOPBAARHEID,
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL, ENIGE
ANDERE KWALITEITSGARANTIE OF ENIGE GARANTIE
OF VOORWAARDE VAN GARANTIE DIE VOORTVLOEIT
UIT EEN TRANSACTIE, GEBRUIKELIJKHEID OF
HANDEL, MET UITZONDERING VAN INBREUK OP
NAAMEIGENDOM OF OCTROOI.

3M heeft in verband met deze garantie geen verplichting
ten opzichte van enig product dat gebreken vertoont als
gevolg van ontoereikende of foutieve opslag, gebruik of
onderhoud; als gevolg van het niet naleven van de
handleiding van het product; of als gevolg van wijzigingen
of schade aan het product te wijten aan een ongeluk,
verwaarlozing of verkeerd gebruik.

12.2. AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING
TENZIJ VERBODEN BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL
AANSPRAKELIJK VOOR DIRECTE, INDIRECTE,
SPECIALE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE OF
SCHADE (INCLUSIEF WINSTDERVING) TE WIJTEN
AAN DIT PRODUCT, ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN
JURIDISCHE THEORIE. DE HIERIN BESCHREVEN
REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

12.3. GEEN AANPASSINGEN

Er mogen aan dit apparaat geen wijzigingen worden
aangebracht zonder de schriftelijke toestemming van 3M
Company. Ongeautoriseerde wijzigingen kunnen de
garantie en de bevoegdheid van de gebruiker om het
apparaat te gebruiken ongeldig maken.



3M™ PELTOR™ KID herselvern
H510AK

1. INNLEDNING

/N ADVARSEL

Dette harselvernet bidrar til & redusere eksponering for

Gratulerer og takk for at du har valgt herselvern fra
PELTOR.

1.1, TENKT BRUK

Malet med disse 3M™ PELTOR™-herselvernene er a gi
unge mennesker og kortvokste personer beskyttelse mot
skadelige steynivaer. Det forventes at alle brukere forstar
den medfglgende bruksanvisningen samt at de er kjent
med bruken av dette produktet.

2, SIKKERHET

21, VIKTIG

Vennligst les, forsta og felg all sikkerhetsinformasjon i
denne bruksanvisningen for du bruker produktet. Ta vare
pa bruksanvisningen for fremtidig referanse. For ytterligere
informasjon eller eventuelle sparsmal, kontakt 3Ms
tekniske service (kontaktinformasjon finnes pa den siste
siden).

2.2, HJELPTIL BARN
BARN: Sper en voksen om hjelp.

FORELDER ELLER FORESATT:

Huvis harselvernet skal brukes av et barn, ma en voksen ha
ngye oppsyn med bamet. Hvis bamet ikke er modent nok
til & bruke produktet korrekt og ha det pa hele tiden mens
det er utsatt for stay, ma bamet ikke oppholde seg i det
stoyende miljget. Vennligst les alle instruksjoner, og
instruer og assister bamnet. Hvis det er noe du ikke forstar i
denne bruksanvisningen, ring 3M-telefonnummeret som er
oppfert pa slutten av dette dokumentet.

/N ADVARSEL

Nar herselvernet brukes av barn, ma du alltid sikre:

At tilpasningen av produktet kontrolleres av en voksen
for barnet beveger seg inn et miljg med skadelig stey.
At barnet hele tiden er under oppsyn av en voksen
mens det bruker hgrselvem for & unnga eventuell feil
bruk og sikre at bamet hele tiden er oppmerksom pa
omgivelsene.

At barnet bruker herselvernet hele tiden mens det
befinner seg i det steyende miljget.

Hvis barnet herer ringende/summende lyder eller klager
over ubehagelig haye lyder mens det bruker
herselvernet, far bamet bort fra det steyende miljget
umiddelbart og oppsek lege.
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skadelig stey og andre haye lyder. Feil bruk eller hvis du
unnlater & bruke herselvern til enhver tid nar du er
eksponert for farlig stey, kan fere til tap av hersel eller
herselsskader. For informasjon om korrekt bruk, se
bruksanvisningen (og radfer deg med arbeidslederen din
dersom herselvernet brukes pa en arbeidsplass), eller ring
3Ms tekniske service. Hvis harselen din virker redusert
eller du hgrer en ringing eller summing under eller etter
eksponering for stey (inkludert skuddstay), eller hvis du av
andre grunner mistenker at du har problemer med
herselen, forlat steyomradet umiddelbart og oppsak lege.

Dersom man afolge disse i

kan det fore til alvorlig skade eller dedsfall:
For & redusere faren for antennelse og eksplosjon, ma
ikke-egensikre produkter og tilbeher ikke brukes i en
potensielt eksplosiv atmosfaere.

Dersom man afolge disse i ksj b

kan det den beskyttelsen som h

gir og det kan fore til tap av horsel:

a. 3M anbefaler sterkt at man tester den personlige
tilpasningen av herselvern. Forskning antyder at mange
brukere vil oppna mindre stgyreduksjon enn
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken pa grunn
av variasjon og ferdighet i tilpasning samt brukerens
motivasjon. Se gjeldende forordninger og veiledningen
for hvordan du justerer dempningsverdien(e). Hvis det

ikke finnes gjeldende forordninger, anbefales det a

redusere dempningsverdien(e) som er angitt pa

pakken, slik at man bedre kan ansla den typiske
beskyttelsen.

Serg for at det velges riktig harselvern, og at det

tilpasses, justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil

tilpasning av herselvernet vil gjere det mindre effektivt
nar det gjelder & dempe stoy. Se de vedlagte
instruksjonene for riktig tilpasning.

Inspiser harselvernet noye far hver gang det brukes.

Hvis det er skadet, velg et uskadet herselvern i stedet

eller unnga stayende miljger.

. Nar det er pakrevd a bruke annet personlig verneutstyr
(f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible
brillestenger eller remmer med lav profil for & minimere
innvirkningen pa harselvernets greputer. Skyv bort har
og ta av andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker,
hodetelefoner, hygienetrekk osv.) som kan pavirke
tetningen til herselvernputen og redusere hgrselvernets
beskyttelse.
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€. Unnga a baye eller omforme hode- eller nakkebaylen,
og kontroller at den har tilstrekkelig kraft til & holde
herselvernet godt pa plass.
Harselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved
bruk og ber undersekes med hyppige mellomrom med
tanke pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig
bruk, skift ut skumféringene og greputene minst to
ganger i aret for & opprettholde god beskyttelse,
hygiene og komfort.

. Hvis kravene ovenfor ikke falges, vil den beskyttelsen
som harselveret gir, bli betydelig svekket.

EN 352 sikkerhetserklaringer:

Bruk av hygienetrekk pa greputene kan pavirke

herselvernets akustiske egenskaper.

Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte

kjemiske stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved

henvendelse til produsenten.

Dette horselvernet er av liten sterrelse. Harselvern som

eri samsvar med EN 352-1, har middels, liten eller stor

starrelse. Horselvern med middels sterrelse vil passe

de fleste brukere. Harselvern med liten eller stor

starrelse er designet for a passe brukere som ikke kan

bruke middels starrelse.

23. MERK

+  Nar herselvemnet brukes som beskrevet i denne
bruksanvisningen, bidrar det til & redusere eksponering
for bade kontinuerlig stay, f.eks. stay fra industri,
kjgretay og fly, og sveert kraftig impulsstay, f.eks.
skuddstey. Det er vanskelig a forutsi den pakrevde og/
eller faktiske beskyttelsen av herselen som oppnas
ved eksponering for impulsstay. Nar det gjelder
skuddstey, vil vapentypen, antall skuddserier, riktig
valg, tilpasning og bruk av herselvern, riktig
vedlikehold av herselvernet og andre variabler pavirke
ytelsen. Hvis du vil vite mer om beskyttelse mot
impulsstay, se www.3M.com/hearing.
Temperaturomrade for bruk: —20 °C (-4 °F) til 50 °C
(122 °F).

3. GODKJENNINGER

=}

3.1. EU- OG GB-GODKJENNINGER

EU

3M Svenska AB erkleerer herved at dette harselvernet av
PPE-type er i samsvar med EU-forordning 2016/425 og
andre aktuelle direktiver slik at kravene til CE-merking

er oppfylt.

Det personlige verneutstyret revideres arlig og
typegodkjennes av SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsingfors, Finland, bemyndiget organ nr. 0598.
Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med

EN 352-1:2020.

GB

3M Svenska AB erkleerer herved at dette horselvernet
av PPE-type er i samsvar med Storbritannias forordning
om personlig verneutstyr (forordning 2016/425 og
andre aktuelle forordninger som er tatt inn i britisk lov
og endret).

Det personlige verneutstyret revideres arlig og
typegodkjennes av SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire
CH65 3EN, Storbritannia, bemyndiget organ nr. 0120.
Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med

EN 352-1:2020.

€8 0120

EU og GB

Gjeldende lovgivning kan fastslas ved a lese
samsvarserklaeringen (DoC) pa www.3M.com/PELTOR/
doc. Samsvarserkleeringen inneholder ogsé noen andre
typegodkjenninger som er relevante. Nar du henter
samsvarserkleeringen, vennligst finn ditt delenummer.

Harselvernets delenummer er trykt nederst pa den ene
arekoppen.

Du kan fa et eksemplar av samsvarserklaeringen og
annen pakrevd informasjon i forordningene og direktivene
ved & kontakte 3M i det landet der du kjgpte produktet.
For kontaktinformasjon, se de siste sidene i denne
bruksanvisningen.

4, FORKLARING AV
STANDARDTABELLER

41. EU

3M anbefaler sterkt at man tester den personlige
tilpasningen av harselvern. Forskning antyder at mange
brukere vil oppna mindre steyreduksjon enn
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken pa grunn av
variasjon og ferdighet i tilpasning samt brukerens
motivasjon. Se gjeldende forordninger og veiledningen for
hvordan du justerer dempningsverdien(e). Hvis det ikke
finnes gjeldende forordninger, anbefales det a redusere
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken, slik at man
bedre kan ansla den typiske beskyttelsen.

MERK: Barn ble ikke brukt som testpersoner under
dempningstestene. Forskning indikerer imidlertid at
resultatene er korrekt korrelerte for barn. Hvis du har
sparsmal om staydempning for bam, kontakt 3Ms tekniske
service.



4.2, EUROPEISK STANDARD EN 352

EN 352-1 Lydd! og jonering
Tabellref. Beskrivelse
AA Herselvernets hodebgyle med
skumputer
A1 f = Oktavbandets senterfrekvens (Hz)

A2 MV = Middelverdi (dB)

A3 SD = Standardavvik (dB)

B:2 Hodebaylen ber veere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og ber baere herselvernets vekt.

Det er viktig at orekoppene omslutter grene helt og at
oreputene sitter tett mot hodet. Hvis du ikke kan oppna
korrekt tilpasning, vennligst ikke bruk herselvernet. Ring i
sa fall 3Ms tekniske service.

MERK: Hvis brukeren opplever ubehag eller problemer
med & bruke dette produktet, forlat (eller fer barnet bort
fra) det stoyende omradet og avslutt bruken av produktet.

7. PRODUKTETS LEVETID

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Antatt beskyttelsesverdi

A5 H = Anslatt harselbeskyttelse for lyder
med hoy frekvens (f 22 000 Hz).

M = Anslatt herselbeskyttelse for lyder
med middels hoy frekvens
(500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Anslatt herselbeskyttelse for lyder
med lav frekvens (f < 500 Hz).

SNR = Single Number Rating for
herselvernets ytelse

Det anbefales at du skifter ut produktet innen 5 ar fra
produksjonsdatoen. Produktets levetid avhenger i hgy grad
av det miljoet der det oppbevares, brukes, etterses og
vedlikeholdes. Brukeren ma jevnlig inspisere produktet for
a fastsla nar det har nadd enden av sin levetid. Her falger
noen eksempler pa at produktet har nadd enden av sin
levetid:

+  Synlige defekter som sprekker, deformasjoner samt
lgse eller manglende deler.

+  Enmerkbar svekking av herselsvernets
dempningsytelse.

8. RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

AB S = liten, M = medium, L = stor

5. OVERSIKT
5.1. KOMPONENTER
(Figur C)

C:1 Hodebayle (PVC)

C:2 Hodebeyletrad (rustfritt stal)
C:3 Topunktsfeste (POM)

C:4 Qrekopp (ABS)

C:5 @repute (PVC, PU)

C:6 Skumféring (PU)

6. INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Barn: Spar en voksen om hjelp.

Voksne: Hvis harselvernet skal brukes av et barn, ber en
voksen ga gjennom fglgende tilpasningsinstruksjoner med
barnet og vise riktig bruk. Hvis barnet trenger hjelp med
tilpasningen av harselvernet, ber en voksen hjelpe il.

Inspiser horselvernet noye far hver gang det brukes. Hvis
det er skadet, velg et uskadet harselvern i stedet eller
unnga stoyende miljger.

6.1. HODEB@YLE

(Figur B)

B:1 Juster hoyden pa grekoppene ved a fore dem opp
eller ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass.

Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til a rengjere
orekoppene utvendig, hodebaylen og areputene.
MERK: Nedsenk IKKE herselvernet i vann.

Hvis harselvernet blir vatt av regn eller svette, vend
oreklokkene utover, ta av greputene og skumféringene, og
la alt terke for du setter det sammen igjen. @reputene og
skumféringene kan bli svekket ved bruk og ber undersekes
med jevne mellomrom med tanke pa f.eks. sprekker eller
andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler 3M at man skifter
ut skumféringene og ereputene minst to ganger i aret for &
opprettholde god dempning, hygiene og komfort. | varme
og fuktige miljger kan det veere nedvendig a skifte oftere
for & opprettholde akseptabel hygiene. Hvis en grepute er
skadet, ber den skiftes ut. Se avsnittet om reservedeler
nedenfor.

8.1. TAAVOG SKIFTE UT GREPUTENE

(Figur B)

B:3 Nar du skal ta av ereputen, farer du fingrene inn under
den innvendige kanten av greputen og trekker rett ut.

B:4 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye
skumféringer.

B:5 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i
sporet pa grekoppene og trykker pa motsatt side inntil
greputen smekker pa plass.



RESERVEDELER OG TILBEH@R

11.  SYMBOLER

Dette kapittelet er generelt og forklarer betydningen til de

" 5 ulike symbolene som finnes pa etiketter, pakningen og/eller
Artikkelnummer Beskrivelse selve produktet.

HYX1 Hygienesett for H510AK. S— —

HY100 Hygienetrekk Py esirive'se
Hygienetrekk som brukes pa A Hold produktet unna regn og
harselvernets greputer for & S ¢ | oppbevar det pa et tort sted (maks.
absorbere svette og fuktighet, 90 % fuktighet).
slik at man far bedre komfort og
hygiene.

10.  OPPBEVARING Maksirums- og

Oppbevar produktet pa et rent og tert sted fer og etter
bruk.

Oppbevar alltid produktet i den originale emballasjen
og hold det borte fra kilder til direkte varme eller sollys,
stov og skadelige kjemikalier.

Temperaturomrade for oppbevaring: =20 °C (-4 °F) til
40 °C (104 °F).
Relativ fuktighet: < 90 %

Versjoner med hodebgyle og nakkebayle:
Serg for at det ikke brukes kraft pa hodebaylen eller
nakkebaylen og at putene ikke sammenpresses.
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minimumstemperaturen begrenser
hvor produktet kan oppbevares.

Informasjon om bruksinstruksjoner.
Man ber folge instruksjonene for bruk
nar man betjener enheten.

Man ma utvise forsiktighet ved bruk
av enheten. Operatgren ma vaere
bevisst pa den aktuelle situasjonen
og unnga handlinger som kan fa
ugnskede konsekvenser.

Angir produktets produksjonsland.
"CC” skal erstattes av en landskode
med to bokstaver: CN = Kina,

SE = Sverige eller PL = Polen (ISO
3166-1). Produksjonsdatoen angis
som AAAAIMM.

Produktets produsent.

WEEE (avfall fra elekirisk og
elektronisk utstyr).

Produktet inneholder elektriske og
elektroniske komponenter og ma ikke
kasseres sammen med
husholdningsavfall. Vennligst falg
lokale regler for kassering av

IME B PR

elektrisk og elektronisk utstyr.




12.  GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

MERK: Folgende erkleeringer gjelder ikke i Australia og
New Zealand.
Forbrukere ber kreve sine lovfestede rettigheter.

121. GARANTI

Dersom et produkt fra 3M Personal Safety Division er
defekt i materiale, utferelse eller ikke samsvarer med
enhver uttrykt garanti for et bestemt formal, skal 3Ms
eneste forpliktelse og din eneste rettighet veere falgende,
alt etter hva 3M velger: & reparere, erstatte eller refundere
kjgpsprisen for deler eller produkter dersom du gir beskjed
innenfor fristen og kan dokumentere at produktet er blitt
oppbevart, vedlikeholdt og brukt i samsvar med 3Ms
skriftlige instruksjoner.

MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT |
HENHOLD TIL LOVEN GJELDER KUN DENNE
GARANTIEN, OG | STEDET FOR UTTRYKTE ELLER
UNDERFORSTATTE GARANTIER ELLER TILSTANDER
OM SALGBARHET, EGNETHET FOR ET BESTEMT
FORMAL ELLER ANDRE GARANTIER ELLER
TILSTANDER OM KVALITET, ELLER GARANTIER SOM
OPPSTAR SOM F@LGE AV FORRETNINGER, SEDVANE
ELLER HANDELSBRUK, MED UNNTAK AV BRUDD PA
PATENTRETTIGHETER.

3M har ingen forpliktelser i henhold til denne garantien nar
det gjelder ethvert produkt som er defekt som felge av
utilstrekkelig eller feilaktig oppbevaring, handtering eller
vedlikehold; som fglge av at man ikke har fulgt
instruksjonene for produktet; eller som flge av
modifikasjoner eller skade pa produktet forarsaket av
ulykke, skjgdeslashet eller misbruk.

12.2. BEGRENSET ANSVAR

MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT |
HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER INGEN
OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES ANSVARLIG FOR
DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE, TILFELDIGE ELLER
SEKUNDZ/RE TAP ELLER SKADER (INKLUDERT TAPT
FORTJENESTE) SOM F@LGE AV BRUKEN AV DETTE
PRODUKTET, UAVHENGIG AV HVILKEN RETTSTEORI
SOM FORFEKTES. FORPLIKTELSENE SOM ERANGITT
HER, GJELDER EKSKLUSIVT.

12.3. MODIFIKASJONER IKKE TILLATT

Det ma ikke utfgres modifikasjoner pa denne enheten uten
at det foreligger skriftlig tillatelse fra 3M Company.
Uautoriserte modifikasjoner kan oppheve garantien og
brukerens tillatelse til & bruke enheten.
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Ochronnik stuchu 3M™ PELTOR™ KID
H510AK

1. WPROWADZENIE

Gratulujemy i dziekujemy, ze wybraliscie Pafistwo
ochronnik stuchu firmy PELTOR!

11. ZASTOSOWANIE

Niniejszy ochronnik stuchu 3M™ PELTOR™ zostat
zaprojektowany w celu zapewnienia mtodym ludziom oraz
osobom dorostym mniejszej postury ochrony przed
niebezpiecznym poziomem natezenia hatasu. Wszyscy
uzytkownicy urzadzenia powinni zrozumie¢ tre¢
dostarczonej instrukcji oraz zapoznac sie ze specyfikg
obstugi urzadzenia.

2. BEZPIECZENSTWO

21. WAZNE

Przed uzyciem prosimy przeczyta¢ i zastosowac sig do
informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy
zachowac instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W
przypadku pytan lub potrzeby uzyskania dodatkowych
informacji prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej
3M (dane do kontaktu znajdujq sig na ostatniej stronie).

2.2. OBSLUGA URZADZENIA PRZEZ
DZIECKO
DZIECKO: Popro$ o pomoc osobe dorosta,

RODZIC LUB OPIEKUN:

Jesli z ochronnika stuchu ma korzysta¢ dziecko, podczas
uzytkowania urzadzenia niezbedny jest staty nadzér osoby
dorostej. Jesli dziecko nie jest wystarczajaco dojrzate, by
eksploatowac produkt w prawidtowy sposob i korzysta¢ z
niego podczas catego czasu ekspozyciji, nie wprowadzaj
dziecka do otoczenia o wysokim natezeniu hatasu.
Przeczytaj wszystkie instrukcie, a nastepnie poinstruuj
dziecko i poméz mu w odpowiedniej eksploatacii
urzadzenia. Jesli jakas tres¢ instrukcji obstugi jest dia
Ciebie niezrozumiata, skontaktuj sig z firma 3M, dzwoniac
pod numer telefonu podany na koricu niniejszego
dokumentu.

/N OSTRZEZENIE

W przypadku eksploatacji urzadzenia przez dzieci, zawsze
upewnij sie, ze:

+ Jako$¢ dopasowania produktu zostata sprawdzona
przez dorostego zanim dziecko znajdzie si¢ w otoczeniu
0 wysokim natezeniu hatasu.

+ Dziecko znajduje sie pod nadzorem dorostego przez
caly czas uzytkowania ochronnika, aby unikna¢
ewentualno$ci niewtasciwej eksploatacii oraz mie¢
kontrole nad tym, czy dziecko zachowuije ostrozno$é
przez caly czas ekspozycji.
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+ Dziecko korzysta z ochronnika stuchu przez caty okres
ekspozycji na wysokie natezenie hatasu w otoczeniu.

+ Jesli dziecko styszy dzwonienie albo brzeczenie lub
narzeka na ucigzliwie glosne dzwigki podczas
korzystania z ochronnika, niezwtocznie zabierz dziecko
z glo$nego otoczenia i zasiegnij porady lekarza.

/N OSTRZEZENIE

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko
narazenia na niebezpieczny poziom natezenia hatasu oraz
inne gtosne dzwigki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub
niestosowanie $rodkow ochrony stuchu przez peten czas
pracy w warunkach o wysokim natezeniu hatasu moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia lub utraty stuchu. W celu
prawidtowej eksploatacji urzadzenia, zapoznaj sig z
instrukcja obstugi (a jesli urzadzenie jest uzywane w
miejscu pracy, skonsultuj sie takze ze swoim przetozonym)
lub zadzwor do Dziatu Obstugi Technicznej firmy 3M. Jesli
czujesz, ze Twoj stuch jest przytumiony lub styszysz
dzwonienie albo brzeczenie podczas lub po ekspozycji na
hatas (w tym strzaly z broni palnej), lub podejrzewasz
problemy ze sfuchem z innego powodu, natychmiast opus¢
glosne otoczenie i skonsultuj sie z lekarzem.

Niezastosowanie sie do niniejszych instrukcji moze

¢ p ym urazem lub $miercia:
Aby zmniejszy¢ ryzyko zwiazane z wybuchem, nie nalezy
uzywac nieiskrobezpiecznych produktow i akcesoriow w
atmosferze potencjalnie wybuchowej.

N Wi

j kcji moze ostabic
poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu i
doprowadzi¢ do ubytku lub utraty stuchu:
a. Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodza, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed
hatasem moze by¢ stabsza niz sugerujg wartosci
tlumienia wskazane na opakowaniu ze wzgledu na
réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w
zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika.
W celu odpowiedniego dostosowania wartosci tumienia
nalezy odniesc sie do wlasciwych przepiséw lub
wytycznych. W przypadku braku obowiazujacych
przepisow w tym zakresie zaleca si¢ ograniczy¢
warto$¢ (wartosci) tumienia w celu lepszego
oszacowania wiasciwego poziomu ochrony.
Upewnij si¢, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio
dobrany, dopasowany, wyregulowany i sprawny.
Nieprawidtowe dopasowanie urzadzenia powoduje
ryzyko ostabienia skutecznosci ttumienia hatasu. Aby
odpowiednio dopasowac urzadzenie, nalezy
zastosowac sig do wskazowek zawartych w instrukcji.
. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu
doktadnie obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony nalezy

=

o



wybra¢ nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢

przebywania w glosnym otoczeniu.

. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie
dodatkowych srodkéw ochronnych (np. okularéw
ochronnych, aparatow filtrujacych powietrze itp.),
wybieraj elastyczne, niskoprofilowe zauszniki lub paski,
aby zminimalizowac ryzyko wystapienia nieszczelnosci
poduszek nausznych. Usun wszelkie elementy (np.
czapka, bizuteria, wiosy, stuchawki douszne, naktadki
higieniczne itp.), ktére mogtyby mie¢ negatywny wptyw
na szczelno$¢ poduszek nausznych, skutkujac
obnizeniem poziomu ochrony zapewnianej przez
ochronnik stuchu.

€. Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka
nagtownego lub nakarkowego oraz upewni sig, ze sita
z jaka nauszniki przylegaja do glowy jest wystarczajaca.

f. Ochronniki stuchu, a w szczegdlnosci poduszki
tlumiace, ulegaja zuzyciu i nalezy je regularnie
sprawdzac pod katem pekniec, dzwigkoszczelnosci itp.
Przy regularym stosowaniu ochronnika nalezy
wymienia¢ poduszki uszczelniajace co najmniej dwa
razy w roku, w celu zachowania odpowiedniego
poziomu ttumienia, higieny i komfortu.

g. W przypadku niezastosowania si¢ do powyzszych
wymagan, ochrona zapewniana przez ochronnik stuchu
bedzie powaznie ostabiona.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:

Zastosowanie nakfadek higienicznych w nausznikach

moze mie¢ wplyw na wiasciwosci akustyczne

ochronnika stuchu.

Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢

produkt. Dodatkowe informacje mozna uzyskac u

producenta.

Niniejsze ochronniki sg dostepne w matych rozmiarach.

Ochronniki stuchu zgodne z norma EN 352-1 sg.

dostepne w rozmiarze $rednim (M), matym (S) i duzym

(L). Ochronnik o $rednim rozmiarze jest odpowiedni dla

wiekszosci uzytkownikow. Ochronniki w rozmiarze

matym (S) i duzym (L) sq zaprojektowane dla 0séb,

ktérym nie pasuje ochronnik o rozmiarze $rednim (M).

23. UWAGA!

+  Ninigjszy ochronnik stuchu, o ile jest eksploatowany
zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi,
pomaga minimalizowac ryzyko zwigzane z narazeniem
na hatas ciagty (np. hatas przemystowy, hatas
generowany przez pojazdy kotowe i samoloty), a takze
glosne dzwieki charakterystyczne dla hatasu
impulsowego (np. strzaty z broni palnej). Trudno
przewidzie¢ wymagane illub rzeczywiste $rodki
ochrony stuchu podczas ekspozycji na hatas
impulsowy. W przypadku strzatéw z broni palnej,
wplyw na to ma rodzaj broni, ilo$¢ wystrzatow,
odpowiedni dobér $rodkéw ochrony stuchu,

a

dopasowanie sprzetu do ciata, odpowiednia
konserwacja sprzetu oraz inne czynniki. Aby
dowiedzie¢ sie wigcej na temat ochrony stuchu w
przypadku ekspozycji na hatas impulsowy, odwiedz
strone internetowa www.3M.com/hearing.

+ Zakres temperatury pracy: od -20°C do 50°C

3. ATESTY

3.1. ATESTYUEIGB

UE

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze
niniejszy ochronnik stuchu, funkcjonujacy jako sprzet
ochrony osobistej, jest zgodny z Rozporzadzeniem
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 oraz
innych stosownych dyrektyw niezbednych do spetnienia
wymogéw oznakowania CE.

Niniejszy sprzet ochrony osobistej jest poddawany
corocznej kontroli oraz jest objety homologacia typu
wydawana przez SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlandia, jednostka notyfikowana nr 0598.
Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z norma EN 352-1:2020.

GB

3M Svenska AB o$wiadcza réwniez, Ze niniejszy
ochronnik stuchu, funkcjonujacy jako sprzet ochrony
osobistej, jest zgodny z przepisami dotyczacymi $rodkow
ochrony osobistej (rozporzadzenie 2016/425 oraz inne
stosowne przepisy wprowadzone do prawa brytyjskiego
i zmienione).

Srodki ochrony osobistej sa poddawane corocznej
kontroli i zostaly zatwierdzone przez SGS United
Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CH65 3EN, Wielka Brytania, jednostka
notyfikowana nr 0120.

Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z normag EN 352-1:2020.

g8 0120

UEiGB

Obowiazujace ustawodawstwo zostato okreslone w
Deklaracji zgodno$ci dostepnej pod adresem www.3M.
com/PELTOR/doc. Deklaracja zgodnosci zawiera réwniez
informacje dotyczace innych akcesoriow zatwierdzonych
do uzytku ze sprzgtem. W celu identyfikacji Deklaracji
zgodnosci nalezy znalez¢ numer partii. Numer partii
Twojego ochronnika stuchu zostat nadrukowany na
nauszniku.

Kopie Deklaracji zgodnosci oraz dodatkowe informacje,
wymagane zgodnie z przepisami i dyrektywami,

mozna réwniez uzyskac w oddziatach firmy 3M w kraju
dokonania zakupu. Dane do kontaktu znajduja sig na
ostatnich stronach niniejszej instrukcji.



4, OBJASNIENIE DO TABELI NORM:

5. ZARYS OGOLNY

41. UE

Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodzg, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed hatasem
moze by¢ stabsza niz sugerujg wartosci trumienia
wskazane na opakowaniu ze wzgledu na réznice w
dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w zakresie
dopasowywania oraz motywacje uzytkownika. W celu
odpowiedniego dostosowania wartosci tumienia nalezy
odnies¢ sig do wlasciwych przepiséw lub wytycznych.

W przypadku braku obowiazujacych przepisow w tym
zakresie zaleca sie ograniczy¢ warto$¢ (wartosci) tiumienia
w celu lepszego oszacowania wiasciwego poziomu ochrony.

UWAGA! Testy tlumienia dzwigku nie byly prowadzone

z udziatem dzieci. Badania wskazuja jednak, ze wyniki
testow korespondujg z wymogami dotyczacymi dzieci. Jesli
masz pytania dotyczace trumienia dzwieku w przypadku
dzieci, skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Technicznej firmy 3M.

4.2, NORMA EUROPEJSKAEN 352

EN 352-1 Thumi eku i wy
Odnosnik Opis
do tabeli
AA Qchronnik stuchu z patakiem nagtownym
z poduszkami piankowymi
A1 f = czestotliwosc srodkowa pasma
oktawowego (Hz)

A2 SWT = $rednia wartos¢ tumienia (dB)

A3 08 = odchylenie standardowe (dB)

A4 OWT* = SWT - 0S (dB)
*OWT - Oczekiwana warto$¢ tumienia

A5 H = estymacja skutecznosci ochrony
stuchu dla dzwigkow o wysokiej
czestotliwosci (f = 2000 Hz).

M = estymacja skutecznosci ochrony
sfuchu dla dzwigkow o $redniej
czestotliwosci
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = estymacja skutecznosci ochrony
stuchu dla dzwiekéw o niskiej
czestotliwosci (f < 500 Hz).

SNR = warto$¢ SNR (Single Number
Rating) okreslajaca skutecznosc
ochronnika stuchu

A6 S = maly, M = $redni, L = duzy

5.1. ELEMENTY WYPOSAZENIA

(Rys. C)

C:1 Palak nagtowny (PVC)

C:2 Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

C:3 Dwupunktowe zapiecie (polioksymetylen)

C:4 Nausznik (ABS)

C:5 Poduszka uszczelniajaca (folia PVC, poliuretan)
C:6 Wkiadka piankowa (poliuretan)

6. INSTRUKCJA MONTAZU
Dzieci: Popro$ 0 pomoc osobg dorosta,

Dorosli: Jesli z ochronnika stuchu ma korzysta¢ dziecko,
osoba dorosta powinna zapoznac sig z ponizsza
instrukcjg dotyczacq dopasowania sprzetu do dziecka
oraz zademonstrowac dziecku sposob wiasciwej
eksploatacji. Jesli dziecko potrzebuje pomocy przy
dopasowywaniu ochronnika stuchu, osoba dorosta
powinna takiej pomocy udzielic.

Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu dokfadnie
obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony nalezy wybraé
nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania w
glosnym otoczeniu.

6.1. PALAK NAGLOWNY

(Rys. B)

B:1 Dostosuj wysoko$¢ nausznikow przesuwajac je w dot
lub w gore, jednoczes$nie przytrzymujac patak.

B:2 Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka glowy
(jak pokazano na rysunku), utrzymujac cigzar ochronnika
stuchu.

Wazne, aby nauszniki catkowicie ostanialy uszy a
poduszki nauszne przylegaty szczelnie do gtowy. Jesli
prawidtowe dopasowanie sprzetu jest niemozliwe,
prosimy nie korzystac z ochronnika stuchu i zadzwoni¢ do
Dziatu Obstugi Technicznej firmy 3M.

UWAGA! Jesli korzystanie z produktu przez uzytkownika
jest niekomfortowe lub ucigzliwe, nalezy opuscic (lub
zabra¢ dziecko) z glosnego otoczenia i zaprzesta¢
eksploatacji produktu.



7. ZYWOTNOSC PRODUKTU

9. CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

Zaleca sie wymiang produktu w ciggu 5 lat od daty
produkcji. Zywotnos¢ produktu jest w duzym stopniu
zalezna od $rodowiska, w ktérym produkt jest
przechowywany, uzywany, serwisowany i konserwowany.
Uzytkownik powinien regularnie sprawdza¢ produkt pod
katem zuzycia, aby mie¢ kontrole nad okresem jego
przydatno$ci do uzytku. Przyktadowe wlasciwosci produktu
mogace $wiadczy¢ o uptywie jego okresu eksploatacii:

+  Widoczne wady, takie jak pekniecia, odksztatcenia,
luzne lub brakujace czesci.

+ Odczuwalne ostabienie skutecznosci thumienia przez
ochronnik stuchu.

8. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czasze nausznikow, patak i poduszki uszczelniajace
nalezy czysci¢ za pomoca szmatki nasaczonej ciepta wodg
z mydfem.

UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczu lub
potu, odciagnij nauszniki na zewnatrz i zdejmij poduszki
uszczelniajace i wkiadki piankowe. Po wyschnigciu
zamontuj ponownie. Poduszki uszczelniajace i wkfadki
piankowe moga z czasem ulegac zuzyciu i powinny by¢
regularnie sprawdzane pod katem ewentualnych peknig¢ i
innych uszkodzen. Przy regularnym stosowaniu wkladek
piankowych i poduszek uszczelniajacych firma 3M zaleca
wymieniac je co najmniej dwa razy w roku, w celu
zachowania odpowiedniego poziomu tlumienia, higieny i
komfortu. W celu utrzymania akceptowalnego poziomu
higieny, w goracych i wilgotnych $rodowiskach moze by¢
konieczna czgstsza wymiana. Jesli poduszka ulegnie
uszkodzeniu, nalezy ja wymieni¢. Patrz rozdziat ,Czesci
zamienne i akcesoria”.

8.1. ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK
USZCZELNIAJACYCH

(Rys. B)

B:3 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsun palce pod

krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciggnij ja.

B:4 Sciagnij obecna wkiadke (wkiadki) i wioz nowa (nowe).

B:5 Nastepnie dopasuj jedna strong poduszki

uszczelniajacej do rowka w nauszniku i doci$nij druga,

strong, az do momentu zatrzasnigcia.

Numer Opis
artykufu

HYX1 Zestaw higieniczny do H510AK.
HY100

Naktadki pochtaniajace pot

Naktadki pochtaniajace pot umieszcza
sig na poduszkach uszczelniajacych z
mysla o absorbcji potu i wilgoci, co ma
na celu podwyzszy¢ poziom komfortu i
higieny.

10.  SKLADOWANIE

+  Produkt nalezy przechowywac w czystym i suchym
miejscu przed i po uzyciu.

+  Zawsze przechowuj produkt w oryginalnym
opakowaniu, z dala od Zrodet bezposredniego ciepta
lub $wiatta stonecznego, pytu i szkodliwych
chemikaliow.

+  Zakres temperatury przechowywania: od —20°C do
40°C.

+ Wilgotno$¢ wzgledna: < 90%.

+ Wersja nagtowna i nakarkowa:
Upewnij sig, ze na patak nagtowny lub nakarkowy nie
dziata zadna sita, a poduszki nie sa $cisniete.



11.  SYMBOLE

Ten rozdziat ma charakter ogélny i wyjasnia znaczenie
réznych symboli, ktére mozna znalez¢ na etykietach,
opakowaniach i/lub na samym produkcie.

Symbol

Opis

a
a,
“a

N

Przechowywa¢ w suchych warunkach,
z dala od deszczu (maksymalna
wilgotnos¢ 90%).

Maksymalna i minimalna temperatura,
w ktorej nalezy przechowywac produkt.

Informacje dotyczace instrukcji obstugi.
Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ zgodnie
ze wskazowkami podanymi w instrukcji
obstugi.

Podczas obstugi urzadzenia nalezy
zachowac ostrozno$¢. Aby unikna¢
niepozadanych konsekwencji produkt
nalezy uzytkowa¢ $wiadomie i
intencjonalnie.

Kraj wytwarzania produktu. ,CC"
zastepuje sie dwuliterowym kodem
kraju CN = Chiny, SE = Szwecja lub
PL = Polska (ISO 3166-1). Data
produkii jest podana w formacie
RRRR/MM.

Producent.

I E BE B L >~ %

WEEE (utylizacja odpadéw
elektrycznych i elektronicznych)
Ninigjszy produkt zawiera czesci
elekiryczne i elektroniczne, w zwigzku
z tym nie nalezy usuwac go wraz z
innymi odpadami bytowymi. Prosimy
postepowac zgodnie z lokalnymi
przepisami prawa odnosnie usuwania i
utylizacji sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

12. GWARANCJA | OGRANICZENIE
ODPOWIEDZIALNOSCI

UWAGA! Niniejsze postanowienia nie majg zastosowania
w Australii i Nowej Zelandii.
Obywateli tych krajow obowigzujg lokalne przepisy prawa.

12.1. GWARANCJA

Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety Division
zostanie uznany jako posiadajacy wady materiafowe lub
wykonawcze, lub jako niespetniajacy warunkow przyznanej
gwarancji, jedynym obowigzkiem i wytacznym $rodkiem
prawnym lezacym po stronie firmy 3M moze by¢ naprawa,
wymiana lub zwrot kosztéw zakupu czesci lub produktow
poprzedzone terminowym zgtoszeniem szkody przez
nabywce oraz zlozeniem pisemnego o$wiadczenia
potwierdzajacego, ze produkt byt przechowywany,
konserwowany i eksploatowany zgodnie z instrukcja.
dostarczona przez firme 3M.

ZAWYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
NINIEJSZA GWARANCJA JEST WYLACZNA | ZASTEPUJE
JAKAKOLWIEK WYRAZNA LUB DOROZUMIANA
GWARANCJE LUB WARUNKI PRZYDATNOSCI
HANDLOWEJ, GWARANCJE PRZYDATNOSCI DO
OKRESLONYCH CELOW LUB INNA GWARANCJE LUB
WARUNKI JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE GWARANCJE
WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY, CZYNNOSCI,
Z PRZEPISOW PRAWA ZWYCZAJOWEGO LUB
HANDLOWEGO, ZA WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU |
W ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH.

Firma 3M nie ma obowigzku wypetnia¢ warunkéw
gwarancji wzgledem zadnego ze swoich produktow, jesli
dany produkt zostat uszkodzony w wyniku niewlasciwego
sktadowania, uzytkowania, konserwowania; nie zostaty
zachowane zasady eksploatacji wyszczegdlnione w
instrukcji obstugi; produkt zostat zmodyfikowany lub do
szkody doszto w wyniku wypadku, zaniedbania lub
niewtasciwego uzycia.

12.2. ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI
ZAWYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
FIRMA 3M NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA
ZADNE BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM
UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NATEORIE
PRAWNA DOTYCZACANALEZNYCH PRAW. SRODKI
PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SA WYLACZNE.

12.3. MODYFIKACJA URZADZENIA

Nie nalezy dokonywac zadnych modyfikacji urzadzenia
bez uzyskania pisemnej zgody firmy 3M. Niedozwolone
modyfikacje moga by¢ przyczyna utraty gwarancji oraz
prawa uzytkownika do korzystania z urzadzenia.




Auscultador 3M™ PELTOR™ KID
H510AK

1.

INTRODUGAO

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido um
auricular das solugdes de comunicagdo PELTOR.

1.1. UTILIZAGAO PREVISTA

Estes auriculares 3M™ PELTOR™ séo previstos para
oferecer a jovens e adultos pequenos protegdo contra
niveis de ruido prejudiciais. Assumimos que todos os
utilizadores compreenderam as instrugdes de utilizagdo
entregues e estao familiarizados com o uso do aparelho.

2.

SEGURANGA

21,

IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as
informagdes de seguranga contidas nestas instrugdes.
Guardar estas instrugdes para uso futuro. Para obter
informagdes adicionais, ou quaisquer outras questdes, por
favor contactar os Servigos Técnicos da 3M (contactos
listados na Ultima pagina).

2.2. ASSISTENCIAA CRIANGAS
CRIANGA: Pede ajuda a um adulto.

PAI/MAE OU TUTOR:

Deve haver um adulto a supervisionar uma crianga a usar
auriculares. Se a crianga ndo tem maturidade suficiente
para usar o produto adequadamente, nem para o usar
durante todo o periodo de exposicao a ruido, ndo expor a
crianga a ambientes ruidosos. Por favor ler todas as
instrugdes; deve também orientar e ajudar a crianga. Se
tem ddvidas sobre estas instrugdes de utilizagéo, por favor
ligue para o niimero de telefone da 3M no final deste
documento.

/N Aviso

Quando usado por criangas, deve sempre assegurar que:

Aprova do produto é controlada por um adulto antes de
a crianga entrar no ambiente com ruidos prejudiciais.
A crianga deve estar sempre sob a superviséo de um
adulto enquanto estiver a usar os auriculares para
ajudar a evitar que seja usado incorretamente, assim
como para assegurar que a crianca esta sempre alerta
ao ambiente que a rodeia.

A crianga deve usar sempre o protetor auricular
enquanto estiver exposta a ruidos prejudiciais.

Se a crianga escutar campainhas/zumbidos nos
ouvidos, ou sentir desconforto durante o uso dos
auriculares, deve levar a crianca imediatamente para
fora do ambiente ruidoso e consultar um profissional
de satde.

101

/N Aviso

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicao a ruidos
nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagéo incorreta,
ou a ndo utilizagdo de protetor auricular sempre que
exposto(a) a ruidos prejudiciais, pode resultar em perdas
ou lesées auditivas. Para conhecer o uso correto, consultar
as instrugdes de utilizagao (e se usado num local de
trabalho, consultar também o supervisor), ou contactar os
Servicos Técnicos da 3M. Se sentir que a sua audigéo
esta reduzida depois de exposto(a) a ruidos (incluindo
disparos de armas), ou se sentir um ruido permanente de
besouros ou campainhas nos ouvidos, ou se suspeitar que
tem um problema de audig&o, deve abandonar de imediato
0 ambiente ruidoso e consultar um profissional de satide.

0 néo cumprimento destas instrugdes podem resultar
em ferimentos graves ou morte:

Para reduzir os riscos associados a ignigoes e explosdes,
néo usar produtos e acessorios sem seguranga intrinseca
em ambientes potencialmente explosivos.

0 nao cumprimento das instrugoes seguintes pode
reduzir a protegéo proporcionada pelo auricular,
podendo resultar em perda de audigao:

a. a 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa
cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma
redug@o de ruido menor do que o(s) valor(es) da
etiqueta de atenuag&o indicado(s) na embalagem
devido a variagdes na prova, capacidade de prova e
motivagao do utilizador. Consultar os regulamentos e
orientagdes aplicaveis para ajustar o(s) valor(es)
indicado(s) na etiqueta de atenuagdo. Na auséncia de
regulamentos aplicaveis, recomendamos reduzir o(s)
valor(es) da taxa de atenuagéo para poder calcular
melhor a protego tipica.

b. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado,
provado, ajustado adequadamente e que foi feita a
manutencéo apropriada. Um ajustamento inadequado
deste aparelho vai reduzir a eficacia em atenuar ruidos.
Consultar as instrugdes anexas para saber como o
ajustar e colocar.

Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes
de cada utilizagao. Se estiver danificado, usar outro
protetor auricular sem danos, ou evitar ambientes
ruidosos.

. Sempre que seja necessario, deve usar equipamento
adicional de protegéo individual (por exemplo, 6culos
de protecdo, mascaras, etc.); escolher armagdes com
perfis finos ou fitas, para minimizar interferéncias com a
almofada do protetor auricular. Remover todas as
obstrugdes desnecessarias (afastar cabelos, tirar
chapéus, joalharia, auriculares, coberturas de higiene,

o

o



etc.) que possam interferir com a vedag&o da almofada

e reduzir a protegéo do auricular.

N&o deve dobrar nem moldar a banda da cabega ou

banda de pescogo; assegurar que tem forga suficiente
para manter o protetor auricular no lugar.

Os protetores auriculares, em particular as almofadas,

podem deteriorar-se com o uso e devem ser
examinados regularmente para ver se tém rachas ou
fugas. Se for usado regularmente, substituir as
almofadas e forros de espuma pelo menos duas vezes
por ano, para manter uma protegéo, higiene e conforto
consistentes.

g. Aprotecao oferecida pelos protetores auriculares sera
seriamente prejudicada se as recomendagdes acima
néo forem seguidas.

EN 352 Declaragdes de seguranga:

+ Coberturas higiénicas colocadas nos protetores
auriculares podem afetar o seu desempenho acustico.
Este produto pode ser afetado negativamente por
algumas substancias quimicas. Por favor contactar o
fabricante para mais informagdes.

Estes protetores auriculares sao de tamanhos
menores. Protetores auriculares em conformidade com
a EN 352-1 s&o de ‘tamanhos médio’, ou ‘tamanhos
pequenos’ ou ‘tamanhos grandes’. Protetores
auriculares de ‘tamanhos médios’ servem para a
maioria dos utilizadores. Protetores auriculares de
‘tamanhos pequenos’ ou ‘tamanhos grandes’, foram
concebidos para utilizadores para quem o tamanho
médio ndo serve.

23. NOTA

+  Se usado de acordo com estas instrugdes de
utilizago, este protetor auricular ajuda a reduzir a
exposicao a ruidos continuos, como sons industriais
ou de veiculos ou avides, assim como, a ruidos
impulsivos muito altos, como disparos de uma arma. E
dificil prever a protegao da audic@o necessaria e/ou
atual obtida durante uma exposigéo a ruidos
impulsivos. O desempenho € influenciado pelo
disparo, tipo de arma, nimero de disparos, assim
como a selecdo, teste e utilizagao adequada do
protetor auricular e outras varidveis. Para saber mais
sobre a protecao auricular para ruidos impulsivos,
aceder a www.3M.com/hearing.

Taxa de temperatura operacional:

-20 °C (-4 °F)a 50 °C (122 °F).

@

3. HOMOLOGAGOES

3.1. HOMOLOGAGOES UE E GB

UE

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que o
protetor auricular do tipo EPI est4 em conformidade
com o regulamento (UE) 2016/425, assim como outras
diretivas relevantes para cumprir os requisitos da marca
CE.

O EPI ¢ fiscalizado anualmente e o seu tipo homologado
por SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinquia,
Finlandia, Organismo Notificado N°. 0598.

O produto foi testado e homologado de acordo com

EN 352-1:2020.

GB

A 3M Svenska AB declara também que o auricular do
tipo EPI esta em conformidade com os Regulamentos
de equipamentos de protegéo individual (Regulamento
2016/425, assim como outros regulamentos apropriados,
conforme legislado no Reino Unido e devidamente
alterado).

O EPI é fiscalizado anualmente e o seu tipo aprovado
pela SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK,
Organismo notificado n.® 0120.

O produto foi testado e homologado de acordo com

EN 352-1:2020.

e80120

UEeGB

Para determinar a legislagéo aplicavel pode ver a
declaragéo de conformidade (DoC) em www.3M.com/
PELTOR/doc. A DoC também indica se ha outras
homologacdes de tipo aplicaveis. Para encontrar a DoC,
agradecemos que procure pelo nimero do artigo que
pretende. O niimero de artigo do auricular encontra-se
impresso na taca.

Pode também contactar a 3M no pais da compra, para
obter uma cépia da DoC, assim como as informagdes
adicionais exigidas nas regulamentacées e diretivas.
As informagGes de contacto encontram-se nas ultimas
paginas destas instrucdes de utilizagdo.



4, EXPLICAGAO DAS TABELAS
STANDARD
41. UE

A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa
cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugdo de ruido menor do que o(s) valor(es) da etiqueta
de atenuag@o indicado(s) na embalagem devido a
variagBes na prova, capacidade de prova e motivagéo do
utilizador. Consultar os regulamentos e orientagdes
aplicaveis para ajustar o(s) valor(es) indicados na etiqueta
de atenuag@o. Na auséncia de regulamentos aplicaveis,
recomendamos reduzir o(s) valor(es) da taxa de
atenuagao para poder calcular melhor a protegdo tipica.

NOTA: Nao foram feitos testes de atenuagéo em criangas.

No entanto, a pesquisa indica que os resultados estdo
corretamente correlacionados para criangas. Se tem
alguma questdo sobre a atenuagao para criangas, por
favor contactar os Servigos Técnicos da 3M.

4.2. NORMA EUROPEIA EN 352
EN 352-1 Atenuagéo e dimensionamento do som
Tabela Descrigdo
ref.
AA Banda da cabega do auricular com
almofadas de espuma
A1 f= Frequéncia (Hz) central com espetro
por oitava
A2 MV = Valor médio (dB)
A3 SD = Desvio standard (dB)
A4 APV* =MV - SD (dB)
*Valor de protecéo assumido
A5 H = estimativa da protego auditiva para
sons de alta frequéncia (f = 2.000 Hz).
M = estimativa da protegéo auditiva para
sons de frequéncia média
(500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = estimativa da protegao auditiva para
sons de baixa frequéncia (f < 500 Hz).
SNR = Classificagéo de nimero tnico do
desempenho do protetor auricular
A6 S = Small
M = Medium
L =Large
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5. GERAL
5.1. COMPONENTES
(Figura C)

C:1 Banda da cabega (PVC)

C:2 Arame da banda da cabega (aco inoxidavel)
C:3 Fecho de dois pontos (POM)

C:4 Taga (ABS)

C:5 Aimofada (PVC, PU)

C:6 Forro de espuma (PU)

6. INSTRUGOES PARA A PROVA E
COLOCAGAO

Criangas: Pede ajuda a um adulto.

Adultos: Se o auricular vai ser usado por uma crianga, as
instrugdes seguintes sobre a prova em criangas devem
ser lidas por um adulto para poder demonstrar como usar
corretamente. Deve haver um adulto para ajudar no caso
de a crianga necessitar de ajuda com a prova.

Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes de
cada utilizagdo. Se danificado, usar outro protetor auricular
sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

6.1. BANDADA CABEGA

(Figura B)

B:1 Ajustar a altura das tagas deslizando-as para cima ou
para baixo ao mesmo tempo que segura a banda da
cabega no lugar.

B:2 A banda da cabeca deve ficar posicionada no topo da
cabega como ilustrado e deve suportar o peso do
auricular.

E importante que as tagas fiquem bem por cima dos
ouvidos e que as almofadas fiquem bem encaixadas.
Nao usar os auriculares se nao for possivel efetuar a
prova; por favor contactar os Servigos Técnicos da 3M.

NOTA: Se o utilizador sentir algum desconforto ou
dificuldade em usar este produto, deve sair (ou retirar a
crianga) do ambiente ruidoso e descontinuar o uso do
produto.

7. VIDAUTIL DO PRODUTO

Recomendamos que o produto seja substituido até 5 anos
depois da data de fabrico. A vida util do produto depende
muito do ambiente em que o produto é guardado e usado,
assim como se as revisdes € manutengdo séo feitas. O
utilizador deve inspecionar o produto regularmente para
determinar quando este atinge o seu fim de vida.
Exemplos que o produto atingiu o seu fim de vida Util s&o:

+ Defeitos visiveis como rachas, deformagdes, pegas
soltas ou em falta.

«  Sentir uma deterioragdo do desempenho de atenuagéo
do protetor auricular.



8. LIMPEZA E MANUTENGAO

Usar um pano htimido com sabao e agua moma para
limpar as conchas exteriores, banda da cabeca e
almofadas dos ouvidos.

NOTA: NAO mergulhar o protetor auricular em 4gua.

Se o protetor auricular ficar molhado pela chuva ou
transpiragéo, rodar as almofadas dos ouvidos para fora,
remové-las junto com os forros da espuma e deixar secar
antes de voltar a colocar. As almofadas e forros da espuma
podem deteriorar-se com o uso e devem por isso ser
examinadas regularmente para ver se tém rachas ou
outros danos. Se usado regularmente, a 3M recomenda
que os forros da espuma e as almofadas dos ouvidos
sejam substituidos pelo menos duas vezes por ano, para
manter uma atenuagéo consistente, assim como higiene

e conforto. Em ambientes quentes e humidos, pode ser
necessario substituir com mais frequéncia para manter um
nivel de higiene aceitavel. Substituir almofadas dos
ouvidos que estejam danificadas. Ver a secgéo de pegas
sobressalentes abaixo.

8.1. COMO REMOVER E SUBSTITUIR AS
ALMOFADAS DOS OUVIDOS
(Figura B)

B:3 Para remover a almofada dos ouvidos, deslizar os
dedos por baixo do canto interior da aimofada e puxar para
fora com firmeza.

B:4 Remover o(s) forro(s) existente(s) e inserir o(s) forro(s)
novo(s).

B:5 Encaixar um dos lados da almofadas de ouvido na
ranhura da taga e premir o lado oposto até a aimofada
encaixar no lugar.
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9. PECAS SOBRESSALENTES E
ACESSORIOS
Numero Descrigdo
de artigo
HYX1 Kit de higiene para H510AK.
HY100 Almofadas anti-transpiragéo
As almofadas anti-transpiragéo séo
colocadas nas almofadas do auricular
para ajudar a absorver transpiragéo e
humidade para melhorar o conforto e
higiene.
10. ARMAZENAGEM

Guardar o produto num local limpo e seco, antes e
depois de usar.

O produto deve ficar sempre guardado na embalagem
original, afastado de calor ou luz do sol direta, poeiras

ou quimicos prejudiciais.

Taxa de temperatura de armazenagem: -20 °C (-4 °F)
a40°C (104 °F).

Humidade relativa: <90%.

Versdes de bandas de cabega e de pescogo:
assegurar que ndo é aplicada forga na banda da
cabega ou pescogo, assim como que as almofadas
n&o ficam comprimidas.



11.  SIMBOLOS

Este capitulo é geral e explica o significado dos varios
simbolos contidos nas etiquetas, embalagens e/ou no

produto.
Simbolo Descrigdo
‘4 Manter protegido da chuva e em
49

condigdes secas (méax 90%
humidade).

Limites da temperatura méxima e
minima para armazenar o artigo.

Informag@es relacionadas com as
instrucdes de operagao. Considerar
as instrugdes de operagéo para
operar o aparelho.

E necessario operar o aparelho com
cuidado. A situagdo atual necessita
da atengéo ou agéo do operador
para evitar consequéncias
indesejaveis.

O pais de fabrico dos produtos. O
“CC” vai ser substituido pelo codigo
do pais de duas letras: CN = China,
SE = Suécia ou PL = Polénia (ISO
3166-1). A data de fabrico &
especificada como AAAA/MM.

O fabricante de um produto.

IME B B e

REEE (Residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos).

O produto contém componentes
elétricos e eletronicos, que ndo
podem ser descartados em centros
de recolha de residuos domésticos.
Consultar as diretivas locais para
saber como eliminar equipamentos
elétricos e eletronicos.

12.  GARANTIAE LIMITES DE

RESPONSABILIDADE

NOTA: as declaragdes seguintes ndo se aplicam na
Austrélia nem na Nova Zelandia.

Os consumidores séo protegidos pelos seus direitos
legais.

121. GARANTIA

No caso de ser detetado que um produto da 3M Personal
Safety Division tem defeitos de material, mao-de-obra ou
que ndo esteja em conformidade com o expresso na
garantia para um objetivo especifico, a Unica obrigagao da
3M e a sua Unica solugéo é a escolha da 3M de reparar,
substituir ou reembolsar o prego de compra das pegas ou
produtos, apés uma notificagédo atempada e envio de
comprovativos que o produtos foi armazenado, mantido e
utilizado de acordo com as instrugdes escritas da 3M.

EXCETO EM INSTANCIAS PROIBIDAS PELA LEI, ESTA
GARANTIA E EXCLUSIVA E ABRANGE QUAISQUER
GARANTIAS IMPLICITAS OU CONDIGAO DE
MERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE PARA UM
OBJETIVO ESPECIFICO, OU OUTRAS DA GARANTIA
OU CONDIGAO DE QUALIDADE, OU QUE OCORRAM
NO DECURSO DA NEGOCIAGAO, TRADIGAO OU USO
DE COMERCIO, EXCETO NO TITULO E CONTRA
INFRACOES DA PATENTE.

Sob esta garantia, a 3M nao tem obrigagéo no que
respeita a qualquer produto que tenha falhado devido a
armazenagem, manuseamento ou manutengao
inadequados ou inapropriados; o ndo cumprimento das
instrugdes do produto; ou alteragao ou danos ao produto
causados por acidente, negligéncia ou utilizagao indevida.

12.2. LIMITE DA RESPONSABILIDADE
EXCETO ONDE PROIBIDO POR LEI, A 3M NAO E
RESPONSAVEL SOB QUALQUER CIRCUNSTANCIA
POR QUAISQUER PERDAS DIRETAS, INDIRETAS,
ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS
(INCLUINDO PERDA DE LUCROS) QUE OCORRAM
DEVIDO AO PRODUTO, INDEPENDENTE DA TEORIA
LEGAL RECLAMADA. AS SOLUCOES AQUI DESCRITAS
SAO EXCLUSIVAS.

12.3. MODIFICA(,‘OES

Nao séo permitidas modificagbes a este aparelho sem
uma autorizagdo expressa da 3M Company. Modificagdes
néo autorizadas podem invalidar a garantia e a autoridade
do utilizador para usar o aparelho.
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Adaptor auricular 3M™ PELTOR™ KID
H510AK

1. INTRODUCERE

Felicitari si va multumim pentru alegerea protectiei pentru
auz PELTOR!

1.1, UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste adaptoare auriculare 3M™ PELTOR™ sunt
destinate sa asigure protectia persoanelor tinere si a
adultilor mai mici impotriva nivelurilor periculoase de
zgomot. Este de asteptat ca tofj utilizatorii sa inteleaga
instructjunile de utilizare furnizate si sa se familiarizeze de
asemenea cu utilizarea dispozitivului.

2. SIGURANTA

2.1. IMPORTANT

Va rugam ca inainte de utilizare sa citifi, sa intelegeti si sa
respectatj toate informatiile referitoare la siguranta din
aceste instructiuni. Pastratj aceste instructjuni pentru a le
consulta ulterior. Pentru informatji suplimentare sau pentru
orice Intrebdri, contactati Serviciile Tehnice 3M (informatiile
de contact sunt enumerate pe ultima pagina).

2.2. ASISTENTAPENTRU COPII
COPIL: Solicitatj asistenta din partea unui adult.

PARINTE SAU TUTORE:

Daca adaptorul auricular urmeaza s fie utilizat de catre un
copil, este necesar ca acesta sa fie supravegheat
indeaproape de catre un adult. in cazul in care copilul nu
este suficient de matur pentru a utiliza produsul in mod
corespunzator si pentru a-| purta pe intreaga durata a
expunerii, nu expuneti copilul la un mediu cu zgomote. Citit
toate instructiunile, instruiti copilul si acordatj-i asistentd.
Daca nu intelegeti vreo mentjune din prezentele instructjuni
de utilizare, sunatj la numarul de telefon 3M de la sfarsitul
acestui document.

/N AVERTISMENT

Atunci cand dispozitivul este purtat de catre copii,
asigurati-va intotdeauna ca:

Montarea produsului este verificata de catre un adult
inainte de patrunderea copilului fntr-un mediu cu
zgomote periculoase.

Copilul este supravegheat permanent de catre un adult
in timpul purtarii adaptoarelor auriculare, pentru a
contribui la evitarea oricarei utilizari necorespunzatoare
potentjale si pentru a permite copilului s&-si mentina
permanent atentia fata de lumea inconjuratoare.
Copilul poarta intotdeauna adaptoarele auriculare pe
durata expunerii la medii cu zgomote.

Tn cazul in care copilul aude fiuituri/bazaituri sau se
plange de sunete inconfortabil de puternice in timpul
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purtérii adaptoarelor auriculare, scoatet-| imediat din
mediul cu zgomote si consultati un medic.

/™ AVERTISMENT

Aceste protectii pentru auz contribuie la reducerea
expunerii la zgomote periculoase si la alte sunete
puternice. Utilizarea gresita sau neutilizarea permanenta a
protectiei pentru auz atunci cand va expuneti la zgomote
periculoase poate provoca pierderea auzului sau vatamare.
Pentru o utilizare corectd, consultatj instructiunile de
utilizare (iar daca utilizatj dispozitivul la locul de munca,
consultati si supervizorul) sau sunati la Serviciile Tehnice
3M. Daca vi se pare ca aveti auzul slab sau daca auziti un
tarait sau un béazait in timpul expunerii la zgomot (inclusiv
la focuri de arma) sau ulterior acesteia sau daca din orice
alt motiv suspectati o problema auditiva, parasiti imediat
mediul zgomotos i consultati un medic.

Nerespectarea acestor instructiuni poate provoca
ranire grava sau deces:

Pentru a reduce riscurile asociate cu producerea unei
explozii, nu utilizati produse si accesorii intrinsec nesigure
intr-o atmosfera potential exploziva.

Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce
protectia oferitd de adaptoarele auriculare i poate
provoca pierderea auzului:

a. 3M recomanda probarea personala a protectjilor pentru
auz, pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetarile
sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai putina
reducere a zgomotului decét este indicat pe etichetele
cu valoarea(rile) de atenuare de pe ambalaj, din cauza
variatiilor la fixare, capacitatii de fixare si motivatjei
utilizatorului. Consultati reglementarile aplicabile sau
informatjile despre ajustarea valorilor de atenuare de pe
etichete. In absenta reglementarilor aplicabile, se
recomanda reducerea valorii nominale pentru atenuare
de pe ambalaj in scopul unei mai bune estiméri pentru
protectia tipica.

Protectia pentru auz trebuie aleas, fixata, ajustata si

intretinuta corespunzator. Fixarea incorecta a acestui

dispozitiv i va reduce eficienta in atenuarea zgomotului.

Consultatj instructiunile care il insotesc, pentru fixare

corespunzatoare.

Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare

utilizare. Daca este defecta, alegefi o alta protectie

pentru auz intactd sau evitati mediul zgomotos.

. Cand sunt necesare echipamente individuale de
protectie suplimentare (de exemplu, ochelari de
protectie masti, etc.), alegeti brate sau curele de
ochelari flexibile si cu o forma discretd, pentru a deranja
cat mai putin pernutele adaptoarelor auriculare. Scoatej
toate articolele care nu sunt necesare (de ex.

=2
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strangeti-va parul, scoatetj palariile, bijuterile, ca§t||e,

capacele igienice etc.) care ar putea afecta

pemutelor adaptoarelor auriculare si ar putea reduce

nivelul de protectie.

Nu indoiti sau deformati banda pentru cap sau pentru

gat si asigurai-va ca aceasta are suficientd forta pentru

a tine adaptoarele auriculare fixate.

Adaptoarele auriculare si, in special, pernutele pentru
urechi, se pot deteriora in cursul utilizérii si trebuie
examinate la intervale frecvente, pentru a vedea daca
exista fisuri sau pierderea izolarii acustice, de exemplu.

Cand sunt utilizate in mod regulat, inlocuiti pemutele de

urechi si captuselile de spuma cel putin de doua ori pe

an, pentru a mentine un nivel constant de protectie,
igiena si confort.

I cazul nerespectarii cerintelor de mai sus, protectia
oferita de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.
Declaratii privind siguranta, conform EN 352:

+ Fixarea capacelor igienice pentru pemute poate afecta
performanta acustica a adaptoarelor auriculare.

+ Acest produs poate fi afectat negativ de anumite
substante chimice. Solicitati mai multe informatji de la
producator.

+ Aceste adaptoare auriculare fac parte din gama de
dimensiune mica. Adaptoarele auriculare conforme cu
EN 352-1 fac parte din ,gama de dimensiune medie”,
din ,gama de dimensiune mica” sau din ,gama de
dimensiune mare”. Adaptoarele auriculare din ,gama de
dimensiune medie” sunt potrivite pentru cei mai muli
utilizatori. Adaptoarele auriculare din ,gama de
dimensiune mica” sau din ,gama de dimensiune mare”
sunt concepute sa se potriveasca utilizatorilor pentru
care adaptoarele auriculare din ,gama de dimensiune
medie” nu sunt adecvate.

2 3. NOTA

Atunci cand este purtata conform prezentelor
instructjuni de utilizare, aceasta protectie pentru auz
contribuie la reducerea expunerii atat la zgomotele
permanente, cum ar fi zgomotele industriale sau cele
emise de vehicule si de avioane, cat si la zgomotele
foarte puternice de impuls, precum focurile de arma.
Este dificil de estimat nivelul de protectje auditiva
necesar si/sau real care se obtine in timpul expunerii la
zgomotele de impuls. in cazul focurilor de armé,
performantele sunt influentate de: tipul de arma,
numarul de focuri trase, alegerea, fixarea si utilizarea
corectd a protectiei, ingrijirea adecvata a protectjei
pentru auz si alte variabile. Pentru a afla mai multe
despre protejarea auzului impotriva zgomotelor de
impuls, accesatj www.3M.com/hearing.

Temperatura de lucru: de la-20 °C (-4 °F) pana

la 50 °C (122 °F).

@

@«
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3. APROBARI
3.1. OMOLOGARI UE SI GB
UE

Prin prezenta, 3M Svenska AB declard ca adaptoarele
auriculare tip PPE respecta Regulamentul (UE) 2016/425
si alte directive corespunzatoare, pentru indeplinirea
cerintelor pentru marcajul CE.

PPE este auditat anual, iar tipul este aprobat de SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlanda,
Organism Notificat nr. 0598.

Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu

EN 352-1:2020.

GB

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca aceste casti
tip PPE respecta Regulamentul privind echipamentele
de protectie personala (Reglementarea 425/2016 si alte
Reglementari conform legislatiei UK cu amendamentele
aferente).

PPE se auditeaza anual si se aproba tip de catre SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, organism
autorizat nr. 0120.

Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu

EN 352-1:2020.

280120

UE si GB

Legislatia aplicabila poate fi identificata prin consultarea
Declaratjei de conformitate la adresa www.3M.com/
PELTOR/doc. Declaratia de conformitate va indica dacé
sunt, de asemenea, aplicabile alte aprobari tip. Cand
salvat Declaratia de conformitate, localizatj-va codul de
piesa. Codul de piesé al adaptoarelor auriculare poate fi
gasit tiparit pe calota.

O copie a Declaratjei de conformitate si alte informatji
suplimentare impuse de Reglementéri si Directive se
pot obtine, de asemenea, contactand compania 3M din
tara de achizitie. Pentru informatji de contact, consultatj
ultimele pagini ale acestor instructjuni de utilizare.



4, EXPLICAREA TABELELOR CU DATE
DESPRE STANDARD

41. UE

3M recomanda probarea personala a protectiilor pentru
auz, pentru a verifica dacd se potrivesc. Cercetarile
sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai putina
reducere a zgomotului decét este indicat pe etichetele

cu valoarea(rile) de atenuare de pe ambalaj, din cauza
variatiilor la fixare, capacitatii de fixare si motivatiei
utilizatorului. Consultati reglementarile aplicabile sau
informatiile despre ajustarea valorilor de atenuare de pe
etichete. In absenta reglementarilor aplicabile, se
recomanda reducerea valorii nominale pentru atenuare
de pe ambalaj in scopul unei mai bune estiméri pentru
protectia tipica.

NOTA: Nu s-au folosit copii la testele de atenuare. Cu
toate acestea, cercetrile arata ca rezultatele sunt corelate
n mod corespunzator pentru copii. Daca avefj intrebari cu
privire la atenuarea pentru copii, contactati Serviciile
Tehnice 3M.

4.2, STANDARDUL EUROPEAN EN 352

EN 352-1 Atenuarea sunetului si dimensionarea

Ref. Descriere
tabel

AA | Banda pentru cap cu pernute din spuma

A1 | f=frecventa din centrul bandei de octave
(Hz)

A2 | MV = Valoare medie (dB)

A3 | SD = Deviatie standard (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Valoare de protectie presupusa

AS | H = Estimarea nivelului de protecie a auzului
in cazul sunetelor de inalté frecventd
(f 22.000 Hz).

M = Estimarea nivelului de protectie a
auzului in cazul sunetelor de frecventa
medie (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimarea nivelului de protectie a auzului

in cazul sunetelor de joasa frecventd
(f =500 Hz).

SNR = Evaluare pentru un singur numar a
performantei dispozitivului de protectie
auricular

A6 | S=Mic, M= Medi, L =Mare

5. PREZENTARE GENERALA

5.1. COMPONENTE

(figura C)

C:1 Banda pentru cap (PVC)

C:2 Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

C:3 Dispozitiv de prindere in doua puncte (din materiale
organice)

C:4 Caloté (ABS)

C:5 Pernuta (PVC, PU)

C:6 Captuseald de spuma (PU)

6. INSTRUCTIUNI DE MONTAJ

Copii: Solicitatj asistentd din partea unui adult.

Adulti: Daca adaptorul auricular urmeaza a fi utilizat de
catre un copil, un adult va consulta urméatoarele
instructjuni de fixare alaturi de copii si va demonstra
corecta utilizare a acestuia. in cazul in care copilul are
nevoie de asistentd la montarea adaptorului auricular,
acesta va primi asistenta din partea unui adult.

Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare utilizare.
Dacé este defecta, alegeti o alté protectie pentru auz
intacta sau evitati mediul zgomotos.

6.1. BANDA PENTRU CAP

(Figura B)

B:1 Reglatj inaltimea calotelor interioare, glisandu-le in
sus sau in jos, in timp ce tinetj fixa banda pentru cap.
B:2 Banda pentru cap trebuie sa fie pozitionata in partea
de sus a capului, ca in imagine si trebuie sa sustina
greutatea adaptoarelor auriculare.

Calotele trebuie sa fie complet introduse in urechi, iar
pernutele pentru urechi trebuie sa se potriveasca in mod
confortabil. Daca nu se poate obtine o fixare
corespunzatoare, nu utilizatj adaptoarele auriculare si
sunatj la Serviciile Tehnice 3M.

NOTA: Daca utilizatorul intampina disconfort sau
dificultate la purtarea acestui produs, parasiti (sau
scoateti copilul din) mediul cu zgomote si intrerupeti
utilizarea produsului.



7. DURATA DE VIATA A PRODUSULUI

Se recomanda inlocuirea produsului in maximum 5 ani de
la data fabricatiei. Durata de viaté a produsului depinde
substantial de mediul in care acesta este depozitat, utilizat,
reparat si intretinut. Utilizatorul trebuie sa inspecteze
regulat produsul pentru a stabili dacd acesta a ajuns la
sfarsitul duratei de viata. Exemple de produse care se aflé
la sfarsitul duratei de viaté:

+  Defecte vizibile precum crapaturi, deforméri, piese
desprinse sau lipsa.

+  Deteriorarea performantei de atenuare a protectiei
pentru auz.

8.  CURATARE Sl INTRETINERE

Utilizati o laveta umezita cu apa calda si sépun pentru a
curata carcasa exterioard, banda pentru cap si pernutele
pentru urechi.

NOTA: NU introducetj in apé protectia pentru auz.

Daca protectia pentru auz se umezeste de la ploaie sau de
la transpiratje, rotiti adaptoarele auriculare spre exterior,
inlaturati pernutele de urechi si captuselile din spuma, apoi
lasati-le sa se usuce inainte de reasamblare. Adaptoarele
auriculare si captuselile din spuma se pot deteriora in
cursul utilizérii si trebuie examinate la intervale regulate,
pentru a vedea daci exista fisuri sau alte deteriorari. in
cazul utilizarii regulate, 3M recomanda inlocuirea
captuselilor din spuma si a pernutelor de urechi cel putin
de doud ori pe an, pentru a mentine o atenuare, o igiena si
un confort constante. in medii calde si uscate, nivelul
acceptabil de igiena se poate pastra numai daca se fac
modificari frecvente. Dacd o pernuta pentru urechi s-a
deteriorat, aceasta trebuie inlocuitd. Consultatj sectiunea
Piese de schimb de mai jos.

8.1. INDEPARTAREA $IiNLOCUIREA
PERNUTELOR DE URECHI

(Figura B)

B:3 Pentru a scoate pernuta pentru urechi, introduceti

degetele sub marginea interioara a pernutei si tragefj direct

in afara cu fermitate.

B:4 indepartati captuseala existenta (captuselile existente)

si introducetj o captuseald noua (captuseli noi) din spuma.

B:5 Montatj o parte a pernutei pentru ureche in canalul

cupei si apoi apasati pe partea opusa pana cand se

fixeaza in pozitie.
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9. PIESE DE SCHIMB $I ACCESORII
Numar Descriere
articol
HYX1 Set pentru igiena H510AK.
HY100 Pernute anti-transpiratie
Pernutele anti-transpiratie se aplica pe
adaptoarele auriculare pentru a ajuta la
absorbirea transpiratiei si umezelii,
pentru confort si igiend imbunétatite.
10. DEPOZITAREA

+  Produsul se va depozita intr-un loc curat si uscat
inainte si dupa utilizare.

+  Produsul se va depozita intotdeauna in ambalajul
original si se va feri de orice sursa de lumind directa
sau de lumina soarelui, praf si alte substante chimice
agresive.

+  Temperatura de depozitare: de la-20 °C (-4 °F) pana
la 40 °C (104 °F).

+  Umiditatea relativa: <90%.

+ Versiunile cu banda de sustinere si banda pentru gat:
Se va avea grija ca banda de sustinere, banda pentru
gét si pernutele din gel sa nu se comprime.



11.  SIMBOLURI

Acest capitol explica, in general, semnificatiile diverselor
simboluri care se afld pe etichete, ambalaje si/sau pe
produsul in sine.

Simbol Descriere

Feriti de ploaie si pastrati in medii
uscate (umiditate maxima: 90%).

“a
-

’
Pl

Temperatura maxima si minimé la
care se va depozita produsul.

Informatii privind instructiunile de
utilizare. La folosirea produsului se
va tine seama de instructiunile de
utilizare.

Folosirea produsului se va face cu
atentie. Situatia actuald necesita
vigilenta si actiunea operatorului in
vederea evitarii unor consecinte
nedorite.

Tara producatoare. ,CC" trebuie
inlocuit cu codul de tara din doua
litere: CN = China, SE = Suedia sau
PL = Polonia (ISO 3166-1). Data
fabricatiei are formatul AAAA/LL.

Producatorul.

WEEE (Degeuri de echipamente
electrice si electronice).

Acest produs contine componente
electrice si electronice si nu se
elimina fmpreuna cu gunoiul menajer.
Va rugam sa consultatj directivele
locale, pentru a afla cum se elimina
echipamentele electrice i
electronice.

I E R B e s
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12.  GARANTIA §I LIMITAREA

RASPUNDERII

NOTA: Urmétoarele prevederi nu sunt valabile in Australia
si in Noua Zeelanda.

Consumatorii trebuie sa se bazeze pe drepturile legale pe
care le detin.

121. GARANTIE

I cazul in care orice produs al Diviziei de siguranta
individuald 3M prezinta defectjuni de material, de fabricatie
sau nu este conform garantjei pentru 0 anumita
intrebuintare, singura obligatie a 3M si despagubirea
exclusiva la care aveti dreptul va fi, la latitudinea 3M,
aceea de a repara, de a inlocui sau de a returna preful de
achizitie al pieselor sau al produselor, daca anuntatj la timp
aparitia problemei si daca dovediti ca produsul a fost
depozitat, intretinut si folosit in conformitate cu
instructjunile scrise ale 3M.

CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE ESTE INTERZIS
PRIN LEGE, ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA Sl
INLOCUIESTE ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU
IMPLICITA DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE
PENTRU UN ANUMIT SCOP SAU ALTA GARANTIE DE
CALITATE SAU PE CELE CARE REZULTA DIN
DERULAREA NORMALA AACTIVITATII COMERCIALE,
DIN PRACTICI OBISNUITE SAU DIN UTILIZARE
COMERCIALA, CU EXCEPTIATITLULUI $I IMPOTRIVA
INCALCARII DREPTURILOR ASIGURATE DE BREVETE.

3M nu are nicio obligatie prin aceasta garantie pentru
niciun produs care se defecteaza din cauza ca este
depozitat, manipulat sau intreinut necorespunzétor sau
inadecvat; din cauza nerespectarii instructiunilor pentru
produse; sau din cauza modificarii sau deteriorarii acestuia
din greseala, din neglijenta sau prin utilizare
necorespunzatoare.

12.2. LIMITAREA RASPUNDERII

CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE SE INTERZICE
PRIN LEGE, 3M NU ESTE SUB NICIO FORMA
RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE SAU PIERDERI
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, ACCIDENTALE SAU
PE CALE DE CONSECINTA (INCLUSIV PROFITURI
PIERDUTE) CARE REZULTA IN LEGATURA CU ACEST
PRODUS, INDIFERENT DE TEMEIUL JURIDIC INVOCAT.
REMEDIERILE INDICATE IN ACEST DOCUMENT SUNT
EXCLUSIVE.

12.3. NU SE ADMIT MODIFICARI

Modificarile asupra acestui dispozitiv se efectueaza numai
cu acordul scris al companiei 3M. Modificarile neautorizate
pot anula garantja si autoritatea utilizatorului de a utiliza
dispozitivul.




3M™ PELTOR™ KID Nausnik
H510AK

1. uvoD

Cestitamo i hvala na izboru PELTOR $titnika za usi.

1.1. NAMENA

Ovi 3M™ PELTOR™ nausnici namenjeni su da pruze
mladim osobama i manjim odraslim osobama zadtitu od
nivoa buke koji su opasni po sluh. Ocekuje se da svi
korisnici razumeju korisnicko uputstvo i da budu upoznati
sa korid¢enjem ovog uredaja.

2, BEZBEDNOST

21. VAZNO

Procitajte i pridrzavajte se svih bezbednosnih informacija iz
ovog uputstva pre koris¢enja. Sacuvajte ovo uputstvo za
buduéu upotrebu. Za dodatne informacije i pitanja obratite
se 3M tehnickom servisu (informacije za kontakt su
navedene na poslednjoj strani).

2.2. POMOC ZA DETE
DETE: Pomo¢ treba potraziti od odrasle osobe.

RODITELJ ILI STARATELJ:

Ako ¢e dete koristiti nausnik, odrasla osoba mora pazljivo
nadzirati. Ako dete nije dovoljno zrelo da ispravno koristi
proizvod i nosi ga tokom celokupnog perioda izloZenosti,
nemojte izlagati dete okruZenju buke. Procitajte sva
uputstva i uputite dete i pomozite mu. Ako postoji nesto Sto
ne razumete u ovom korisnickom uputstvu, pozovite broj
telefona preduzec¢a 3M koji se nalazi na kraju ovog
dokumenta.

/N UPOZORENJE

Kada ga nose deca, uvek osigurajte:

Podesnost proizvoda proverava odrasla osoba pre
nego $to dete ude u okruzenje buke koja je opasna po
sluh.

Potrebno je da odrasla osoba sve vreme nadzire dete
dok ono nosi nausnike kako bi se izbeglo moguce
nepravilno koriscenje i osiguralo da dete ostane svesno
svog okruzenja u svakom trenutku.

Dete mora da nosi nausnike sve vreme tokom izlaganja
bucnom okruzenju.

Ako dete cuje zvonjavu ili zujanje ili se Zali na neprijatno
jake zvukove tokom nosenja nausnika, odmah sklonite
dete iz buénog okruzenja i obratite se zdravstvenom
radniku.

m

/N UPOZORENJE

Ovaj titnik za usi omogucava smanjenje uticaja opasne
buke i drugih snaznih zvukova. Nepravilna upotreba ili
nekori$¢enje Stitnika za usi pri izlaganju opasnom nivou
buke dovodi do ostecenja ili gubitka sluha. Informacije o
pravilnom kori¢enju pogledaite u korisnickom uputstvu (a
ako se koristi na radnom mestu, takode konsultujte
nadzornika) ili pozovite 3M tehnicki servis. Ako su vam usi
zaglusene ili Cujete zvonjavu ili zujanje tokom ili posle
izlaganja buci (ukljucujuci i pucnjeve iz vatrenog oruzja) ili
ako smatrate da imate problem sa sluhom iz ma kog
razloga, odmah napustite buéno okruzenje i obratite se
zdravstvenom radniku.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava, to moze
imati za posledicu tesku telesnu povredu ili smrt:

Da biste smanjili rizik od palienja i eksplozije, ne koristite
nesustinski bezbedne proizvode u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze
umanjiti obezbedenu zastitu koju pruza nausnik i imati
za posledicu gubitak sluha:

a. 3M izricito preporucuje individualno testiranje naleganja
$titnika za uSi. IstraZivanje navodi da korisnici mogu
iskusiti manji nivo prigusivanja buke u odnosu na
naznacenu vrednost nivoa prigusivanja buke na
pakovanju zbog razlika u naleganju, vestini postavljanja
i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece propise i
smemnice o prilagodavanju vrednosti nivoa priguivanja
buke. U nedostatku vazecih propisa, preporucuje se da
smanjite vrednosti nivoa prigusivanja buke radi bolje
procene tipicne zastite.

b. Vodite racuna da se $titnik za usi propisno izabere,
naleze, postavi i odrzava. Nepravilno naleganje uredaja
¢e umaniiti efikasnost prigusivanja buke. Pogledajte
prilozeno uputstvo za pravilno postavijanje.

Pregledajte Stitnik za usi pre svakog koris¢enja. Ako je
Stitnik za usi ostecen, izaberite drugi ili izbegavajte
buéno okruzenje.

. Kada je neophodno koristiti dodatnu liénu zastitnu
opremu (npr. zastitne naocare, respiratore itd.) izaberite
one koji su fleksibilni i niskoprofilnih povrsina oko
slepoocnica, ili sa kaiSevima koji ¢e minimalno
naruavati prianjanje jastuka nausnika. Sklonite kosu sa
usiju i skinite sve druge nepotrebne stvari (npr. kape,
nakit, slusalice, higijenske poklopce itd.) koji bi mogli da
smetaju prianjanju jastuka nausnika i smanje kapacitet
zastite nausnika.

Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu ili trake
za vrat i uverite se da imaju dovoljno sile da dobro drze
nausnike na mestu.

o

o

o



f. Nausnici, a narocito jastuci, mogu da se istroSe usled
koriS¢enja i zato ih treba Cesto pregledati da bi se na
vreme uocile naprsline ili propustanja. Pri redovnom
koriS¢enju, menjajte jastuke za usi i obloge od pene bar
dva puta godi$nje da bi se ocuvalo ujednaceno
prigusivanie, higijena i udobnost.

g. Ako ne budete postovali prethodne zahteve, znatno
cete umaniiti zastitu koju pruzaju nausnici.

Izjave o bezbednosti EN 352:

Postavjanje higijenskih poklopaca na jastuke moze da

utice na akusticne radne karakteristike nausnika.

Odredene hemikalije mogu da oStete ovaj proizvod.

Dodatne informacije bi trebalo potraziti od proizvodaca.

Ovi nausnici su male velicine. Nausnici koji su

usaglaseni sa standardom EN 352-1 mogu biti ,srednje

velicine”, ,male velicine” ili ,velike velicine”. Nausnici

,srednje veli¢ine” ¢e odgovarati vecini korisnika.

Nausnici ,male velicine” ili ,velike veli¢ine” napravijeni

su za korisnike kojima ne odgovaraju nausnici ,srednje

velicine”.

2.3. NAPOMENA

+  Ako se nosi u skladu sa korisnickim uputstvom, ova
zadtita za sluh pomaZze u smanjenju izlozenosti
neprekidnoj buci, kao $to je buka industrijskih
postrojenja, vozila i vazduhoplova, kao i jakoj impulsnoj
buci, poput pucnja iz vatrenog oruzja. Tesko je
proceniti potrebnu ifili stvarnu zatitu sluha prilikom
izlaganja impulsnoj buci. Na u¢inak pri izlaganju buci
koju pravi vatreno oruzje uti€u tip oruzja, broj ispaljenih
metaka, pravilan izbor, naleganje i koris¢enje zadtite za
sluh, pravilno odrzavanje zastite za sluh i drugi faktori.
Da biste saznali vise o zastiti sluha od impulsne buke,
posetite www.3M.com/hearing.

Opseg temperature za rad: od -20 °C (4 °F) do 50 °C
(122 °F).

3. ODOBRENJA

3.1. ODOBRENJA OD STRANE EU | GB

EU

Ovim putem 3M Svenska AB izjavljuje da je $titnik za usi
tipa liéne zastitne opreme usaglasen sa propisom (EU)
2016/425 i drugim odgovarajucim direktivama da bi se
ispunili zahtevi za dobijanje oznake CE.

Ovaj proizvod li¢ne zastitne opreme na godisnjem nivou
ispituje i odobrava SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finska, ovlad¢eno telo br. 0598.
Proizvod je testiran i odobren u skladu sa EN 352-1:2020.

GB

Ovim putem 3M Svenska AB izjavljuje da je titnik za
udi tipa licne zastitne opreme usaglasen sa propisima

o liénoj zastitnoj opremi (Propis 2016/425 i drugim
odgovarajucim propisima koii su usvojeni i dopunjeni u
zakonodavstvu UK).

Ovaj proizvod li¢ne zastitne opreme na godi$njem nivou
ispituje i odobrava ga SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire
CH65 3EN, UK, ovlasceno telo br. 0120.

Proizvod je testiran i odobren u skladu sa EN 352-1:2020.

€80120

EUiGB

Vazeci zakon moze se odrediti pregledom izjave o
usaglasenosti (DoC) na www.3M.com/PELTOR/doc.
Izjava o usagladenosti ¢e navesti i da li vaze jo$ neka
odobrenja za tip. Nadite broj dela kad preuzimate izjavu

0 usaglasenosti. Broj dela nausnika se nalazi na dnu
jedne nausnice.

Da biste dobili primerak izjave o usaglasenosti i dodatne
informacije o zahtevima datim propisima i direktivama,
mozete se obratiti i predstavnistvu preduzeca 3M u zemlji
u kojoj ste kupili proizvod. Informacije za kontakt potrazite
na poslednjim stranama ovog korisnickog uputstva.

4, OBJASNJENJE TABELA SA
PODACIMA O STANDARDIMA

41. EU

3M izricito preporucuje individualno testiranje naleganja
Stitnika za ui. IstraZivanje navodi da korisnici mogu iskusiti
maniji nivo prigusivanja buke u odnosu na naznacenu
vrednost nivoa prigusivanja buke na pakovanju zbog
razlika u naleganju, vestini postavijanja i motivacij
korisnika. Pogledaijte vazece propise i smernice o
prilagodavanju vrednosti nivoa prigusivanja buke. U
nedostatku vazecih propisa, preporucuje se da smanjite
vrednosti nivoa prigusivanja buke radi bolje procene tipicne
zastite.

NAPOMENA: Deca nisu ucestvovala u ispitivanju
prigusivanja buke. Medutim, istrazivanja ukazuju da su
rezultati ispravno korelirani u odnosu na decu. Ako imate
pitanja u pogledu prigusivanja buke kod dece, obratite se
3M tehnickom servisu.



4.2. EVROPSKI STANDARD EN 352
EN 352-1 PriguSivanje i kalibracija buke
Ref. Opis
tabele
AA Traka za glavu nausnika sa jastucima od
pene
A1 | f=Sredisnja frekvencija opsega oktave (Hz)
A2 | MV = Srednja vrednost (dB)
A3 | sD = Standardno odstupanje (dB)
A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Pretpostavljena vrednost zastite
A5 | H=Procena zastite sluha od zvukova
visoke frekvencije (f 2 2.000 Hz).
M = Procena zastite sluha od
zvukova srednje frekvencije
(500 Hz < f < 2,000 Hz).
L = Procena zastite sluha od zvukova niske
frekvencije (f < 500 Hz).
SNR = ocena efikasnosti LZS (zastite sluha
| zatite od buke) Stitnika za usi jednim
brojem
A6 S = Srednja
M= Mala
L = Velika
5. PREGLED
5.1. KOMPONENTE
(Slika C)

C:1 Traka za glavu (PVC)

C:2 Zica trake za glavu (nerdajuci celik)
C:3 Steza¢ u dve tacke (POM)

C:4 Naugnica (ABS)

C:5 Jastuk (PVC, PVC)

C:6 Obloga od pene (PU)

6. UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

Deca: Pomo¢ treba potraziti od odrasle osobe.

Odrasli: Ako ¢e naudnik koristiti dete, odrasla osoba treba
da razmotri sledeca uputstva za uklapanje sa detetom i
da mu pokaZe pravilno koris¢enje. Ako je detetu potrebna
pomoc u pogledu uklapanja nausnika, potrebno je da mu
odrasla osoba pruzi pomo¢ oko toga.

Pregledajte stitnik za usi pre svakog kori$¢enja. Ako je
Stitnik za usi oStecen, izaberite drugi ili izbegavajte buéno
okruzenje.
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6.1. TRAKAZAGLAVU

(Slika B)

B:1 Prilagodite visinu naus$nica poviacenjem nagore ili
nadole uz istovremeno drzanje trake za glavu.

B:2 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha
glave kao $to je prikazano i da sluzi kao potpora za
nausnik.

Vazno je da nausnice potpuno pokriju usi i da su jastuci
za u8i dobro nalegli. Ako se pravilno naleganje ne moze
postici, nemojte koristiti naudnike; pozovite 3M tehnicki

servis.

NAPOMENA: Ako korisnik iskusi nelagodnost ili
poteSkoce u nosenju ovog proizvoda, napustite buéno
okruzenie (ili sklonite dete iz buénog okruzenja) i prekinite
sa korid¢enjem proizvoda.

7. RADNI VEK PROIZVODA

Preporucuje se da zamenite va$ proizvod nakon 5 godina
od datuma proizvodnje. Radni vek proizvoda veoma zavisi
od okruzenja u kome se proizvod Cuva, koristi, servisira i
odrzava. Korisnik mora redovno proveravati proizvod da bi
odredio da li je na kraju svog radnog veka. Primeri da je
proizvod mozda na kraju svog radnog veka su sledeci:

+ Vidljivi defekti kao $to su napukline, deformacije, labavi
ili delovi koji nedostaju.

«+ Iskustvo pogor$avanja rezultata prigusenja kod $titnika
za sluh.

8. CISCENJE | ODRZAVANJE

Prebrisite spoljne povrsine $koljki, trake za glavu i jastuka
za usi krpom nakvasenom toplom vodom sa sapunicom.
NAPOMENA: NE potapajte $titnik za usi u vodu.

Ako se $titnik za usi nakvasi kiSom ili znojem, okrenite
nausnike ka spolja, skinite jastuke za usi i obloge od pene i
ostavite ih da se osue pre ponovnog sklapanja. Jastuci za
udii obloge od pene mogu da se istroSe usled korid¢enja i
zato ih treba Cesto proveravati da bi se na vreme uocile
naprsline ili druga o3tecenja. Pri redovnom koriscenju,
preduzece 3M preporucuje da menjate obloge od pene i
jastuke za usi bar dva puta godisnje da bi se ocuvalo
neprekidno prigudivanje, higijena i udobnost. Mogu biti
potrebne ¢eS¢e zamene u vrucim i viaznim okruZenjima da
bi se odrzala prihvatljiva higijena. Ako se jastuk za usi
odteti, treba ga zameniti. Pogledajte odeljak o rezervnim
delovima u nastavku.




8.1, UKLANJANJE | ZAMENA JASTUKA ZA
usi

(Slika B)

B:3 Da biste skinuli jastuk za usi, podvucite prste ispod
unutradnje ivice jastuka za usi i izvucite ga napolje.

B:4 Uklonite postojece obloge i umetnite nove obloge od
pene.

B:5 Postavite jednu stranu jastuka za usi u Zleb nausnice i
pritisnite jastuk sa suprotne strane dok ne legne na mesto.

11.  SIMBOLI

Ovo je poglavje opste i objasnjavanja znacenje razlicitih
simbola koji se mogu naci na etiketama, pakovanju ifili na
samom proizvodu.

Simbol Opis

Cuvajte dalie od kide i u suvim
uslovima (maksimum 90% vlaznost).

9. REZERVNI DELOVI | DODATNA
OPREMA
Maksimalna i minimalna
Broj Opis temperatyrna og'rani(‘fenja u kojima
proizvoda: se uredaj treba Cuvati.
HYX1 Higijenski komplet za H510AK.
HY100 Jastuci za odvod znoja
Jastuciuza_ od_vod zn9ja se postayljaju ) Informacije koje se odnose na
na nausnike i pomazu u apsorpcji znoja uputstva za rad. Potrebno je uzeti u
i viage, radi vece udobnosti i higijene. obzir uputstva za rad kada koristite
« uredaj.
10.  SKLADISTENJE

+ Skladistite prozvod u Cistom i suvom prostoru pre i
nakon upotrebe.

+ Uvek skladistite proizvod u originalnom pakovanju i
dalje od svih izvora direktne toplote ili sunceve
svetlosti, prasine i Stetnih hemikalija.

+  Opseg temperature za skladistenje: od —20 °C (4 °F)
do 40 °C (104 °F).

+  Relativna viaznost: <90%.

+  Verzile trake za glavu i trake za vrat:

Uverite se da se ne primenjuje sila na traku za glavu ili
traku za vrat i da jastuci nisu komprimovani.
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Potrebna je predostroznost kada
koristite uredaj. Postojeca situacija
zahteva budnost operatera ili
delovanje operatera da bi se izbegle
nezeljene posledice.

Zemlja proizvodnje proizvoda. ,CC*
je potrebno zameniti kodom zemlje
od dva slova CN = Kina,

SE = Svedska ili PL = Poljska (ISO
3166-1). Datum proizvodnje je
naveden kao YYYY/MM.

Proizvoda¢ proizvoda.

WEEE (otpadna elektricna i
elektronska oprema).

Proizvod sadrZi elektricne i
elektronske komponente i ne sme se
odlagati sa otpadom iz domacinstva.
Proucite lokalne propise za odlaganje
elektricne i elektronske opreme.




12 GARANCIJA | OGRANICENJE
ODGOVORNOSTI

NAPOMENA: Sledece izjave ne vaze za Australiju i Novi
Zeland.

Potro$aci bi trebalo da se oslanjaju na svoja zakonska
prava.

121. GARANCIJA

U slucaju da bilo koji proizvod odeljenja preduzeca 3M za
liénu bezbednost (3M Personal Safety Division) ima
nedostatke u materijalu i izradi ili nije usaglasen sa bilo
kojom izri¢itom garancijom za odredenu namenu, jedina
obaveza preduzec¢a 3M i vas jedini pravni lek je ponuda
preduze¢a 3M da popravi, zameni ili izvrsi povra¢aj sume
placene za ostecene delove ili proizvod po blagovremenom
obavestavanju o problemu i utvrdivanju da je proizvod
Cuvan, odrzavan i kori§¢en u skladu sa pisanim uputstvima
preduzeca 3M.

OSIM GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, OVA
GARANCIJA JE ISKLJUCIVA | IMA PREDNOST NAD
SVIM OSTALIM IZRICITIM | PODRAZUMEVANIM
GARANCIJAMA ILI USLOVIMA O PRIKLADNOSTI ROBE
ZATRGOVINU, PODESNOSTI ZA ODGOVARAJUCU
NAMENU | DRUGIM GARANCIJAMA ILI USLOVIMA
KVALITETA, KAO | NAD GARANCIJAMA KOJE
PROISTICU IZ ISTORIJATA SARADNJE, OBICAJAI
POSLOVNIH OBICAJA, IZUZEV GARANCIJE
VLASNISTVA | GARANCIJE PRAVA NA PATENT.

Preduzece 3M pod ovom garancijom ne snosi odgovornost
za proizvod koji je otkazao zbog neodgovarajuceg ili
nepravilnog cuvanja, rukovanja ili odrzavanja;
nepridrzavanja uputstava za kori$¢enje proizvoda ili
izmena ili o$tecenja na proizvodu nastalih slucajno, zbog
nemara ili nepravilne upotrebe.

12.2. OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
0SIM GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE
3M NI U KOM SLUCAJU NE ODGOVARA ZA
NEPOSREDAN, POSREDAN, POSEBAN, SLUCAJAN ILI
POSLEDICAN GUBITAK ILI STETU (UKLJUCUJUCI
GUBITAK PROFITA) KOJU IZAZOVE OVAJ PROIZVOD,
BEZ OBZIRANA VAZECU TEORIJU PRAVA. OVDE
IZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU ISKLJUCIVI.

12.3. ZABRANJENE SU PREPRAVKE

Ovaj uredaj ne sme da se prepravija bez prethodnog
pismenog odobrenja preduze¢a 3M. Neovlaséene
prepravke mogu da poniste garanciju i pravo korisnika da
upotrebljava uredaj.
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tOpupuyeckuit anpec U3roToBuTENs:
3M Svenska AB;

Box 2341, Malmstensgatan 19,

SE-331 02, Varnamo, Sweden, LLiseuyst
CTpaHa-arotosuTen: MonbLua.

AO «3M Poccusn
Mockga, n. MockoBckuit,
Kuesckoe L., 22-1 km,
nomoenageHue 6, cTp. 1
+7-495-784-74-74

HaywHuku 3M™ PELTOR™ KID
H510AK

1. BBELEHUE

Briarogapim 3a npuobpeTeHme CpeACTBa 3alLyTbl OpraHa
cnyxa PELTOR. Mosapasnsiem, Bbl caenanv npasunbHbIi
BbIGOp!

1.1. HA3HAYEHUE

MpoTuBOLLYMHbIE HaywHMkM 3M™ PELTOR™
npeHa3HaqeHb! AnA 3aLLWTbI OpraHa criyxa feTeit
B3POCIbIX C MarbIM Pa3MepOM rofoBb! OT 3BYKOB ONacHoi
VMHTEHCMBHOCTY. Mepe/ Havanom aKkcnnyataLum usnenvs
HeoBX0AVMO BHUMATENBHO O3HAKOMUTLCS C HACTOSLLMM
PYKOBOZCTBOM.

2. NPABUNA TEXHUKU BE3OMACHOCTH

2.1. BHUMAHME!

Mepen Hayanom 1cnonb3oBaHNs U3Aenus HeobxoauMo
BHUMATENbHO 03HAKOMUTLCS C NPUBEAEHHbIMM B
HacTosILLEM PyKOBOACTBE NMPaBUNaMy TEXHUKM
6GesonacHocTy. B npoliecce akcnnyaTauum u3nens
[flaHHble NpaBina AOMKHbI HEYKOCHIUTENbHO COBMoAaTLCS.
HacTosiuee pykoBOACTBO CrieflyeT CoXpaHuTb, YToBbl B
[fanbHeiiLLem Nonb3oBaTbCs UM Kak CnpaBoYHuKoM. [ins
nony4eHIns AOMONHUTENbHOI MH(POPMALIK, KacatoLLEics
[NaHHOTO M3AENVs, a Takke B CIy4ae BO3HIUKHOBEHNS
Kakux-nbo BONpOcoB, crieayeT obpallathes B 0TAeN
TEXHUYECKOM NMoAAEPXKY KomnaHm 3M.
CootseTcTBylOLME aapeca 1 TenedoHbl ykasaHb! Ha
nocreaHuX CTpaHULIaX HaCTOSILLErO PYKOBOACTBA.

2.2. UCMOMNb30BAHWE YCTPOUCTBA
OETbMM

[ETW Nepen Hayanom ncnonb3oBaHust yCTpoicTBa AeTH

[DOMKHbI 0BPATUTLCS 33 MOMOLLBHO KO B3POCTBIM.

POIVTENN W MHBIE OTBETCTBEHHBIE 3A AETEN
TINUA

Vcnons30BaHue AaHHOTO YCTPOIACTBA AETbMM
[0MyCKaeTCst TOMbKO MOJ MPUCTAMbHBIM KOHTPONIEM
B3pOCTIbIX. 3aMpeLLaeTcs HaXoKAEHME B LYMHO cpefe
[eTelt, BO3pacT KOTOPbIX He MO3BOMNSIET MM HaANexaLLyM
06pa3om 1Ccronb30BaTh YCTPOICTBO B TEYEHME BCETO
nepv1oza BoaaelicTaus yma. Mepes Havarom
VCTIONb30BaHMs! YCTPOICTBA HEOGXOAMMO BHUMATENBHO
03HAaKOMUTBCS C HACTOSILLMM PYKOBOACTBOM, MOCTIE YEro
NPOMHCTPYKTUPOBATL pebeHka 1 Oka3aTb eMy
HeoBX0AVMyIo MoMOLL. B criyyae HemoHMMaHmst
KaKoit-nnbo MHopmaLyn, NpvBeeHHOI B PYKOBOACTBE,
crefyet 0bpaTuTbCs 3a pasbsiCHEHUSMU B KoMNaHuio 3M
10 TenedoHy, ykasaHHOMY B KOHLIE PyKOBOACTBA.




/N\BHUMAHUE

[MpaBuna akcnayarayyuy yCTpoiicTea AeTbMM1

lMepen nonapaxuem pebeHka B LyMHYt0 cpeay
B3POCTIbIA [JOMKEH MPOBEPUTL MPaBIUMLHOCTD HOLLEHNS
PEBEHKOM [1aHHOTO YCTPOIACTBA.

PebBeHok AOMKEH HAaXOAUTLCS MO, KOHTPONEM
B3pOCIIOro B TeYeHWe BCEero BpeMeH HOLLEHUS
YCTpOWACTBa. TO NO3BOMUT UCKIIOUYUTL BOIMOKHOCTb.
HeNpaBUMbHOrO MCMONb30BaHMS YCTPOACTBA, a Takke
KOMMNEHCIPOBATb HEAI0CTATOUHbIN KOHTPOb PeBEHKOM
OKpyatoLLiei 0BCTaHOBK B MPOLIECCE HOLIEHNS!
YCTpOicTBa.

Haxopascb B LyMHOI cpeae, pebeHok JomKeH
1CMONb30BaTh YCTPOICTBO NOCTOSIHHO.

€CIN B MPOLECCE HOLLEHMS! YCTPOICTBA OH XKanyeTcst
Ha Ype3MepHO rPOMKVE 3BYKH, HEOBXOAUMO
HEMEZTEHHO BbIBECTU PeBEHKa U3 LYMHOM CPeab! 1
0BPaTUTLCS 38 MEAVLIMHCKOI MOMOLLbIO.

/N\BHUMAHUE

Hacrosiliiee cpeAcTBO 3aLLuTLI OpraHa cryxa no3sonisioT
CHI3UTb YPOBEHb BOCTIPUHVMAEMOTO MOMb30BaTENEM
OMacHOro LyMa ¥ MHbIX FPOMKYX 3BYKOB. HernpasunbHoe
VCTIONb30BaHME M3AENWS N ero HEUCTONb30BaHME B
TeyeHue Kakoro-nnbo BpeMeHU Npu HaxoxaeH! B
LUYMHO# Cpefie MOXET CTaTb MPUYMHONM CHIBKEHIS UMk
noTepy cryxa. 3a pekoMeHaaLVsMM Mo HaAnexaLLeMy
VCTIONb30BaHMIO YCTPOVCTBA CrelyeT 06paTuTbes K
PYKOBOAICTBY MO 3KCMyaTaLyu, K HEMOCPEACTBEHHOMY
HavanbHUKy UM Mo TenedoHy B OTAEM TEXHUYECKOM
noaaepxku komnanun 3M. Ecnv B npoLiecce unu nocne
BO3ENCTBIA LWyMa (B T.4. nocne cTpenbobi)
noMb30BaTENb OTMEYAET YaCTUYHYI0 MOTEPIO CMyXa, 3BOH
B YLLAX, LUYM B YLUAX UMK UHbIE NOA0GHbIE CUMMTOMI,

cnegyeT HeMeZAeHHO MOKWHYTb 30HY MHTEHCUBHOTO LUyMa,

nocne yero 06paTwrbcs| 3a Me,unMHCKOI;I MOMOLLbBHO.

HecobntoaeHune npuBeaeHHbIX HKE yKa3aHUil MOXeT
CTaTb NPUYMHON TSKENOWN TPABMbI UMK NETaNbLHOro
ncxopa!

3anpeLLaeTcs MCnonb3oBaTh HeMckpobesonacHsle
YCTPOWCTBA W NPUHAANEKHOCTM B NOTEHLMANLHO
B3PLIBOONACHOI Cpefie. TO MOXET MPUBECTM K
BO3rOPaHMIO 1 B3PbIBY.

HecobntoaeHune npuBeaeHHbIX HIKE YKa3aHUil MOXeT

CTaTb NPUYMHON NOTEPU CryXa BCEACTBUE CHIKEHNS

3dh¢heKTMBHOCTY 3alLUMTLI OpraHa cnyxa.

a. Komnanus 3M HacTosTenbHo pekomeHayeT
MpOM3BOANTL UHAMBIAYaTbHYIO NPUMEPKY CPEACTB
3alVTbl OpraHa cnyxa. CornacHo AaHHbIM

Ecnu y pebeHka nosBuncsi 380H Unv LUyM B yLuax, nuéo
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V1CCTIE0BaHMIA, Ha MPaKTUKE CHIDKEHNE YPOBHS LyMa
MOXET OKa3aTbCsi MEHbLLVM, YeM YKa3aHO Ha yriakoBke
VM3[EnNs,, BCTIEACTBIE HEMOAXOAALLEro pasmepa
VM3AENNS, HEMPaBUMBHOTO €10 HOLLEHNS!, @ Taloke
HeXenaHvs Nonb3oBaTenst A0CKOHAIbHO CriefioBaTh
npaBunaM aKCnnyaraLyy uanenusl. YkasaHus,
KacaloLLyecs KOpPEKLIM MPUBEAEHHBIX 3HAYEHNH,
COfiepXaTCs B COOTBETCTBYIOLMX HOPMATUBAX U
pyKoBoACTBax. B oTCyTCTBUM HOpMaTUBOB Anst Gonee
TOYHOI OLIEHKM TMOBOW 3(h(DEKTMBHOCTY 3aLLUUTI
OpraHa Cryxa peKoMeHAYETCs! CHU3NTb 3HaYEHUs
riokasaTenelt NOrOLLEHMst LuyMma.

CpeAcTBO 3aLLKThI CriyXa AOMKHO 6biTb MPaBUIbHO
BbIGPaHO, MOA0THAHO Mo pasMepy 1 OTPEryNMPOBaHO.
[Mommmo 3Toro, HeobxoaMMo Haanexallym obpasom
BbINOMHSATb TEXHUYECKOe 0BCyK1BaHMe YCTpoiicTea. B
cryyae HeMmpaBMbHOTO HOLLEHNS YCTPOVCTBA
3hexTUBHOCTL 06ECneynBaeMoN UM 3alLyTbl opraHa
cnyxa 6yaeT cHinkeHa. Mpy HoLeHWn yeTpolicTBa
HeoBX0MMO CTPOro CobrioaaTb MPUBEAEHHbIE HIbKE
ykasaHusi.

lMepen Ha4anoM KaXgoro 1CTIoNb30BaHNs YCTpOiiCTBa
€r0 HeOBXOAVIMO BHVMATENBHO OCMOTPETb.
3anpeLLaeTcs UCToNb30BaTh YCTPOCTBO B Cyvae
obHapyxeHust noBpexaeHui. MoBpexaeHHoe
YCTPOICTBO CiEYET 3aMeHHTb.

. Mpv MCTIOMb30BaHIN YCTPOIICTBA COBMECTHO C APYTVMM

CPEACTBaMM MHAVBUAYabHON 3aLUWTHI (3aLLMTHBIMI
OuKaMy, pecnvpaTopamit 1 T.M.) HeobxoauMo
BbIGVpaTb U3AENNS C MaKCMarbHO TOHKMM 1
TBKAMM AyXKKaMM Ui PEMHSIMIA, HE CO3aloLLAMIA
3a30pbl Mexay obTiopaTopamy (amopTu3atopamm) 1
Koxeit ronosbl. [Mommo 3toro, HeobxoaMmo no
BO3MOXHOCTM MCKIIO4UTb MonajaHue nog obTiopatopb
(amopTuaaTopsl) MioBbix Apyrvx 06bEKTOB — BOMOC,
TONOBHbIX YBOPOB, I0BEMMPHBIX YKpALLEHNH,
HayLLHVKOB, FMr1EHNYECKIX HaKNazok v T.nm. 310
103BONKUT 06EeCneYnTb MakcUManbHo SdeKTUBHYIO
3alLyTy OpraHa cryxa.

. 3anpeLLaeTcs NnacTuieck 4ehopMIUPOBATH OrOMNoBbLE

1 3aTbINIOYHOE 0ronoBbe. OronoBbe U 3aTbiNoYHOE
OrosioBbe AOIKHbI obecneynBatb AOCTaTO4HO MNIOTHOE
npwkaTne Yallek HayLIHWKOB K rofioBe.

. YCTPOIICTBO B Lienom W, 0cobeHHo, 06Tiopatopb!

(amMopTM3aTOpbI), MOTYT U3HALLMBATCS B MPOLIECCE
1Cronb30BaHus. HeoBXomuMo perysisipHo 1
JAOCTATOYHO YaCTO OCMATPVBATH X Ha MPEAMET
OTCYTCTBUS TPELLUWH, LUETEV W APYTUX OBPEXAEHNIA.
Tpu PEryNsPHOM MCTIONB30BAHUM HAYLUHIKOB AT
obecrieyeHus HaaexHoM 3allyTbl oprana cryxa, a
TakKe MMIMEHb! 1 KOM(OPTa, HEOBXOAMMO 3aMeHsTH
3BYKOM3ONALMOHHBIE MPOKITAAKY U 06TIopaTopbI
(amopTu3aTOpbI) He pexe ABYX Pa3 B rog.



g. B cnyyae HeBbINOMHEHNs NpYBEEHHbIX Bbille
YKa3aHwii MOrOLLEHIE LyMa yCTPOCTBOM MOXET
6bITb CYLLECTBEHHO CHUXEHO.

Yi 0 TeXHUKe
TpeGoBaHuaM ctraHaapta EN 352

Vcnonb3oBaHye rreHnyeckux Haknaaok MOXeT cTaTb

TPUYMHOI CHIDKEHNS MOMMOLLEHNS LLyMa yCTPOIACTBa.

HexoTopble xvuMiueckme BeLLecTBa MOryT CTaTb

MPUYMHOI NOBPEXAEHNs n3aenus. [ins nonyyeHns

6Gonee nopobHOI MHOpMALWK CrieyeT 0BpaTUTLCA K

NPOV3BOANTEIO.

[laHHble HayLHVKV MMetoT Manbiii pasmep. CTaHaapT

EN 352-1 npenycmatpusaet Tpu pasmepa HayLUHIKOB:

Marblii, CpeaHmi 1 GonbLuoit. HaylwHIkn cpeaHero

pa3smepa NofXoAAT GOMbLIMHCTBY NoNb3oBaTENeit.

HaywHukun manoro 1 6onbLuoro pa3viepos

npeaHasHaqeHbl 5 nonb3oBaTenei, Ans KoTopbiX He

MOAXOAAT HayLLHIKN CPEAHEro pasviepa.

2 3. TMPUMEYAHME.

Tpv ycrioBiy 3kcrinyaTaLyn yCTpOCTBa COrMacHo
YyKa3aHvsiM HACTOSILLIErO PYKOBOZCTBA OHO MOXET
MCTIONb30BATLCS Kak /471 3aLLMTBI OT (hHOHOBOTO LyMa
(Hanpvmep, OT LyMa NPON3BOCTBEHHbIX
MeXaH3MOB, aBTOMOGWIEN! U camMoneToB), Tak v oT
4pE3BbIYANHO MHTEHCHUBHBIX MMMYIIHCHBIX LLYMOB
(Hanpumep, oOT Lyma BeicTpenoB). B cnyyae
MMMYTILCHBIX LLYMOB BbIBaeT TpyAHO 3apaHee ckasaTb,
KaKol ypOBEHb 3alL1TbI OpraHa Ciyxa sBnsetcs
HeobxoaumbIM 1 ByaeT nu oH obecneveH. B cryyae
cTpenb6bl 3T0 3aBUCUT OT MHOXKECTBA (PaKTOPOB,
TaKiX KaK TUIM OTHECTPENBHOTO OPYXKWS, KOTMYECTBO
crienaHHbIX BbICTPENOB, a Takoke MPaBUTbHOCT
BbIGOPA, HOLLIEHNS, NCMOMb30BAHMS 1 TEXHUYECKOTO
obcryxuBaHIs HayLLHUKOB. Bonee nospoGHast
MH(OPMALWS O 3aLLTE OpraHa CryXa OT UMMYTbCHbIX
LUYMOB NpefcTaBneHa Ha cTpanuLie www.3M.com/
hearing.

Temneparypa akcnnyatauun: ot —20°C (—4°F) no
50°C (122°F).

cornacHo

3. CEPTUOUKALINA

31. CEPTUOUKALNABEC U
BEJIMKOBPUTAHUA

EC

Hacrosimm komnanus 3M Svenska AB 3asiBnsiet,

4TO AJaHHbIe HaYLUIHUKI ANS 3alLMTLI OpraHa cyxa
COOTBETCTBYIOT TpeboBaHusmMK pernamenTa EC 2016/425
V1 MPOYMX AMPEKTIB, TPeBOBaHNS KOTOPbIX [AOMKHbI
cobnioatees Ha poitke EC.

Hacrosillee cpencTBO MHAMBUAYaNbHON 3aLuTbI
€XerofJHo NPoBEpAETCs ¥ CepTUDMLMPYeTCSH KoMNaH1en
SGS Fimko Ltd., Homep HoTWLMPOBaHHOTO opraHa:
0598, appec: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
YcTpoiicTBO GbIN0 MCMbITAHO 1 CepTUDULMPOBAHO
cornacHo TpeGoBaHusm ctangapta EN 352-1:2020.
Benukobputanus

Hacrosiwmm komnanus 3M Svenska AB 3asiBnsier,

4TO laHHOE CPE/ICTBO 3aLLWTbI OpraHa cryxa
COOTBETCTBYET TPebOBaHNAMM HOPMATUBOB B Chepe
CPe/ACTB MHANBMAYaNbHOI 3aLTbI (pernameHTa
2016/425 v [pyrvx NPUMEHUMbIX AMPEKTUBHOPMATMBOB,
VMNNEMEHTUPOBAHHbIX B 3aKOHOAATENbCTBO
Benukobputanum ¢ nonpaekamu).

Hacrosillee cpencTBO MHAMBUAYaNbHON 3aLLuTbI
€XeroflHo NpoBepsieTCs U cepTuduLmpyeTcs

komnanuelt SGS United Kingdom Limited, Homep
HoTUdMLMpOBaHHoro opraxa: 0120, agpec: Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK.
YCTpoiicTBo GbIN0 MCMbITaHO U CepTUdULMPOBAHO
cornacHo TpeGoBaHusm ctangapta EN 352-1:2020.

g6 0120

EC v Benuko6putanus

TMoapoGHee BOMPOChI AEICTBYIOLLETO 3aKOHOAATENbCTBA
onvcaHb! B [leknapaLm COOTBETCTBUS Ha CTpaHuLe
www.3M.com/PELTOR/doc. B aeknapauum Takke
YKa3bIBalOTCS MPOUMe CTaHAAPTI, KOTOPbIM
COOTBETCTBYET YCTPOVCTBO, B CIy4ae Hannuis TakoBbIX.
[lnq nonyyeHust feknapaLyn CooTBETCTBIUS HeobXxoaumo
BBECT CEPUIHbIA HOMEP U3AENNs, YkadaHHbIN Ha OfHOI
13 €ro Yallek.

Konmst aeknapaljun cooTBeTCTBIS YCTPOICTBA I
KOMMN MPOUMX FLOKYMEHTOB, HEOBXOANMBIX COrMacHo
COOTBETCTBYIOLLYM PErNaMeHTaM 1 MpeKTvBam,
Takoke MoryT BbiTb MOMy4eHbl B ouce komnanum 3M
B CTpaHe, B KOTOPOW YCTPOIACTBO Gbiro nproGpeTeHo.
Heobxoaumble afpeca 1 TenehoHb! ykasaHbl Ha
nocreaHNX CTPaHuLaX HaCTOSILLETO PYKOBOACTBA.



[laHHoe u3aenve ABNAETCS CPEACTBOM UHAMBIAYaNbHON
3aLUWTBI OpraHa Cryxa oT MexaHUYeckvX BO3LENCTBMI

(onacHbIx ypoBHel Lwyma).

[laHHble NPOTUBOLLYMHbIE HayLUHWKW NPOLLAYM NpoLeaypy
obs3aTenbHoro noATBePXAEHNS COOTBETCBUA
TpeBoBaHNSIM TEXHUYECKOTO pernamerTa TaMoXeHHOro
Cotosa TP TC 019/2011 «O Ge3onacHocT cpeacTs
VHANBUAYaNbHOM 3aLuThI» 1 MapKUPOBaH eanHbIM
3HaKoM oBpalLLeHNs NPOLYKLUM Ha PbIHKE rocyAapCTB -
uneHos TamoxeHHoro Coto3a.

EAC - EuHblit 3HaK 0BpaLLeHis NPOAYKLMN Ha PbIHKE
TOCY/1aPCTB - YrieHOB TaMOXEHHOTO CO03a.

FOCT 12.4.275-2014.

4, NOACHEHWA K TABNTULIAM
COOTBETCTBUA CTAHOAPTAM

41. EC

Komnatus 3M HacTosiTensHO pekoMeHayeT NpousBoanTL
VHAVBMAYambHYI0 NPUMEPKY CPEACTB 3alWTbl Opraka
cnyxa. CornacHo AaHHbIM 1CCTIEA0BaHWIA, Ha MPaKTUKe
CHIDKEHWE YPOBHS LLYMa MOXET 0Ka3aTbCst MEHbLUNM, YeM
YyKa3aHo Ha ynakoBke 13enus, BCneacTsmne
HernoaXoAsLLEro pasmepa 3nenusi, HenpaBUbHOO ero
HOLLEHIS, a TakKe HeXenaHus nonb3osatens
[0CKOHAIbHO CrieJioBaTh MpaBunam aKkennyaTtaumm
13nenus. YkasaHus, KacalolLyecs KoppexLyn
npvBEaEHHbIX 3HAYEHWI, COAEPXATCS B COOTBETCTBYHLLNX
HOpMaTyBaX 1 PyKOBOACTBAX. B OTCYTCTBIM HOpMATHBOB
Ans Gonee TOYHON OLIEHKI TUMOBOV APPEKTUBHOCTY
3aLYWTbI OPraHa Cryxa peKoMeHAYeTCs CHUUTb 3HAYEHMS
nokasaterneil MornoLLEeHNst Wwyma.

MPUMEYAHUE. VicnibiTahns NOrMOLLEHNs Lwyma
YCTPOIICTBA C y4acTUeM AeTeil He MPOBOAMNCh. OpHaKo,
COrNacHo AaHHbIM UCCTIE[0BaHMI, pesymbTaTbl
VICTIbITaHuiA C y4acTiieM B3POCTTbIX MOTyT BbITb
pacnpocTpaHeHbl Ha AeTell. B cryyae BO3HUKHOBEHUS
BOMPOCOB, KACAIOLUWMXCS MOTTOLLEHMS LLyMa YCTpoiiCTBa
TpU €10 UCIONb30BaHNM [ETBMM, CrIeAyeT 06paTUTLCS B
0TAEeN TEXHUIECKON NOAREPXKKU KomnaHum 3M.

4.2. EBPOMENCKWA CTAHOAPT EN 352
Cranpapt EN 352-1. MornoweHue wyma u pa3mepbl

06o3HaueHne
B Tabn.

3Hauenne

AA HayLHukm ¢ oronosbem ¢
obTiopaTopamy (amopTusatopamm)
113 BCTIEHEHHOrO MaTepuana

A1 f — CPe[HSIA YacToTa OKTABHON
nonocel, My

A2 MV — cpefiHee NOMOLLEHVE LLiyMa,
b

A3 SD — CTaH7apTHOE OTKTIOHEHMe,
b

A4 APV*= MV - SD
* MNpepnonaraemas athdekTUBHOCTb
3almThl, 46

AS H — olieHo4Hast achdbeKTMBHOCTb
3alLNTBI OpraHa cnyxa ot
LUyMa BbICOKOI 4acToTbl
(f = 2000 ).

M — oLieHo4Has ahdheKTMBHOCTL
3alLNTLI OpraHa cnyxa ot
LUyMa CpeaHeit YacToTbl
(500 iy < f < 2000 ).

L — oueHouHas adhdekTBHOCTL
3alUMTHI OpraHa cnyxa ot Wyma
HU3Kolt YacToTbl (f <500 ).

SNR — 0fMHOuHbIi NOKa3aTeNb
MOrMOLLEHNS Lyma CPeACTBOM
3alyThI

Ab S — marbii,, M — cpegHui,
L — Gonbuuoit

5. OBLLUEE OMUCAHWUE YCTPOACTBA

51. OCHOBHbIE 3NIEMEHTbI YCTPOACTBA
(puc. C)

C:1. Oronosbe (MOMMBUHUIXTOPHA).

C:2. OcHoBa 0ronosbs (HepxaseloLas cTanb).

C:3. [IByxT04E4HOE KpenneHue (MoN1OKCUMETHIEH).

C:4. Yawka (ABC-nnacTuk).

C:5. OBTtopaTop (amopTh3aTop) (MonMBUHUIXIOPUA,
nonuypeTaH).

C:6. 3Bykon3onALvoHHas Npoknazka (nonuypeTaH).




6. CBOPKA 1 PEFYNIMPOBKA

ﬂem. I']epe,q Ha4anom ucnosb3oBaHna yCTDOI;ICTBﬁ AETn
AOIMKHbBI 06DaTVITbCﬂ 3a NOMOLLbHO KO B3pOCTbIM.

Bapocnbie. Mepea Havanom 1Cnonb3oBaHMs YCTpoicTea
Heobxoaumo BMecTe ¢ pebeHKOM BHUMATENbHO
03HAKOMUTLCA C NPUBEAEHHBIMU HINKE YKasaHWAMU,
nocne Yero nokasatb peBeHKy, kak NpaBubHO
nonb30BaThbCs YCTPOICTBOM, U OKa3aTb eMy
HeoBXoAMMYH NOMOLLb.

[Mepen Ha4anom Kaxaoro UCMoMb30BaHNA YCTPOIICTBA €ro
HeoBXo/MMO BHUMATENBHO OCMOTPETh. 3anpeLlaetcs
1CMOmb30BaTh YCTPOICTBO B Crly4ae 0GHapyKeHus
nospexaeHnit. NMospexaeHHoe yCTPONCTBO creayet
3aMEHUTb.

6.1. COrONOBbLEM

(puc. B)

B:1. OTperynupoBaTh BbICOTY Yallek, NS Yero
nepesBNHYTL UX BBEPX UMK BHU3, NPUAEpXUBas
0ronosbe.

B:2. PacnonoxuTb oronosbe Takum 06pa3om, 4tobbl OHO
NPOXOAUNO Yepe3 TeMst ¥ NPUHUMANO Ha cebs Bec
yaluek.

Yalukvt HayLIHKOB AOMDKHbI MOMHOCTbIO 3aKPbIBaTh YLLK,
a 06TiopaTopb! (aMOPTU3aTOPbI) MAIOTHO MpUNeraTh k
rornose. B criyyae HeBO3MOXHOCTY HafiETb HayLLHMKV
HaAnexalym oGpa3om crieayeT NpekpaTuTb UX
1CMIOMb30BaHME W Mo TenedoHy 06paTuTLes B OTAEN
TEXHUYECKOI NOARePXKKM kKomnaHun 3M

MPUMEYAHMUE. B cnyyae BO3HUKHOBEHMS AUCKOMOpTa
WM TPYAHOCTel MioGoro pojja B MPOLIECCe HOLLEHHS
HaCTOSILLETO YCTPOIICTBA CrieayeT NOKMHYTh LYMHYI0
Cpefly ¥ MpeKpaTUTb UCrOMNb30BaHHe YCTPOICTBA.

7. CPOK CMY)XBbl YCTPOUCTBA

PekoMeHayeMbli CPoK CryxGb! LUyMO3aLLUTHBIX
HayLIHUKOB COCTaB/IAET He 6onee naTv neT ¢ Aatbl
npou3soAcTBa. GaKTi4eckmi Cpok CryxBbl B
3HAYUTENBHON CTENeHN onpegenseTcs ycnosuamn
XPpaHeHHS, SKCTyaTaLmu 1 TEXHUYECKOro 0BCnyKMBaHNS
u3nenns. HeobxoauMo perynsipHo ocmMaTpusaTh
HayLUHUKV Ha NPEAMET WX NPUrOAHOCTY K AanbHeiLen
BKennyaTaLyu. HayLH1Ki ABNSKOTCS HENPUTOAHBIMA K
3KCnyarauum, B YaCTHOCTH, B CredyroLmnX Cryvasx:

* Hanuuve BUBMMbIX OBPEXAEHNI, TaKUX Kak
TPeLLWHbI, AechopMaLK, a Takoke He3akpenneHHsIe 1
OTCYTCTBYHOLLME KOMTMOHEHTbI.

+ CHWKEHME MOTTIOLLEHNS LLyMa yCTPOICTBOM.

8. YNCTKA U TEXHWYECKOE
OBCINY)XXUBAHUE

BHeLUHe MOBEPXHOCTY YalLek HayLUHIKOB, OroNoBbE 1
0bTiopaTopb! (aMopTH3aTOPbI) HEOBXOAVMO PErynsipHO
MbITb C MbITOM, MCTIONb3Ys 4TSt STOTO TPSIMKY, CMOYEHHYI0
B TENson Boge.

MPUMEYAHME. 3ATPELLAETCA norpyxatb u3nenve B
BOAY.

Ecrn ycTpo/icTBO HaMOKITo OT A0S UMK KOHAEHcaTa,
CreflyeT NOBEPHYTb YaLLKiN HapyXy, CHSITb 0BTIOpaTOpbI
(aMopTM3aTOPbI) 1 3BYKOU3OMSILMOHHBIE MPOKIAZKY,
BbICYLUUTb YCTPOVCTBO, NOCIIE YEro YCTaHOBUTb Ha MECTO
paHee CHsTbIe anemeHTbl. OBTIOpaTOpbI (aMOPTM3aTOpbI)
11 3BYKOM3ONALMOHHbIE MPOKMAZKA 13 BCTIEHEHHOTO
nomnnypeTaxa, MOryT M3HaLLMBATLCA B MpoLiecce
1Conb30BaHmst. Heobxoaumo perynsipHo ocMaTpueaTh X
Ha NpeAMeT OTCYTCTBIAS TPELLWH, Leneit 1 ApyrvX
noBpexaeHuit. Mpu perynsipHoM UCromnb3oBaHNi
HayLUHIKOB [i71st oBecrieyeHmst HafleXHO 3aLLWTbI opraHa
cnyxa, a TakKe rvrueHsl 1 KoMhopTa, pekoMeHayeTcs
3aMeHsiTb 3BYKOU3OMSILMOHHbIE MpOKIazky v 06TiopaTops
(amopTu3aTOpbI) He pese ABYX pas B rof. B ycrosusx
BbICOKOV TEMrepaTypbl v BIAXHOCTY ANs oBecreyeris
HaZNexXallero ypoBHS! TrveHbl MOryT noTpeGoBaTbest
6Gonee yacTble 3ameHbl. B criyyae nospexaexus
06TIOpPaTOPOB (aMOPTM3ATOPOB) OHM [JOMKHbI ObITh
3ameHeHbl. CM. Hinke pasgen «3anachble YacTin 1
[DIOMONHUTEbHbIE MPUHAAMEKHOCTUY.

8.1. CHATWE N 3AMEHA OBTIOPATOPOB
(AMOPTU3ATOPOB)

(pvc. B)

B:3. [Ins cHsiTvs 0BTIopaTopa (amMopT13aTopa) noauenuTs

naribLiamMy ero BHYTPEHHWI Kpail 1 C YCUNMEM BbITSHYTb

o6TiopaTop (amopTu3aTop) 13 nasa.

B:4. YpanuTb MMeloLLyt0Cs 3BYKOM3ONSLIMOHHYIO

npOKNaaKy (MPoKnazKu) 1 YCTaHOBHUTb HOBYIO (HOBbIE).

B:5. BcTaBuTb 06TIOpATOp (GMOPTU3ATOP) OLHON CTOPOHOI

B kenob Jallikv. HajauTb Ha MPOTUBOMOMNONKHYHO CTOPOHY

o6TiopaTopa (amopTi3aTopa), uTobbl 0bTIopaTop

(amopTI3aTOp) 3achuKcupoBanCs B kernobe co Lenykom.




9. 3AMNACHBIE YACTU U 11. MAPKWUPOBKA
OOMNONHUTENbHbIE
TIPUHAGNEXHOCTH B HacTOsLEM paaaene NPUBOATCS OMUCAHUE PA3NMYHBIX
BU0B MapKMPOBKY, KOTOPAs MOXET BCTPEYATLCA Ha
3TUKETKAX, YNaKOBKE ¥ KOpMyCax YCTPOMCTB.
Mogens 0 Mapkug 3HaveHne
HYX1 Tvrnennyeckuit Habop Ans Mopenu
He nonyckats HaxoxaeHms
H510AK .
YCTPOICTBA NOf SOKAEM U BO
HY100 | Haknagku ot nota BNAXHOI Cpefe (C OTHOCUTENbHOIA
Haknagkv oT nota Hazesalotcs Ha BRaxHocTbio Gonee 90%)
06TopaTopbI (amopTU3aTophI)
HayLLHUKOB. [laHHble HaKnaav
BNUTbIBAKOT MOT U BIIAry, Aenas MakcumanbHasi 1 MUHUMArbHast
HOLLIEHME HayLLHMKOB Boree TeMnepaTypa XpaHenns
KOMOPTHBIM ¥ TUTMEHNYHbIM
10. XPAHEHUWE O3HaKOMUTLCS C PYKOBOACTBOM 110

XpaHI/ITb yCTpOI;ICTBO A0 1 nocre Ucnosb30BaHns B
CYXOM U 4iCTOM MecTe.

Momectntb yCTpOVICTEO B OPUrMHAnNbHYH0 YNaKkoBKy. He
AonyckaTb EOB/Jel?ICTEVIH Tenna, NpAMbIX COMHEYHbIX
J'Iy‘{el?l, NbIX U arpeCcCUBHbLIX XMMUYECKUX BELLECTB.

Temneparypa xpaHeHus: ot —20°C (-4°F) o 40°C
(104°F).

OTHocuTensHas BNaxHOCTb Npn xpaeHnn: < 90%.

C 0romnoBbEeM ¥ 3aTbINOYHbIM OroNIOBLEM.

He ponyckatb AechopmaLiui OronoBbs W 3aTbINOYHOMO

0rornoBbs, a Takke CAaBNMBaHus 06TiopaTopoB
(amopTu3aTopos).
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aKCnnyaTaLym ycTponcTsa
cobnioaath ero TpebosaHms

[Mpw akcnnyaTauum yctpoicTea
cobritofiaTh COOTBETCTBYIOLLIME
npaBura TexHKK Ge3onacHocT 1
NPOSBMSTH OCTOPOXHOCTL

CrpaHa-npoussoauTens. Ha mecte
cmBonoB «CC» ykaablBaeTcst ko
cTpaHbl cornacHo ISO 3166-1,
Hanpumep, CN — Kutai,

SE — LUsewys, PL — Monbiua.
[laTa narotoBneHus ykasblBaetcs B
copmare [TIT/MM

KOMI'IaHMﬂ-I'IpOVIBBOLlVITeJ'Ib

Cumeon aupektuebl WEEE
(nvpekTuBbl 06 yTUAM3aLMNA
AMEKTPUYECKOTO 1 AMEKTPOHHOTO
obopynoBaHms).

YCTpoiicTBO CoAepUT
AMEKTPUYECKVE 1 ANIEKTPOHHbIE
KOMMOHeHTbI. 3anpetLlaeTcs
BbIGpackIBaTh YCTPONCTBO B
06bI4HbIE KOHTEHEPbI NS BbITOBbIX
OTXOA0B. YTUNM3aLys ycTpoiicTea
[TIOMKHa OCYLLECTBASTHCS B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMY
HOpMaT/BaMM, KacaloLLMMHUCs
YTUAM3ALMM SNEKTPUYECKOTO 1
3MEKTPOHHOrO 06opyAOBaHNS




12.  TAPAHTUWHbIE OBA3ATENLCTBA U
3AABNEHUE OB OrPAHUYEHUU
OTBETCTBEHHOCTHU

MPUMEYAHUE. MpeacTaBneHHast Hke MHGopMaLms He
pacnpoctpaHsieTcs Ha AscTpanuio v Hosyio 3enarauio.

B ykasaHHbIX CTpaHax OTHOLLEHNS! KOMMaHI C KIMEHTaMu
PErynupyloTCs UCKIIOUMTENBHO AEHCTBYHOLLMM
3aKOHOAATENLCTBOM.

121. TAPAHTUMHBIE OBA3ATENLCTBA
Ecnu B u3genuu, npoussefeHHom OTAenom cpeacTs
VHAVMBIWAYanbHOI 3aLLyTbl komnaun 3M, Gbina
o6Hapy»xeHa HeNCNpaBHOCTb, Bbl3BaHHas AeEKTOM
maTepyana U UCnonHeHws, GO HEMCTIPABHOCTb,
ZenaiolLiasi HeBO3MOXHbIM MCTOMb30BaHME U3NenKst no

oMy Ha: 0, 1311 WIn ero
HEVCTIPaBHbIE YaCT AOMKHbI GbITb OTPEMOHTUPOBAHbI
NV 3aMeHeHb! komnanmed 3M, nubo komnaHns fomkHa
BO3MECTUTb KIMEHTY MX CTOUMOCTb. KoMnaHus uvMeet
npaBo Mo CBOEMY YCMOTPEHMIO BbIGpaTh MioGoe n3
nepeyncreHHbIX eiicTBuit. KnueHT He uMeeT npasa
TpeboBaTh OT KOMNaHM KaKMX-MB0 MHbIX AeCTBUIA
KpOMe nepeyncrieHHbIx. FapaHTuitHble 0bsi3aTensCTaa
KOMMaHU CHUTAIOTCS HEENCTBUTENBHBIMM, €CTIA KITMEHT
CBOEBPEMEHHO He YBeOMIN KOMMaHuio 06
06Hapy)KeHHOI HeNCrIpaBHOCTH, @ Takke Mpu OTCYTCTBIN
TOATBEPXAEHMNIA TOTO, YTO SKCTINyaTaLWs, TEXHUYECKoe
obCnykMBaHMe 1 XpaHeHue 3aenist MPOU3BOANUNMC B
COOTBETCTBUM C TpeGOBAHMSIMYU PYKOBOACTBA MO
aKennyarawym.

ECNM MHOE HE NPEYCMOTPEHO
3AKOHOJATENbCTBOM, HACTOAWME
TAPAHTUHBIE OBSIBATENLCTBA ABNAIOTCA
EAVHCTBEHHBIM M BAMEHSIOT COBOVI NMIOBbIE
3AABNEHHBIE AN NOAPA3YMEBABLLMECA
TAPAHTUAN N YCNOBWA, KACAIOLLMECA
MPUrOAHOCTN M3OENWA ANA NPOLAX U ANA
MCMONb30BAHWA B KAKMX-NINBO KOHKPETHBIX
LIENAX, A TAKKE KACAIOLLMXCA KAYECTBA
VBOENNA, PABHO KAK NMPOUCTEKAIOLLWE 13
CINOXMBLUEVCSA MPAKTVKM U1 MPUHATBIX HOPM
JENOBbIX OTHOLIEHWV, 3A UCKIIOYEHVEM MPAB
COBCTBEHHOCTW W MATEHTHOIO MPABA.

[apaHTuitHble obsiaTensCTBa komnaHun 3M He
pacnpoCTpaHaloTCA Ha U3AEeNKs, BbllLe/LINe U3 CTPOS
BCeACTBUE HeHaaiexallmnx aKensyarawum, TeXHUYeCKoro
oBenyxuBaHus 1 XpaHeHus, HecoBMoaeHMs ykasaruil
PYKOBOACTBA MO 3KCMNyaTaLyy, BHECEHUS N3MEHEHUI B
KOHCTPYKLWIO YCTPOIACTBA, @ Takke BCreacTame
Hec4acCTHbIX Cry4aes, XanaTHoCTW 1 UCMOSb30BaHNSA
u3aenusa He no HasHaveHuio.

12.2. 3AABIEHUE OB OrPAHUYEHUU
OTBETCTBEHHOCTH
3A UCKNKOYEHNEM CNYYAEB, NPEAYCMOTPEHHbIX
3AKOHOM, KOMMAHMA 3M HM NPU KAKMX
YCNOBWAX HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3A
MPAMOW, HEMPSAMOW, OMPEAENAEMbIA OCOBbIMM
OBCTOATENLCTBAMM, CIYYAHbIA 1 KOCBEHHBIA
YWEPB, BKIOYAA YNYLIEHHYIO NMPUBbINb,
BO3HWKLLIWV B CBA3W C HACTOALLMM U3AENVEM
BHE 3ABMCMOCTW OT FOPUCOMKLINW. NPU
OBHAPYXXEHWUW/ HEMCNPABHOCTU U3AENNA
KOMMAHWA HE OBA3AHA MPEANPUHMMATD KAKVE
Bbl TO HV BbINO AEACTBUA MOMMO
MEPEYACNEHHBIX BbILLE.

12.3. 3AMPET HA BHECEHWE U3MEHEHWUN
B KOHCTPYKLUO
3arpeLLaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHIS B KOHCTPYKLMIO
HacTosILLEro 13aenis 6e3 NMCbMEHHOro paspelLeHms
komnanuv 3M Company. HecaHKUMOHMPOBaHHbIE
V3MEHEHS! MOTYT CTaTb MPUYMHON aHHYMMPOBaHIS
rapaHTHiHbIX 06513aTemNbCTB NPOM3BOANTENS, @ Talke
YTpaThl Monb3oBaTeneM NpaBo Ha akcrnyaTaLuio
v3genus..



3M™ PELTOR™ KID Hérselskydd
H510AK

1. INLEDNING

Tack for ditt kdp, och grattis till detta horselskydd fran
PELTOR!

1.1.  AVSEDD ANVANDNING

Detta hérselskydd fran 3™ PELTOR™ skyddar unga
personer och sma vuxna personer mot skadliga
bullernivaer. Alla som anvander denna produkt forvantas
forsta bifogad bruksanvisning samt vara bekanta med hur
produkten anvénds.

2. SAKERHET

2.1. VIKTIGT

Las och forsakra dig om att du forstar alla
sakerhetsanvisningar i denna bruksanvisning innan du
anvander produkten. Spara dessa anvisningar for framtida
referens. Kontakta 3M teknisk support (se
kontaktinformation pa sista sidan) om du behéver mer
information eller om du har nagra fragor.

2.2. VAGLEDNING FOR BARN
BARN: Be en vuxen om hjélp.

FORALDER ELLER ANSVARIG VUXEN:

Om barn ska anvénda detta horselskydd maste detta vara
under dverinseende av vuxen person. Barn som inte ar
moget att anvanda produkten pa korrekt satt under hela
anvandningstiden far inte utsattas for omgivning med hog
ljudniva. L&s anvisningama noggrant! Instruera och hjélp
darefter barnet att anvanda produkten pa korrekt sétt.
Kontakta 3M (se telefonnummer i slutet av detta dokument)
om det &r nagot i denna bruksanvisning som ar oklart for
dig.

/N VARNING

Séakerstall foliande nér produkten ska béras av bam:

Att produktens passform kontrolleras av en vuxen innan
bamet betrader omgivning med skadligt buller.

Att barnet vervakas av en vuxen hela den tid som
hdrselskyddet bars — det &r viktigt att sékerstélla att
horselskyddet anvands pa korrekt sétt och att barnet
alltid ar uppmarksamt pa vad som hander i
omgivningen.

Att barnet anvander horselskyddet hela den tid barnet
ar exponerat for omgivning med hog ljudniva.

Att du omedelbart aviagsnar barnet fran omgivning med
hag ljudniva om barnet hér ringningar/surrande i éronen
eller om barnet séger att ljudnivan &r mycket hog.
Kontakta dérefter lakare!
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/N VARNING

Detta hdrselskydd reducerar din exponering for skadligt
buller och andra hdga ljud. Om du anvénder horselskyddet
pa fel sétt eller inte anvander det varje gang du &r
exponerad for skadligt buller kan féljden bli
horselnedsattning eller horselskada. Se bruksanvisningen,
fraga din arbetsledare (om produkten anvands pa
arbetsplats) eller kontakta 3M teknisk support om du har
fragor som ror anvandning. Om du upplever att du &r
lomhord eller hor ringningar/surrande under eller efter
exponering for buller (inklusive pistolskott) eller om du av
nagon anledning misstanker att du lider av hérselproblem,
maste du omedelbart lamna den bullriga omgivningen.
Kontakta darefter lakare!

Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli
allvarlig skada eller dodsfall:

Anvénd inte ej IS-godkanda produkter eller tillbehor i
potentiellt explosionsfarlig miljé. Det finns risk att de
orsakar explosion.

Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli att

vilket i sin tur kan leda till horselnedsattning:

a. 3M rekommenderar att du utfér inpassningstest for
hérselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare
kan fa sémre brusreduktion an de dampningsvérden
som indikeras pa forpackningen (detta beror pa
variation vad galler passform, patagningsteknik och
anvandarens installning). Se tillampliga férordningar
och riktlinjer om hur du kan justera d@mpningsvarden.
Om det inte finns nagra tillampliga forordningar
rekommenderar vi att vardet pa efikett for dampning
reduceras sa att det typiska skyddet kan uppskattas pa
ett battre satt.

Forsakra dig om att du véljer korrekt horselskydd och
att du anvander, justerar och underhaller detta pa
korrekt satt. Om produktens passform ar felaktig
reduceras dess formaga att démpa buller. Se bifogade
anvisningar om korrekt passform.

Undersok horselskyddet noggrant fore varje
anvandning. Om horselskyddet &r skadat byter du det
mot ett fungerande horselskydd eller undviker den
bullriga miljén.

Nér annan personlig skyddsutrustning maste anvandas
(till exempel skyddsglasdgon, andningsskydd) ar det
viktigt att dessa har flexibla tunna skalmar eller band for
att minimera deras paverkan pa tatningsringen.
Avlagsna alla andra ontdiga foremal (till exempel har,
kepsar, smycken, hérlurar, hygienskydd) som kan
forsamra tatningsringens tatningsformaga och pa sa
satt forsamra hdrselskyddets skyddsegenskaper.

=8
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e. Andra inte hjassbygelns/nackbygelns form genom att
bdja eller forma om den. Férsakra dig om att bygeln
trycker horselskyddet tillrackligt hart mot huvudet for att
detta ska sitta ordentligt.

Horselskydd (sérskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersok dem dérfor regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor och att de inte l&cker.
Vid regelbunden anvandning ska tatningsringar och
skuminsatser bytas minst tva ganger per ar for att
sakerstélla skyddsegenskaper, hygien och komfort.
Folj anvisningarna ovan, annars kan horselskyddets
skyddseffekt kraftigt forsamras.

EN 352 sdkerhetsmeddelande:

Hygienskyddet kan forsamra hérselskyddets akustiska
egenskaper.

Vissa kemiska &mnen kan vara skadliga for denna
produkt. For mer information, kontakta tillverkaren av
produkten.

Detta hérselskydd har storlek (S). Horselskydd som
uppfyller EN 352-1 har storlek (S), (M) eller (L).
Horselskydd med storlek (M) passar de flesta
anvandare. Horselskydd med storlek (S) och (L) &r
utformade for personer som inte kan anvanda storlek
(M).

2 3. 0BS!
Nar detta hérselskydd anvands enligt
bruksanvisningen bidrar det till att reducera exponering
for bade kontinuerligt buller (som till exempel det buller
du utsatts for inom industri eller fran fordon/flygplan)
och mycket hoga impulsljud (som till exempel
pistolskott). Det &r svart att forutséga vilken nodvéandig
och/eller faktisk ddmpning som uppnas vid exponering
for impulsljud. Vid pistolskott paverkas horselskyddets
prestanda av vapentypen, antal skott som skjuts, val
av passform och anvandning av horselskydd, korrekt
skétsel av hérselskydd samt andra variabler.
For mer information om horselskydd for impulsljud, se
www.3M.com/hearing.

+ Drifttemperatur: -20 till 50 °C.

3. GODKANNANDEN

@«

3.1. GODKANNANDEN | EU OCH
STORBRITANNIEN

EU

Harmed forklarar 3M Svenska AB att detta horselskydd

(avsett som personlig skyddsutrustning) uppfyller

Europaparlamentets och radets forordning (EU) 2016/425

och andra tillampliga direktiv, vilket ar kravet for CE-

markning.

Den personliga skyddsutrustningen granskas arligen och

typgodkénns av SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380

Helsingfors, Finland (anmalt organ nummer 0598).

Denna produkt har testats och godkants enligt

EN 352-1:2020.

Storbritannien

3M Svenska AB forklarar hdrmed att detta horselskydd
avsett som personlig skyddsutrustning uppfyller
forordningar gallande personlig skyddsutrustning
(Europaparlamentets och radets forordning (EU)
2016/425 och andra tilldmpliga férordningar, upptagna i
brittisk lag och &ndrade).

Den personliga skyddsutrustningen granskas arligen och
typgodkénns av SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN,
Storbritannien (anmélt organ nummer 0120).

Denna produkt har testats och godkants enligt

EN 352-1:2020.
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EU och Storbritannien

Tillamplig lagstiftning kan faststallas genom granskning
av forsékran om Gverensstammelse pa www.3M.com/
PELTOR/doc. Forsékran om éverensstdmmelse visar
ocksa om det finns andra tilldmpliga typgodkénnanden.
Se artikelnummer for din produkt nér du hamtar
forsékran om dverensstdmmelse. Artikelnummer for ditt
hérselskydd &r tryckt pa kapan.

Du kan ocksa kontakta 3M i inkdpslandet om du behdver
en kopia av forsakran om dverensstammelse och
ytterligare information som krévs enligt forordningar och
direktiv. Kontaktinformation finns pa sista sidan av denna
bruksanvisning.

4, FORKLARING AV TABELLER MED
STANDARDER

41. EU

3M rekommenderar att du utfor inpassningstest for
horselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare
kan fa sémre brusreduktion &n de dampningsvérden som
indikeras pa forpackningen (detta beror pa variation vad
géller passform, patagningsteknik och anvandarens
installning). Se tillampliga férordningar och riktlinjer om hur
du kan justera démpningsvarden. Om det inte finns nagra
tilldmpliga forordningar rekommenderar vi att vardet pa
etikett for ddmpning reduceras sa att det typiska skyddet
kan uppskattas pa ett battre sétt.

0BS! Produktens dampning har inte provats pa bam.
Forskningsresultat visar emellertid pa att produktens
dampningsvarden kan appliceras aven pa bam. Kontakta
3M teknisk support om du har fragor rorande
démpningsvarden for bamn.



4.2. EUROPEISK STANDARD EN 352
EN 352-1 Ljudd@mpning och passform

Ref. Beskrivning

AA | Hérselskydd med hjassbygel och skumfylida
tatningsringar

A1 | = centerfrekvens (Hz) for oktavband

A2 | MV =medelvirde (dB)

A3 | SD = standardawvikelse (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Forvantad skyddseffekt

A5 | H = uppskattat horselskydd for fjud med hog
frekvens (f 2 2 000 Hz).
M = uppskattat horselskydd for ljud med
medelhdg frekvens
(500 Hz < f <2000 Hz).
L = uppskattat horselskydd for ljud med lag
frekvens (f <500 Hz).

SNR = Single Number Rating (medelvarde)
for horselskydd

A6 | s=smal
M = medium
L =large

5. OVERSIKT

5.1. KOMPONENTER

(Bild C)

C:1 Hjéssbygel (PVC)

C:2 Bygeltradar (rostfritt stal)

C:3 Tvapunktsupphangning (POM)
C:4 Kapa (ABS)

C:5 Tatningsring (PVC, PU)

C:6 Skuminsats (PU)

6. MONTERINGSANVISNINGAR

Barn: Be en vuxen om hjélp.

Vuxna: Om barn ska anvanda detta horselskydd maste
en vuxen lasa féljande anvisningar gllande passform
tilsammans med barnet och demonstrera korrekt
anvandning. Hjalp bamet att sétta pa sig horselskyddet
vid behov.

Undersck horselskyddet noggrant fére varje anvandning.
Om horselskyddet ar skadat byter du det mot ett
fungerande hérselskydd eller undviker den bullriga miljon.

6.1. HJASSBYGEL

(Bild B)

B:1 Hall hjassbygeln pa plats och for kaporna upp eller
ned for att justera hojden.

B:2 Hjassbygeln ska sitta dver hjassan (se bilden) och
bara upp horselskyddets vikt.

Det &r viktigt att Gronen &r helt omslutna av kaporna och
att tatningsringarna sitter tatt. Anvand horselskyddet
endast om dess passform &r korrekt. Kontakta 3M teknisk
support om du upplever problem med passformen.

OBS! Ldmna omgivning med hég ljudniva (eller ta barnet
fran denna omgivning) om du/barnet upplever att
produkten &r obekvam eller att den &r svar att anvanda.

7. PRODUKTLIVSLANGD

Vi rekommenderar att produkten kasseras och ersétts inom
5 ar fran tillverkningsdatum. Produktens livslangd varierar
mycket beroende pa den miljd i vilken den férvaras,
anvands, servas och underhalls. Det ar anvandarens
ansvar att regelbundet kontrollera om produkten har natt
slutet pa sin livslangd. Tecken pa att produkten har natt
slutet pa sin livslangd:

+ Synliga defekter som sprickor, deformationer samt I6sa
delar eller delar som saknas.

«  Markbar forsémring av horselskyddets démpning.

8. RENGORING OCH UNDERHALL

Rengor ytterkapor, hjéssbygel och tatningsringar med trasa

fuktad med tval och varmt vatten.
0BS! Doppa inte horselskyddet i vatten.

Om horselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vranger du
hérselkapan, avidgsnar tatningsringarna och
skuminsatserna och later allt torka innan du monterar
horselskyddet igen. Tatningsringar och skuminsatser kan
slitas vid anvandning. Undersok dem darfor regelbundet
och kontrollera att de inte har sprickor eller annan skada.
Vid regelbunden anvandning rekommenderar 3M att
skuminsatser och tatningsringar byts minst tva ganger per
ar for att sakerstélla dampning, hygien och komfort. |
varma och fuktiga miljoer kan de behdva bytas oftare fér att
sakerstélla tillrécklig hygien. Byt ut skadad tatningsring. Se
avsnittet Reservdelar nedan.

8.1. AVLAGSNA OCH BYTA
TATNINGSRINGAR

(Bild B)

B:3 For in fingrarna under tétningsringarna och dra rakt ut.

B:4 Avlagsna de befintliga skuminsatserna och sétt i nya.

B:5 Sétt i tatningsringens ena sida i skaran pa kapan och

tryck pa motsatt sida tills tatningsringen snapper pa plats.



RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

11.  SYMBOLER

Detta ar ett allmént kapitel med beskrivning av de olika
symboler som du hittar pa etiketter, forpackning och/eller

Artikelnummer Beskrivning sfilva produkten.

HYX1 Hygiensats for H510AK. S— ——

HY100 Svettabsorberare Py =aiihty
Svettabsorberare appliceras direkt Anvénd/forvara inte produkten i regn
pa horselskyddets tatningsringar eller under torra forhallanden (max.
och ger battre komfort och hygien 90 % luftfuktighet).
genom att absorbera svett och
fukt.

10. FORVARING Max. och min. forvaringstemperatur

Férvara produkten pa en ren och torr plats nér den inte
anvénds.

Férvara alltid produkten i originalférpackningen och pa
sékert avstand fran varmekallor eller solljus, damm och
skadliga kemikalier.

Férvaringstemperatur: =20 till 40 °C.

Relativ luftfuktighet: < 90 %.

Versioner med hjassbygel och nackbygel:

Forsakra dig om att hjassbygel och nackbygel inte
utsatts for pafrestningar och att tétningsringara inte
sammanpressas.
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for produkten.

Information rérande bruksanvisning.
Se alltid bruksanvisningen innan du
anvander enheten.

Var forsiktig nar du anvénder
enheten. Operatoren maste vara
uppmarksam och vidta lamplig atgard
vid denna typ av situation or att
undvika odnskade konsekvenser.

Produktens tillverkningsland. CC ska
ersattas med landskod (tva
bokstaver): CN = Kina, SE = Sverige,
PL = Polen (1SO 3166-1).
Tillverkningsdatum anges i foljande
format: AAMMAIMM.

Tillverkaren av en produkt.

WEEE (avfall som utgors av eller
innehaller elektriska eller elektroniska
produkter)

Denna produkt innehaller elektriska
och elektroniska komponenter och
far inte avfallshanteras tillsammans
med vanligt restavfall. Se lokala
direktiv for information om
avfallshantering av elektrisk och
elektronisk utrustning.




12 GARANTI OCH BEGRANSNING AV
ANSVAR

OBS! Féljande meddelanden galler inte for Australien och
Nya Zeeland.

Konsumenter ska endast forlita sig pa sina lagstadgade
rattigheter.

121. GARANTI

Om nagon produkt fran 3M Personal Safety Division visar
sig vara defekt vad géller material eller sammansattning,
eller om den inte uppfyller uttrycklig garanti av sarskild
anledning, patar sig 3M for din rékning endast att reparera,
byta ut eller ersétta dig for inkopspriset fér sadan
komponent eller produkt efter att du i tid har meddelat om
problemet och kan styrka att produkten har lagrats,
underhallits och anvénts enligt 3M:s skriftliga anvisningar.

FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET
ENLIGT LAG, AR DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH
ERSATTER ALLA UTTRYCKLIGA OCH
UNDERFORSTADDA GARANTIER OM SALJBARHET,
LAMPLIGHET FOR VISSTANDAMAL, ANDRA
KVALITETSGARANTIER ELLER KVALITETSVILLKOR
MED ANLEDNING AV PARTSBRUK, TULL ELLER
HANDELSBRUK MED UNDANTAG FOR TITEL OCH
MOT PATENTINTRANG.

3M avséger sig allt ansvar under denna garanti géllande
alla produkter som har havererat pa grund av olamplig eller
felaktig lagring, hantering eller underhall; underlatenhet att
folja produktanvisningama eller andring av eller skada pa
produkten som orsakas av olycka, forsummelse eller
felaktig anvandning.

12.2. BEGRANSNING AV ANSVAR

FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET
ENLIGT LAG, FRISKRIVER SIG 3M FRAN ALL DIREKT,
INDIREKT, SARSKILD, OLYCKSRELATERAD ELLER
FOLJDRELATERAD FORLUST ELLER SKADA
(INKLUSIVE UTEBLIVEN ERSATTNING) SOM
UPPKOMMER PA GRUND AV DENNA PRODUKT,
OAVSETT VILKEN RATTSLIG TEORI SOM GORS
GALLANDE. ERSATTNINGEN SOM ANGES HAR AR
EXKLUSIV.

12.3. MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA
Modifieringar av denna enhet far utforas endast efter
skriftligt tillstand fran 3M. Om modifieringar utfors utan
godkéannande fran 3M leder detta till att garantin upphor att
galla och till att anvandaren forlorar ratten att anvanda
utrustningen.
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Nausniki 3M™ PELTOR™ KID
H510AK

1. uvob
Cestitke in hvala, ker ste izbrali nau$nike PELTOR.

1.1.  PREDVIDENA UPORABA

Ti naudniki SM™ PELTOR™ $¢itijo mlade ljudi in manjse
odrasle pred Skodljivim hrupom. Vsi uporabniki morajo
razumeti prilozena navodila za uporabo in znati uporabljati
napravo.

2. VARNOST

21. POMEMBNO

Pred uporabo morate prebrati, razumeti in upostevati vse
varnostne informacije v teh navodilih. Navodila shranite za
poznej$o uporabo. Za dodatne informacije ali v primeru
vprasanj se obmite na tehni¢no podporo podjetja 3M
(kontaktne podatke najdete na zadniji strani).

2.2. POMOC OTROKU
OTROK: Prosite odraslega za pomoc.

STARS ALI SKRBNIK:

Otrok lahko uporablja nau$nike samo pod skrbnim
nadzorom odraslega. Ce otrok ni dovolj zrel, da bi izdelek
pravilno uporabljal in ga nosil v celotnem ¢asu
izpostavljenosti, ga ne izpostavijajte hrupnemu okolju.
Preberite vsa navodila ter dajajte napotke otroku in mu
pomagaite. Ce esarkoli ne razumete v teh navodilih za
uporabo, poklicite podjetje 3M. Telefonska Stevilka je
navedena na koncu tega dokumenta.

/TN OPOZORILO

Ce izdelek nosi otrok, vedno zagotovite naslednje:

Preden otrok vstopi v okolje s $kodljivim hrupom, mora
odrasla oseba preveriti prileganje izdelka.

Ko otrok nosi nausnike, ga mora ves ¢as nadzorovati
odrasla oseba, da se prepreci morebitna napacna
uporaba in da se zagotovi, da je otrok ves ¢as pozoren
na svojo okolico.

Otrok mora nositi nausnike ves ¢as izpostavljenosti
hrupnemu okolju.

Ce otrok slisi zvenenje/brnenje ali se pritozuje zaradi
neprijetno glasnih zvokov, medtem ko nosi nausnike, ga
takoj umaknite iz hrupnega okolja in se posvetujte z
zdravnikom.

/T OPOZORILO

Ti naudniki zmanj$ajo ingstavljenost Skodljivemu hrupu in
drugim glasnim zvokom. Ce nausnikov ne uporabljate ali
jih ne uporabljate pravilno ves ¢as izpostavijenosti
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Skodljivemu hrupu, lahko pride do telesne poskodbe ali
izgube sluha. Za pravilno uporabo si oglejte navodila za
uporabo (Ce jih uporabljate na delovnem mestu, se
posvetuijte tudi z nadrejenim) ali poklicite tehni¢no podporo
podjetia 3M. Ce med izpostavijenostjo hrupu (tudi strelom)
ali po njej slisite slab$e ali se pojavi zvenenje oziroma
brnenje ali iz katerega drugega razloga menite, da imate
tezave s sluhom, takoj zapustite hrupno okolje in se
posvetujte z zdravnikom.

Neupostevanje teh navodil lahko povzroci hudo
telesno poskodbo ali smrt:

Da zmanjSate nevarnosti, povezane z eksplozijo, v
potencialno eksplozivni atmosferi ne uporabljajte dodatne
opreme in izdelkov, ki niso lastnovarni.

Neupostevanje teh navodil lahko zmanj$a zascito, ki jo

gotavljaj Sniki, in lahko p ¢i izgubo sluha:

a. 3M mocno priporoca osebni preizkus prileganja

nausnikov. Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih
zmanjSanje hrupa morda manje, kot je navedeno z
vrednostmi pridusitve na oznaki na embalazi. Vzrok za
to so razlike v prileganju, spretnosti pri namestitvi in
motivaciji uporabnika. Za prilagoditev vrednosti
pridusitve na oznaki glejte veljavne predpise in
smemice. Ce veljavni predpisi niso na voljo,
priporocamo, da se vrednosti pridusitve na oznaki
znizajo za bolj$o ocenitev tipicne zascite.

b. Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev in
vzdrzevanje nausnikov. Ce naprave ne boste praviino
namestili, bo manj uéinkovito pridusila hrup. Za
informacije o pravilni namestitvi glejte prilozena
navodila.

. Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki
poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se
izogibajte hrupnemu okolju.

. Ce je potrebna dodatna osebna zatitna oprema (npr.

zascitna ocala, respiratorji itd.), izberite prilagodijive,

nizkoprofilne rocke oz. trakove, da bodo manj ovirali
blazinici nausnikov. Umaknite vse nepotrebno (npr.
lase, pokrivala, nakit, slusalke, higienske pokrove itd.),
kar bi lahko oviralo tesnjenje blazinice nauSnikov in
zmanjSalo zascito nausnikov.

Ne upogibajte ali preoblikujte naglavnega ali ovratnega

traka in zagotovite, da so nausniki namesceni na mestu

z dovolj sile.

Nausniki, posebej blazinici, se z uporabo lahko obrabijo,

zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer

ali so na njih razpoke in ali prepuscajo. Pri redni uporabi
zamenjajte uSesni blazinici in penasta vstavka vsaj
dvakrat letno, da ohranite stalno zascito, higieno in
udobje.
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g. Ce zgomnje zahteve niso izpolnjene, nausniki
zagotavljajo znatno manj zascite.

Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:

Namestitev higienskih pokrovov na blazinici lahko vpliva

na akusticno delovanje nausnikov.

Dolocene kemicne snovi lahko Skodujejo izdelku. Za

dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

Ti nausniki so majhni. Nausniki, ki so skladni s

standardom EN 352-1, so ,srednje veliki‘, ,majhni* ali

,Veliki“. Za vecino uporabnikov so primemi ,srednje

veliki“ nausniki. ,Majhni“ in ,veliki‘ nausniki so

zasnovani za uporabnike, za katere ,srednje veliki*

nausniki niso primerni.

23. OPOMBA

+  Priuporabi v skladu s temi navodili za uporabo ti
nausniki zmanj$ajo izpostavljenost stalnemu hrupu, kot
sta industrijski hrup ter hrup vozil in letal, kot tudi zelo
glasnemu impulznemu hrupu, kot so streli iz strelnega
orozja. Tezko je predvideti potrebno in/ali dejansko
varovanje sluha med izpostavljenostjo impulznemu
hrupu. Pri strelih iz strelnega oroZja na u¢inkovitost
vplivajo vrsta oroZja, $tevilo strelov, izbira, namestitev,
uporaba in nega opreme za varovanje sluha ter drugi
dejavniki. Za ve¢ informacij o opremi za varovanje
sluha pred impulznim hrupom obis¢ite www.3M.com/
hearing.

Razpon temperature za delovanje: od -20 °C (-4 °F)
do 50 °C (122 °F).

3. ODOBRITVE
3.1. ODOBRITVE ZAEU IN VB
EU

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da so nausniki
vrste OZO skladni z Uredbo (EU) 2016/425 in drugimi
ustreznimi direktivami ter zato izpolnjujejo zahteve za
pridobitev oznake CE.

0ZO0 letno preverja in homologira podjetie SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska, Stevilka
priglaenega organa 0598.

lzdelek je preizkusen in odobren v skladu s standardom
EN 352-1:2020.
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VB

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da so nausniki
vrste OZO skladni s predpisi o osebni zas¢itni opremi
(Uredba 2016/425 in druge ustrezne uredbe, kakor so
bile vklju¢ene v zakonodajo Zdruzenega kraljestva in
spremenjene).

0ZO0 letno preverja in homologira podjetie SGS United
Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CH65 3EN, Zdruzeno kraljestvo, Stevilka
priglasenega organa 0120.

lzdelek je preizkusen in odobren v skladu s standardom
EN 352-1:2020.

€8 0120

EUinVB

Veljavno zakonodajo je mogoce dolociti s pregledom
izjave o skladnosti (DoC), ki je na voljo na spletnem
mestu www.3M.com/PELTOR/doc. V izjavi o skladnosti
je navedeno tudi, ali se uporabljajo tudi katere druge
homologacije. Pri pridobivanju izjave o skladnosti
poiscite ustrezno Stevilko dela. Stevilka dela nausnikov je
natisnjena na ¢asici.

Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne informacije,
zahtevane z uredbami in direktivami, se lahko obrnete
na podjetje 3M v drzavi nakupa. Kontaktni podatki so na
zadnjih straneh teh navodil za uporabo.

4, OBRAZLOZITEV PREGLEDNIC ZA
STANDARDE
41. EU

3M mocno priporoca osebni preizkus prileganja nausnikov.
Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa
morda manjSe, kot je navedeno z vrednostmi pridusitve na
oznaki na embalazi. VVzrok za to so razlike v prileganju,
spretnosti pri namestitvi in motivaciji uporabnika. Za
prilagoditev vrednosti pridusitve na oznaki glejte veljavne
predpise in smernice. Ce veljavni predpisi niso na voljo,
priporo¢amo, da se vrednosti pridusitve na oznaki znizajo
za bolj$o ocenitev tipicne zascite.

OPOMBA: Otroci niso sodelovali pri preizkusanju
pridusitve, raziskava pa kaze, da so rezultati ustrezno
korelirani za otroke. Ce imate vprasanja o pridusitvi za
otroke, se obrite na tehniéno podporo podjetja 3M.



4.2. EVROPSKI STANDARD EN 352
EN 352-1 - pridusitev hrupa in velikost

Referenca Opis
preglednice
AA Nausniki z naglavnim trakom in

penastimi blazinicami

Al f= srediscna frekvenca oktavnega
pasu (Hz)

A2 MV = povpreéna vrednost (dB)

A3 SD = standardni odklon (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)

*Predvidena vrednost zacite

AS H = ocena varovanja sluha pri
visokofrekvencnem zvoku
(f 2 2000 Hz).

M = ocena varovanja sluha pri
srednjefrekvencnem zvoku
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = ocena varovanja sluha pri
nizkofrekvencnem zvoku

(f <500 Hz).

SNR = enostevilcna ocena
zmogljivosti nausnikov

A6 S = majhni, M = srednji, L = veliki
5. PREGLED
5.1. SESTAVNIDELI
(Slika C)

C:1 Naglavni trak (PVC)

C:2 Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)
C:3 Dvototkovna zaponka (POM)

C:4 Casica (ABS)

C:5 Blazinica (PVC, PU)

C:6 Penasti vstavek (PU)

6. NAVODILA ZA NAMESTITEV
Otroci: Prosite odraslega za pomo¢.

Odrasli: Ce bo nausnike uporabljal otrok, mora odrasla
oseba skupaj z otrokom pregledati naslednja navodila za
namestitev in prikazati pravilno uporabo. Ce otrok
potrebuje pomo¢ pri namestitvi nau$nikov, mu mora
odrasla oseba zagotoviti pomo¢.

Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki
poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.
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6.1. NAGLAVNI TRAK

(Slika B)

B:1 Prilagodite vi$ino ¢asic tako, da ju potisnete navzgor
ali navzdol, medtem ko naglavni trak drZite na mestu.
B:2 Naglavni trak mora biti namescen prek vrhnjega dela
glave, kot je prikazano, in mora podpirati teZo nausnikov.

Pomembno je, da ¢asici popolnoma obdajata uesa in da
se udesni blazinici tesno prilegata. Ce ni mogoce dosedi
ustreznega prileganja, ne uporabljajte nausnikov;
poklicite tehni€no podporo podjetja 3M.

OPOMBA: Ce med nosenjem tega izdelka ¢utite kakr$no
koli neudobje ali tezavo, zapustite hrupno okolje (ali
umaknite otroka iz njega) in nehajte uporabljati izdelek.

7. ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

Priporocamo, da izdelek zamenjate v 5 letih od datuma
izdelave. Zivijenjska doba izdelka je moéno odvisna od
okolja, v katerem se izdelek hrani, uporablja, servisira in
vzdrzuje. Uporabnik mora redno pregledovati izdelek, da
ugotovi, kdaj se je iztekla njegova Zivijenjska doba. Znaki
izteka Zivljenjske dobe izdelka so:

+  vidne napake, na primer razpoke, deformacije, ohlapni
ali manjkajoci deli;

+  zmanjSanje zmogljivosti pridusitve nausnika.

8. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Zunanja pokrova, naglavni trak in uesni blazinici ocistite s
krpo, navlazeno s toplo milnico.
OPOMBA: Nausnikov NE potapljate v vodo.

Ce nausnike zmoci dez ali pot, jih obmite navzven,
odstranite uSesni blazinici in penasta vstavka ter pocakaite,
da se posusijo, preden jih znova sestavite. Uesni blazinici
in penasta vstavka se z uporabo lahko obrabijo, zato je
treba redno preverjati, ali so razpokani ali kako drugace
poskodovani. 3M priporoca, da pri redni uporabi penasta
vstavka in uSesni blazinici zamenjate vsaj dvakrat letno, da
ohranite stalno pridusitev hrupa, higieno in udobje. V vrocih
in vlaznih okoljih bo morda za vzdrzevanje sprejemljive
higiene potrebna pogostej$a zamenjava. Ce je usesna
blazinica poskodovana, jo je treba zamenjati. Glejte
razdelek Nadomestni deli v nadaljevanju.




8.1. ODSTRANITEV IN ZAMENJAVA USESNIH
BLAZINIC
(Slika B)

B:3 Usesno blazinico odstranite tako, da vstavite prste pod
notranji rob uSesne blazinice in jo moéno povlecete
naravnost navzven.

B:4 Odstranite obstojeca penasta vstavka in vstavite nova.
B:5 Namestite eno stran usesne blazinice v utor uSesne
¢asice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica
zasko€i.

9. NADOMESTNI DELI IN DODATNA
OPREMA
Stevilka Opis
izdelka
HYX1 Higienski komplet za H510AK.
HY100 Blazinice proti potenju
Blazinice proti potenju se namestijo na
blazinice nausnikov ter vpijajo pot in
vlago za vecje udobje in higieno.
10.  SHRANJEVANJE

+  |zdelek mora biti pred uporabo in po njej shranjen na
¢istem in suhem mestu.

+  |zdelek vedno shranjujte v originalni embalazi in stran
od virov neposredne toplote ali sonéne svetlobe, prahu
in 8kodljivih kemikalij.

+ Razpon temperature za shranjevanje:
0d 20 °C (-4 °F) do 40 °C (104 °F).

+  Relativna vlaznost: < 90 %.

+ Razli¢ice z naglavnim trakom in ovratnim trakom:

Poskrbite, da na naglavni trak ali ovratni trak ne deluje
nobena sila in da blazinice niso stisnjene.

131

11.  SIMBOLI

To poglavje je splodno in pojasnjuje pomen razliénih
simbolov, ki jih lahko najdete na oznakah, embalazi in/ali
na samem izdelku.

Simbol Opis

Ne izpostavijajte deZju in hranite v
suhih pogojih (najv. 90 % vlaznost).

Najvisja in najnizja mejna
temperatura za skladi$¢enje izdelka.

Informacije, ki se nanasajo na
navodila za uporabo. Pri uporabi
naprave je treba upostevati navodila
za uporabo.

Pri uporabi naprave je potrebna
previdnost. Trenutna situacija
zahteva pozornost uporabnika ali
ukrepanje uporabnika za preprecitev
nezelenih posledic.

Drzava proizvodnje izdelkov. ,CC* se
nadomesti z dvocrkovno kodo
drzave: CN = Kitajska, SE = Svedska
ali PL = Poljska (ISO 3166-1). Datum
izdelave je naveden kot LLLL/MM.

Proizvajalec izdelka.

OEEOQ (odpadna elektricna in
elektronska oprema).

V izdelku so elekiricni in elektronski
sestavni deli, zato ga ni dovoljeno
zavreci z obicajnimi odpadki.
Preverite lokalne predpise o
odlaganju elektricne in elektronske
opreme.




12. GARANCIJA IN OMEJITEV
ODGOVORNOSTI

OPOMBA: Naslednje izjave ne veljajo v Avstraliji in na
Novi Zelandiji.
Kupci naj uveljavijo svoje zakonske pravice.

121. GARANCIA

Ce se izkaze, da ima kateri koli izdelek oddelka Personal
Safety Division podjetja 3M napako v materialu, izdelavi ali
da ni v skladu s katero od eksplicitnih garancij za dolocen
namen, je edina obveznost podjetja 3M in vase izkljucno
pravno sredstvo, da 3M po svoji izbiri popravi, zamenja ali
povrne kupnino takih delov ali izdelkov po vasem
pravocasnem obvestilu o zadevi in potrditvi, da je bil
izdelek shranjen, vzdrzevan in uporablien v skladu s
pisnimi navodili podjetja 3M.

RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, JE TA
GARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJANAMESTO
EKSPLICITNIH ALI IMPLICITNIH JAMSTEV ALI POGOJA
PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN NAMEN ALI
DRUGIH JAMSTEV ALI POGOJA KAKOVOSTI ALI
JAMSTEV, KI SO POSLEDICA POSLOVANJA,
USTALJENIH PRAKS IN POSLOVNIH NAVAD, RAZEN
LASTNISKIH JAMSTEV IN JAMSTEV NEKRSITEV
PATENTOV.

3M po tej garanciji nima nikakrsnih obveznosti glede
katerega koli izdelka, pri katerem je pri§lo do napake zaradi
nezadostnega ali neustreznega shranjevanja, rokovanja ali
vzdrzevanja, neupostevanja navodil za izdelek ali zaradi
spremembe ali poskodbe izdelka, nastale zaradi nesrece,
malomarnosti ali zlorabe.

12.2. OMEJITEV ODGOVORNOSTI

RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V
NOBENEM PRIMERU NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO
NEPOSREDNO, POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUENO
ALI POSLEDICNO IZGUBO ALI SKODO (VKLJUCNO Z
IZGUBLJENIM DOBICKOM), NASTALO ZARADI TEGA
IZDELKA, NE GLEDE NA UVELJAVLJENA PRAVNA
NACELA. V TEM DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA
SREDSTVA SO IZKLJUCNA.

12.3. BREZ PREOBLIKOVANJA

Te naprave ni dovoljeno preoblikovati brez pisnega
soglasja podjetjia 3M. Nepoobla$ceno preoblikovanje lahko
razveljavi garancijo in dovoljenje uporabnika za uporabo
naprave.
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Chrénice sluchu 3M™ PELTOR™ KID
H510AK

1. Ovop

BlahoZelame vam a dakujeme, Ze ste si vybrali chranice
sluchu PELTOR.

1.1. URCENE POUZITIE

Tieto chranice sluchu 3M™ PELTOR™ s ur¢ené na to,
aby mladym fudom a mensim dospelym poskytovali
ochranu pred nebezpe¢nymi Groviiami hluku. Ocakava sa,
Ze vetci pouzivatelia pochopia uvedené pokyny pre
pouzivatelov a obozndmia sa s pouzivanim tohto
zariadenia.

2. BEZPECNOST

21. DOLEZITE

Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpecnostné informécie
uvedené v tomto ndvode, porozumejte im a konajte v
slade s nimi. Tento navod si odlozte pre potrebu v
buducnosti. Dal$ie informécie vam poda a vage otézky
zodpovie technicky servis spolocnosti 3M (kontaktné
informéacie st uvedené na poslednej strane).

2.2. POMOC DIETATU
DIETA: Poziadaite 0 pomoc dospelého.

RODIC ALEBO OPATROVATEL:

Ak bude chranice sluchu pouzivat dieta, je nutny dohlad
dospelého. Ak dieta nie je dostatocne zrelé pre spravne
pouzivanie vyrobku a jeho nosenie pocas celého obdobia
expozicie, nevystavuijte dieta hluénému prostrediu.
Precitajte si vSetky pokyny, indtruujte dieta a pomézte mu.
Ak nie¢omu v tomto navode na pouZivanie nerozumiete,
zatelefonuijte na ¢islo spolocnosti 3M uvedené na konci
tohto dokumentu.

/N UPOZORNENIE

Ked nosi chranice sluchu dieta, vzdy zaistite, aby:

dospela osoba skontrolovala nasadenie vyrobku
predtym, ako dieta vstupi do prostredia s nebezpecnymi
Groviiami hluku.

vzdy pocas nosenia chranic¢ov sluchu na dieta dohliadal
dospely, aby nedoslo k ich potencialnemu
nespravnemu pouzivaniu a aby zaistil, ze dieta
neustale zostava pozorné voci okoliu.

dieta nosilo chranice sluchu vzdy pocas expozicie
hluénému prostrediu.

Ak dieta pocas nosenia chranicov sluchu pocuje
zvonenie/bzucanie v usiach alebo sa stazuje ne
nepohodiné hlasné zvuky, ihned vyvedte dieta z
hluéného prostredia a poradte sa s lekarom.
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/™ UPOZORNENIE

Tieto chranice sluchu pomahaju znizovat expoziciu
nebezpeénému hluku a inym hlasitym zvukom. Nespravne
pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany sluchu pri kazdej
expozicii nebezpecnému zvuku moze mat za nasledok
stratu sluchu alebo jeho poskodenie. Informéacie o
spravnom pouzivani sil uvedené v navode na pouzivanie
(a ak je na pracovisku stanovena nadriadena osoba,
obratte sa na fiu) alebo zatelefonujte technickému servisu
spolocnosti 3M. Ak sa vam zda, Ze mate otupeny sluch, ak
pocas expozicie hluku (vratane strelby) alebo po nej vam
zvoni alebo bzuti v usiach alebo ak z akéhokolvek iného
dévodu mate podozrenie na problém s pocutim, okamzite
odidte z hluéného prostredia a obratte sa na lekara.

V pripade nedodrzania tychto pokynov moze dojst k
vaznemu zraneniu alebo smrti:

Aby sa zniZilo riziko stvisiace so vznikom vybuchu,
nepouzivajte vyrobky a prislusenstvo, ktoré nie st iskrovo
bezpecné, v potenciélne vybusnom prostredi.

tychto pokynov sa méze znizit
10 i a moze dojst k

V pripade nedodrzania

posky

strate sluchu:

a. Spolo¢nost 3M dérazne odportca, aby ste si osobne

otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Vyskum
naznacuje, Ze u pouzivatelov dochadza kvéli roznemu
sedeniu slichadiel, roznej zruénosti ich nasadenia a
motivacii pouzivatela k mensiemu znizeniu hlu€nosti,
ako st hodnoty timenia uvedené na Stitku obale.
Vysvetlenie, ako upravit hodnoty timenia uvedené na
Stitkoch, st uvedené v prislusnych predpisoch a
navode. Ak prislusné predpisy chybaju, odporica sa
znizit hodnotu (hodnoty) timenia s cielom lepSie
stanovit typicku ochranu.

b. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a idrzbu
chranicov sluchu. Nespravne vloZenie tohto zariadenia
znizi efektivnost timenia hluku. Informécie o spravnom
vlozeni sl uvedené v priloZzenom navode.

Pred kazdym pouzitim chranice sluchu skontrolujte. Ak
st poskodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu
alebo sa vyhnite hluénému prostrediu.

. Ak st potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky
(napr. bezpecnostné okuliare, respiratory atd.), vyberte
si také, ktoré maju ohybné nozicky alebo remienky s
nizkym profilom, ktory minimalizuje interferenciu s
tesnenim vankusikov slichadiel. Odstrarite vSetky
nepotrebné predmety (napr. viasy, Ciapky, Sperky,
slichadla, hygienické kryty atd.), ktoré by mohli
zabranit tesneniu vankisikov sluchadiel a znizit
ochranu sltchadiel.

o
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e. Hlavovy pés ani pas na krk neohybajte ani nemerite
jeho tvar a zaistite, aby dostatocne silno pridrziaval
sluchadla pevne na mieste.

Chranice, najma vankusiky slichadiel, sa pocas
pouzivania m6zu poskodit, preto je potrebné ich asto
kontrolovat, Ci nie st prasknuté a ¢i cez ne neprenika
hluk. Pri pravidelnom pouzivani vymienajte penové
viozky a vankusiky slichadiel minimaine dvakrat roéne,
aby sa zachovali konzistentné timenie, hygiena a
pohodlie.

.V pripade nedodrzania odportcani uvedenych vyssie
bude ochrana poskytovana slichadlami vyrazne
zZnizena.

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:

Pouzivanie hygienickych obalov méoze ovplyvnit

akusticku ucinnost chranicov.

Niektoré chemickeé latky mozu chranice poskodit.

PodrobnejSie informécie si vyziadajte od vyrobcu.

Tieto chranice sluchu maji maly rozsah vefkosti.

Chranice sluchu, ktoré spifiajii poziadavky normy

EN 352-1, maju strednt, malti alebo velku velkost.

Vacsina pouzivatelov nosi chranice sluchu strednej

velkosti. Chranice sluchu malej alebo velkej velkosti

Ui uréené pre osoby, ktorym nesedia chranice sluchu

strednej velkosti.

23. POZNAMKA

+ Ak tieto chranice sluchu nasadené v stlade s
navodom na pouzivanie, pomahaju znizovat expoziciu
nepretrzitému hluku, ako je napriklad priemyselny hluk,
hluku vytvaranému vozidlami a lietadlami, ako aj velmi
hlasnému impulznému hluku ako strefba. Je tazké
predpovedat pozadovanu a/alebo skutoéné ochranu
sluchu dosiahnutt pocas expozicie impulznému hluku.
Na vykon ma vplyv strelba, typ zbrane, pocet
vystrelenych ndbojov, spravny vyber, vioZenie a
pouzitie chrani¢ov sluchu, spravna starostlivost o
chranice sluchu a dalsie premenné. Dalsie informécie
o ochrane sluchu pred impulznym hlukom st uvedené
na internetovej stranke www.3M.com/hearing.

+ Rozsah prevadzkovej teploty: —20 °C az 50 °C.

3. OSVEDCENIA

=}

3.1, OSVEDCENIA PRE EU A SPOJENE
KRALOVSTVO

EU

Spolocnost 3M Svenska AB vyhlasuje, Ze chranice

sluchu typu OOP st v stilade s nariadenim (EU)

2016/425 a ostatnymi prislugnymi smernicami, aby spifiali

poziadavky na oznacenie symbolom CE.

Tento OOP kazdorocne kontroluje a jeho typ schvaluje
organizacia SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finsko, €islo notifikovaného organu 0598.
Vyrobok bol testovany a schvaleny v stlade s normami
EN 352-1:2020.

Spojené krafovstvo

Spolo¢nost 3M Svenska AB tymto vyhlasuje, Ze chranice
sluchu typu OOP st v stlade s nariadeniami o osobnych
ochrannych prostriedkoch (Nariadenie 2016/425

a ostatné prislusné nariadenia uvedené do platnosti v
ramci zakonov Spojeného kralovstva, v zneni neskorsich
predpisov).

OOP sa kazdorocne kontroluju a ich typ schvaluje
organizacia SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN,
Spojené kralovstvo, schvaleny organ ¢. 0120.

Vyrobok bol testovany a schvaleny v stlade s normami
EN 352-1:2020.
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EU a Vefka Britania

Prislusna legislativa je uvedena vo Viyhlaseni o zhode
na internetovej stranke www.3M.com/PELTOR/doc.

Vo vyhlaseni o zhode je aj uvedené, ¢i st aktualne aj
niektoré iné schvalenia typu. Pri vyhladavani vasho
vyhlasenia o zhode je potrebné, aby ste nasli Cislo dielu.
Cislo dielu vasich slichadiel je vytlacené na slichadle.

Ak méte zaujem o kopiu vyhlasenia o zhode a dalsie
informécie pozadované v smemiciach a nariadeniach,
obrétte sa na spolocnost 3M v krajine, kde ste vyrobok
zakupili. Kontaktné informécie su uvedené na poslednych
stranach tychto pokynov pre pouZivatela.

4. VYSVETLENIE TABULIEK S UDAJMI O
STANDARDNOM HLUKU

41. EU

Spolocnost 3M ddrazne odporica, aby ste si osobne
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Vyskum
naznacuje, Ze u pouzivatelov dochadza kvéli réznemu
sedeniu slichadiel, réznej zruénosti ich nasadenia a
motivacii pouzivatela k mensiemu znizeniu hlucnosti, ako
sU hodnoty timenia uvedené na stitku obale. Vysvetlenie,
ako upravit hodnoty timenia uvedené na 8titkoch, st
uvedené v prislusnych predpisoch a navode. Ak prislusné
predpisy chybaju, odportca sa znizit hodnotu (hodnoty)
timenia s cielom lep3ie stanovit typickl ochranu.
POZNAMKA: Timenie nebolo testované na detoch.
Vyskumy vSak indikuju, Ze vysledky u deti naleZite
koreluju. Ak méte otazky tykajlice sa timenia u deti,
kontaktujte technicky servis spolo¢nosti 3M.




4.2. EUROPSKA NORMA EN 352
EN 352-1 Timenie zvuku a dimenzovanie
Ref. Opis
tabulka
AA Slichadla s penovymi vankasikmi,
s hlavovym pasom
A f = Stredna frekvencia oktavového
pasma (Hz)
A2 | MV = Stredna hodnota (dB)
A3 SD = Standardna odchylka (dB)
A4 APV* =MV - SD (dB)
*Predpokladana hodnota ochrany
A5 H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s
vysokou frekvenciou (f = 2 000 Hz).
M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so
strednou frekvenciou
(500 Hz < f < 2 000 Hz).
L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s
nizkou frekvenciou (f < 500 Hz).
SNR = Stbor jednotlivych hodnét vykonu
chranicov sluchu
AB S = Small (mala)
M = Medium (stredna)
L = Large (velka)
5. PREHLAD
5.1. KOMPONENTY
(Obrézok C)

C:1 Hlavovy pas (PVC)

C:2 Drét hlavového pasu (uslachtila ocel)
C:3 Dvojbodovy upeviiovaci prvok (POM)
C:4 Slichadlo (ABS)

C:5 Vankusik (PVC, PU)

C:6 Penova viozka (PU)

6.  NAVOD NA VLOZENIE

Deti: Poziadajte 0 pomoc dospelého.

Dospeli: Ak bude chranice sluchu pouzivat dieta, dospely
si musi s dietatom prejst nasledovné pokyny na
nasadenie a predviest mu ich spravne pouzivanie. Ak
dieta potrebuje pomoc s nasadenim slichadiel, dospely
mu ju musi poskytnut.

Pred kazdym pouzitim chranice sluchu skontrolujte. Ak st
poskodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu alebo
sa vyhnite hluénému prostrediu.
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6.1. HLAVOVY PAS

(Obrézok B)

B:1 Nastavte vysku slichadiel tak, Ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zaroven budete drzat pas na mieste.

B:2 Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy,
ako je vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost
chranica sluchu.

Je dolezité, aby sltchadla tplne zakryvali usi a vankusiky
slichadiel dobre priliehali. Ak nemozno dosiahnut
spravne nasadenie, chranice sluchu nepouzivajte a
zatelefonujte do technického servisu spolocnosti 3M.

POZNAMKA: Ak pouzivatef citi pri nosen tohto vyrobku
nepohodlie alebo ma problémy, odidte (alebo vyvedte
dieta) z hluéného prostredia a prestarite vyrobok
pouzivat.

7. ZIVOTNOST VYROBKU

Odportca sa, aby ste vyrobok vymenili do 5 rokov od
datumu vyroby. Zivotnost vyrobku vyrazne zavisi od
prostredia, v ktorom sa vyrobok skladuje, pouziva,
servisuje a udrziava. Pouzivatel musi vyrobok pravidelne
kontrolovat, aby urcil, kedy dosiahol koniec svojej
Zivotnosti. Priklady toho, Ze vyrobok mohol dosiahnut
koniec svojej zivotnosti, su:

Viditelné chyby, ako st praskliny, deformacie,
uvolnené alebo chybajlice asti.

«  ZhorSeny vykon timenia chrani¢ov sluchu.
8. CISTENIE A STAROSTLIVOST

Na ¢istenie vonkajSej plochy slichadiel, hlavového pasu a
vankusikov sltchadiel pouzivajte tkaninu navihéenu teplou
vodou s mydlom.

POZNAMKA: NEPONARAJTE chréniée sluchu do vody.

Ak chranice sluchu navihnt od dazda alebo potu, otocte
slichadla von, vyberte vankusiky slichadiel a penové
vlozky, nechajte ich vyschnit a potom vratte na miesto.
Vankusiky slichadiel a penové viozky sa pocas pouzivania
mdzu poskodit, preto je potrebné pravidelne kontrolovat, ¢i
nie su prasknuté alebo inak poskodené. Pri pravidelnom
pouzivani spolocnost 3M odportca vymiefiat penové
vlozky a vankusiky sltchadiel minimalne dvakrat roéne,
aby sa zachovali konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.
V horticom a vihkom prostredi moZe byt na udrzanie
prijatelnej hygieny potrebna Castejsia vymena. Poskodeny
vankusik sltuchadiel sa musi vymenit. Pozrite ¢ast
Nahradné diely uveden nizsie.




8.1. VYBRATIEA VYMENA VANKUSIKOV
SLUCHADIEL
(Obrazok B)

B:3 Ak cheete vybrat vankusik sltchadla, vsurite prsty pod
vnutorny okraj vankusika a razne ho vytiahnite.

B:4 Viyberte stcasnu viozku (vlozky) a viozte novdi penovii
viozku (viozky).

B:5 Jednu stranu vankusika sluchadla zasurite do drazky
na sltchadle a potlacte na druhej strane, az kym vankdsik
nezapadne na miesto.

9. NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO
Tovarové Opis
cislo
HYX1 Hygienicka stiprava pre H510AK
HY100 Potné viozky
Potné viozky mozno umiestnit na
vankusiky slichadiel a poméhaji
absorbovat pot a vihkost s cielom
dosiahnut zvy3ené pohodiie a hygienu.
10. SKLADOVANIE

+ Vyrobok skladujte pred pouZitim a po fiom v ¢istom a
suchom prostredi.

+ Vyrobok vzdy skladujte v originalnom obale a mimo
zdrojov priameho tepla alebo sine¢ného Ziarenia,
prachu a Skodlivych chemikalii.

+  Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 40 °C

+  Relativna vihkost: < 90 %.

+  Verzie s hlavovym pasom a s pasom na krk:

Skontrolujte, ¢i na hlavovy pas alebo pas na krk nie je
vyvijan Ziadna sila a ze vankUsiky nie su stlacené.
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11.  SYMBOLY

Této kapitola je véeobecna a vysvetiuje vyznam réznych
symbolov, ktoré sa nachédzaju na Stitkoch, obale a/alebo
na samotnom vyrobku.

Symbol Opis
‘g Uchovévajte mimo dosahu dazda a v
9y

suchych podmienkach (max. 90 %
vihkost).

Maximélne a miniméine teplotné
limity, pri ktorych sa mé polozka
skladovat.

Informécie, ktoré sa tykaju ndvodu na
obsluhu. Pri prevadzke zariadenia je
potrebné zohladnit navod na
obsluhu.

Pri obsluhe zariadenia je potrebna
opatrnost. Aktuélna situacia vyzaduje
informovanost obsluhy alebo zasah
obsluhy, aby sa zabranilo neziaducim
nasledkom.

Krajina vyroby vyrobkov. Oznacenie
,CC" sa nahradi dvojpismenovym
kodom krajiny, CN = Cina,

SE = Svédsko alebo PL = Polsko
(ISO 3166-1). Datum vyroby sa
uvadza ako RRRR/MM.

Vyrobca vyrobku.

OEEZ (Odpad z elektrickych

a elektronickych zariadeni).

Vyrobok obsahuje elektrické a
elektronické komponenty a nesmie
sa zlikvidovat do bezného domového
odpadu. Informécie o likvidacii
elektrickych a elektronickych
zariadeni néjdete v miestnych
smemniciach.

I E B P




12.  ZARUKA A OBMEDZENIE
ZODPOVEDNOSTI

POZNAMKA: Nasleduitice vyhlasenia neplatia pre
Austréliu a Novy Zéland.
Spotrebitelia sa musia spolahnit na svoje zakonné prava.

121. ZARUKA

Ak sa zisti, Ze niektory vyrobok 3M Personal Safety
Division méa chybny material, spracovanie alebo nie je v
stlade s niektorou vyjadrenou zarukou na konkrétny ucel,
jedinym zavazkom spolo¢nosti 3M a vasim vyhradnym
napravnym prostriedkom je podra vyberu spoloénosti 3M
oprava, vymena alebo refundacia kipnej ceny takychto
dielov alebo vyrobkov po véasnom upozorneni na problém
z vadej strany a dokazani, Ze vyrobok bol skladovany,
udrziavany a pouzivany v stlade s pisomnymi pokynmi
spolocnosti 3M.

OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
TATO ZARUKA JE VYLUCNA ANAHRADZUJE
AKUKOLVEK VYSLOVNU ALEBO PREDPOKLADANU
ZARUKU ALEBO PODMIENKU PREDAJNOSTI,
VHODNOSTI NAKONKRETNY UCEL ALEBO INU
ZARUKU ALEBO PODMIENKU KVALITY ALEBO ZARUK,
KTORE POCHADZAJU Z ROKOVANIA, ZVYKLOSTI
ALEBO OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM NAZVU A
ZASAHU DO PATENTOVEHO PRAVA.

Spolocnost 3M nemé Ziadny zavazok v ramci tejto zaruky
s ohfadom na [ubovolny vyrobok, ktory zlyhal kvoli
neadekvatnemu alebo nespravnemu skladovaniu,
manipulcii alebo Udrzbe, v ddsledku nedodrzania navodu
na pouzivanie alebo zmene alebo poskodeniu vyrobku v
dosledku nehody, zanedbania alebo nespravneho pouZitia.

12.2. OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI
OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
SPOLOCNOST 3M V ZIADNOM PRIPADE NENESIE
ZODPOVEDNOST ZA PRIAME, NEPRIAME,
SPECIALNE, NAHODNE ALEBO NASLEDNE STRATY
ALEBO SKODY (VRATANE STRATY ZISKU) VZNIKNUTE
V DOSLEDKU TOHTO VYROBKU, BEZ OHLADU NA
UPLATNENU PRAVNU PODMIENKU TU UVEDENE
STANOVENE NAPRAVNE PROSTRIEDKY SU
VYLUCNE.

12.3.  ZIADNE MODIFIKACIE

Toto zariadenie sa nesmie modifikovat bez pisomného
stihlasu spolo¢nosti 3M. Neautorizované modifikacie mézu
sposobit zanik zaruky a opravnenia pouzivatela na
pouzivanie zariadenia.
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3M™ PELTOR™ KiD Ses Onleyici
H510AK

1. GiRig

PELTOR isitme koruyucu goziimlerini tercih ettiginiz igin
sizi kutlar ve tesekkir ederiz!

1.1.  AMAGLANAN KULLANIM

Bu 3M™ PELTOR™ ses nleyiciler, genglere ve minyon
yetiskinlere tehlikeli glirlilti seviyelerine karsi koruma
sadlamak amaciyla tasarlanmistir. Tim kullanicilar verilen
kullanici talimatlarini anlamali ve cihazin kullanimi
hakkinda bilgi sahibi olmalidir.

2. GUVENLIK

241, ONEMLI

Uriinii kullanmaya baglamadan énce, liitfen bu talimatiarda
icerilen tiim glivenlik bilgilerini okuyun, kavrayin ve takip
edin. Bu talimatlar, daha sonra bagvurmak lizere
muhafaza edin. Ek bilgiler ve diger sorulariniz igin liitfen
3M Teknik Servisi ile iletisim kurun (iletisim bilgileri son
sayfada liste halinde verilmektedir).

2.2. GOCUK DESTEGI
GOCUK: Bir yetigkinden yardim isteyin.

EBEVEYN VEYA VELI:

Susturucular bir gocuk tarafindan kullanilacaksa, bir
yetiskinin yakin gézetimi sarttir. Cocuk Grlini gereken
sekilde kullanacak ve maruz kalinan tiim siire boyunca
takacak kadar biytik degilse, cocugu gurilltiili ortama
maruz birakmayin. Liitfen tim talimatlar okuyun ve gocuga
talimatlar vererek yardimct olun. Bu Kullanici
Talimatlar’'nda anlamadi§iniz bir konu varsa, 3M'in bu
belgenin sonunda verilen telefon numarasini arayin.

/N UYARI

Uriin gocuklar tarafindan kullaniliyorsa sunlari mutiaka
saglayin:
+ Uriintin baga uyumlu sekilde yerlesmesi, cocuk tehlikeli
gtirilt seviyelerinin oldugu bir ortama girmeden 6nce
bir yetiskin tarafindan kontrol edilmelidir.

Olasl herhangi bir hatali kullanim durumunu 6nlemek
ve gocugun gevresine kars! her an tetikte olmasini
saglamak icin, cocuk susturuculari kullanirken stirekli
bir yetiskin tarafindan gozetilerek denetlenmelidir.
Cocuk guriiltiilti ortamda bulundugu tiim stire boyunca
her an susturuculari takmalidir.

Cocuk susturuculari takarken ginlama/cizirti sesleri
duyuyor veya rahatsiz edici yiikseklikte seslerden
sikayet ediyorsa, cocugu giriiltili ortamdan derhal
¢lkarin ve bir tip uzmanina danigin.
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/N UYARI

Bu ses dnleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli giriiltiyd
ve diger yiiksek ses seviyelerini hafifletmeye yardime olur.
Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli giiriiltiiye
maruz kalinan zamanlarda stirekli kullanmama, isitme
kaybi veya isitme hasariyla sonuglanabilir. Dogru kullanim
icin Kullanici Talimatlari’na (ve Griin is yerinde
kullaniliyorsa, ayrica ilgili yoneticiye) bagvurun veya 3M
Teknik Servisini arayin. isitme duyunuzun kéreldigini
dsiindyorsaniz, (silah atesleme dahil) herhangi bir sese
maruz kaldidiniz sirada veya sonrasinda ¢inlama veya
ugultu duyuyorsaniz veya baska herhangi bir nedenle bir
isitme sorununuz oldugundan siipheleniyorsaniz, guriiltiili
ortami derhal terk edin ve bir tip uzmanina danisin.

Bu talimatlan izlememek ciddi diizeyde yaralanmalara
veya oliimlere yol agabilir:

Bir patlamayi tetikleme ile baglantili riskleri azaltmak igin,
yapisal giivenlige sahip olmayan riin ve aksesuarlari,
patlama potansiyeli olan ortamlarda kullanmayin.

Bu talimatlan izl
korumay azaltabilir ve igitme kaybina yol acabilir:

a. 3M, isitme koruyuculari igin kisisel uyum testi
yapilimasini énemle tavsiye eder. Arastirma Birimi
uygunluk, takma becerisi ve kullanici motivasyonundaki
farkliliklar nedeniyle bazi kullanicilarin ambalaj Gizerinde
belirtilen sontimleme etiket deger(ler)inden daha az
guriilti azaltimi elde edebilecegini ileri stirmektedir.
Sontimleme etiket deger(ler)inin ayarlanmasi
konusunda yardim almak iin y(rtirlikteki
yonetmeliklere ve kilavuza bagvurun. Gegerli
yonetmeliklerin bulunmamasi durumunda tipik
korunmayi daha iyi 6ngérmek iin, sénimleme etiket
deger(ler)inin azaltiimas! tavsiye edilmektedir.

Isitme koruyucusunun gereken sekilde segilmesine,
uyum gstermesine, ayarlanmasina ve muhafaza
edilmesine dikkat edin. Bu cihazin hatali sekilde
takilmasi, ses sonimlemedeki verimliligini azaltacaktir.
Dogru sekilde takmak icin ekli talimatlara bagvurun.

. Isitme koruyucuyu her kullanim éncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarliysa, saglam bir isitme koruyucusu
segin veya guiriltiilii ortamlardan kaginin.

llave kisisel koruyucu ekipman (6rnegin giivenlik
gozliikleri, solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa,
susturucu tamponlara en az diizeyde miidahale edecek
esnek, distk profilli trinler veya kayislar segin.
Susturucu tamponlarin sizdirmazligina ve susturucunun
koruma 6zelligine miidahale edebilecek diger tim
gereksiz maddeleri (6regin sag, sapka, taki, kulaklik,
hijyen kapaklari, vb.) gikarin.
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e. Kafa bandini veya boyun bandini biikmeyin veya
yeniden sekillendirmeyin ve ses 6nleyicileri sikica
yerinde tutmak icin yeterli giiciin bulundugundan emin
olun.

Susturucular ve 6zellikle tamponlar zaman iginde
yipranabilecedinden catlama ve sizintilara karsi sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarli koruma,
hijyen ve rahatligi korumak igin kopiik astarlari ve kulak
tamponlarini yilda en az iki kez yenileyin.

. Yukarida verilen gerekliliklere uyulmadigi takdirde,
susturucularin saglayabilecegi koruma islevi ciddi
bicimde bozulabilir.

EN 352 Giivenlik Beyanlar:

Tamponlara hijyenik kapaklarin takimasi, susturucularin

akustik performansini etkileyebilir.

Bu diriin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz

etkilenebilir. Ayrintili bilgi icin tireticiye bagvurulmalidir.

Bu susturucular kiigiik boyut serisine aittir. ‘Orta’,

‘kiclik' veya ‘biiylik’ boyutlu ses 6nleyici serileri

EN 352-1 uyumludur. Orta boyutlu susturucu serisi,

kullanicilarin biyik gogunlugu igin uygundur. Kiigiik

veya biiyiik boyutlu susturucu serileri, orta boyutlu
serilerin uygun olmadig kullanicilara uyacak sekilde
tasarlanmistir.

23. NOT

+  Bu Kullanici Talimatlarina uygun kullanildi§inda bu
kulak tikaci, endistriyel giriiltiiler ile araglar ve
ucaklardan kaynaklanan giriiltiler gibi siirekli seslere
ve silah atesleme gibi gok yliksek sesli ani guriltilere
maruz kalma derecesini azaltmaya yardimei olur. Ani
seslere maruz kalma sirasinda gerekli ve/veya dogru
olan ses 6nleyiciyi 5nceden belirlemek gutr. Silah
atesleme konusunda performansi; silah siirl, atesleme
sayisl, kulak tikacinin uygun sekilde segilmesi, takilmasi,
kullaniimasi ve dogru bakim iglemlerinin uygulanmasi
ve diger bazi degiskenler etkileyecektir. Ani giiriiltilere
yonelik kulak tikaglar hakkinda daha fazla bilgi edinmek
icin www.3M.com/hearing adresini ziyaret edin.

Isletim sicakiigi araligi: —20°C (-4°F) ile 50°C (122°F).

3. ONAYLAR

=}

34. EU(AVRUPA BiRLiGi) VE GB (BUYUK
BRITANYA) ONAYLARI

EU

3M Svenska AB, bu belge ile PPE tip isitme koruyucunun

2016/425 sayili Yonetmelik (AB) ve CE isaretinin

gerekliliklerini karsilayan diger uygun yonergeler ile

uyumlu oldugunu beyan eder.

PPE her yil SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380

Helsinki, Finlandiya, Kurum Onay No. 0598 tarafindan

denetlenmekte ve tipi onaylanmaktadir.

Uriin EN 352-1:2020 uyarinca test edilmis ve onaylanmistir,

GB

Bu belge ile 3M Svenska AB, PPE tip isitme koruyucunun
Kisisel Koruyucu Ekipman Yonetmeliklerine (Biyik
Britanya yasalarina eklenen ve degistirilen 2016/425
saylll Yonetmelige ve diger uygun direktiflere) uygun
oldugunu beyan eder.

PPE yillik olarak denetlenir ve tipi SGS United Kingdom
Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, UK, Kurum Onay No. 0120
tarafindan onaylanir.

Uriin EN 352-1:2020 uyarinca test edilmis ve
onaylanmigtir.

€8 0120

EU ve GB

Gegerli mevzuat, www.3M.com/PELTOR/doc adresinde
yer alan Uygunluk Beyani (Declaration of Conformity

- DoC) incelenerek belirlenebilir. DoC, bazi diger tip
onaylarinin gegerli olup olmadigini da gosterecektir.
DoC'unuzu alirken, litfen parga numaranizin konumunu

belirleyin. Ses énleyicilerinizin parca numarasi, kapagin
altinda yer almaktadir.

DoC’un (Uygunluk Beyani) bir kopyasi ve Yonetmelikler
ve Yonergelerde gerekli tiim ilave bilgiler, Griinin satin
alindigi tilkedeki 3M yetkilileriyle iletisim kurularak da elde
edilebilir. irtibat bilgileri iin, bu kullanici el kitabinin son
sayfalarina basvurun.

4, STANDART TABLOLARIN
AGIKLANMASI

41. EU

3M, isitme koruyuculari igin kisisel uyum testi yapiimasini
Gnemle tavsiye eder. Arastirma Birimi uygunluk, takma
becerisi ve kullanici motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle
bazi kullanicilarin ambalaj iizerinde belirtilen sonimleme
etiket deger(ler)inden daha az giiriiltli azaltimi elde
edebilecegini ileri stirmektedir. Séniimleme etiket deger(ler)
inin ayarlanmas! konusunda yardim almak igin ydiriirliikteki
yonetmeliklere ve kilavuza bagvurun. Gegerli
yonetmeliklerin bulunmamasi durumunda tipik korunmay!
daha iyi ongdrmek icin, sénimleme etiket deger(ler)inin
azaltiimas! tavsiye edilmektedir.

NOT: Séniimleme testlerinde gocuklar kullaniimamistir.
Ancak yapilan arastirma, sonuglarin gocuklarla uygun
sekilde ilikilendirildigini belirtmektedir. Cocuklarda
sonimleme ile ilgili sorulariniz igin 3M Teknik Servisi ile
iletisim kurun.



4.2. AVRUPA STANDARDI EN 352
EN 352-1 Ses soniimleme ve boyutlandirma

Tablo Agciklama
ref.

AA | Kopiik tamponlu kafa bandi susturucu

A1 | f= Oktav bant merkez frekansi (Hz)

A2 | MV =Ortalama Deger (dB)

A3 | SD = Standart Sapma (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Varsayilan Koruyucu Deger

AS | H= Yiiksek frekansli sesler
(f 2 2.000 Hz) icin ses 6nleme tahmini.
M = Orta frekansli sesler
(500 Hz < f <2.000 Hz) igin ses onleme
tahmini.
L = Dssiik frekansh sesler (f < 500 Hz) i¢in
ses onleme tahmini.

SNR = isitme koruyucu performansinin Tek
Sayi Derecelendirmesi

A6 | s=Kigiik
M= Orta
L =Bilyik

5. GENEL BAKIS

5.1. BILESENLER

(Sekil C)

C:1Kafa bandi (PVC)

C:2 Kafa band teli (Paslanmaz celik)
C:3 Iki noktali sabitleyici (POM)

C:4 Dis kapak (ABS)

C:5 Tampon (PVC, PU)

C:6 Kopiik astar (PU)

6.  TAKMA TALIMATLARI

Cocuklar: Bir yetiskinden yardim isteyin.

Yetiskinler: Susturucular bir gocuk tarafindan
kullanilacaksa, bir yetiskin asagida verilen takma
talimatlarini gocukla birlikte gdzden gegirmeli ve
kullanimin uygunlugunu kanitiamalidir. Cocuk
susturucunun takilmasi konusunda yardima ihtiyag
duyuyorsa, bir yetiskin gereken yardimi saglamalidir.
Isitme koruyucuyu her kullanim dncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarliysa, saglam bir isitme koruyucusu segin
veya gurliltiilii ortamlardan kaginin.

6.1. KAFA BANDI

(Sekil B)

B:1 Kapaklarin yiiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken
kapaklari yukari veya asagi dogru kaydirarak ayarlayin.
B:2 Kafa bandi bagin en Ust kismina, gosterilen sekilde
yerlestiriimeli ve susturucunun agifigini desteklemelidir.

Dis kapaklarin kulaklari tamamen igine almasi ve kulak
tamponlarinin yerine giivenli ve rahat bir sekilde oturmasi
6nemlidir. Gereken uyuma ulagilamiyorsa, liitfen
susturuculari kullanmayin ve 3M Teknik Servisi'ni arayin.

NOT: Kullanici bu driinii kullanirken herhangi bir
rahatsizlik duyuyor veya giiclik yagiyorsa, gurliltdli
ortami terk edin (veya gocugu guriiltili ortamdan cikarin)
ve Urlindi kullanmay! sona erdirin.

7. URUNUN KULLANIM OMRU

Uriiniiniizil, Gretim tarihinden itibaren 5 yil iginde
degistirmeniz onerilir. Uriintin kullanim émrii bilyik dlciide
(irlintin depolandig, kullanildigi, servis ve bakim
islemlerinin yapildigi ortama bagl olacaktir. Kullanici,
hizmet 6mriiniin ne zaman sona erdigini belirlemek icin
{riindi diizenli olarak incelemelidir. Uriintin kullanim
6mrliniin sonuna gelmis olabilecedini gdsteren drnekler
agadida verilmektedir:

+  Catlaklar, deformasyonlar, gevsek veya eksik pargalar
gibi gorlindr kusurlar.

« Isitme koruyucunun sdniimleme performansinda
bozulma.

8. TEMIZLIK VE BAKIM

Dis kabuklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini
temizlemek igin 1lik su ve sabunla nemlendirilmis bir bez
kullanin.

NOT: Ses onleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses 6nleyici yagmur veya ter nedeniyle 1slanirsa
susturuculari diga dogru cevirin, kulak tamponlarini ve
kopiik astarlari gikarin ve yeniden monte etmeden 6nce
kurumasini bekleyin. Kulak tamponlari ve kdplik astarlar
kullanima bagli olarak yipranabileceginden, catlama veya
diger hasarlara karg diizenli araliklarla kontrol edilmelidir.
Diizenli kullanimlarda 3M tutarli soniimleme, hijyen ve
rahatligi korumak amaciyla kopiik astarlarin ve kulak
tamponlarinin yilda en az iki kez yenilenmesini
onermektedir. Sicak ve nemli ortamlarda kabul edilebilir
hijyen seviyesini saglamak icin daha sik degisiklik
yapiimasi gerekebilir. Hasarli kulak tamponlari
yenilenmelidir. Asagida verilen Yedek Parga Bolimine
bagvurun.




8.1. KULAK TAMPONLARINI GIKARMA VE
DEGISTIRME
(Seki B)

B:3 Kulak tamponunu gikarmak icin, parmaklarinizi kulak
tamponunun i kenarinin altina kaydirin ve diiz bir sekilde
sikica gekerek gikarin.

B:4 Mevcut astar(lar)i ikarin ve yeni kdplk astar(lar)i
takin.

B:5 Kulak tamponunun bir kismini kulakligin oluguna takin
ve kulak tamponu yerine bir tiklama sesiyle oturuncaya dek
aksi taraftan bastirin.

9. YEDEK PARGALAR VE AKSESUARLAR
Oriin Agiklama
numarasi
HYX1 H510AK igin hijyen seti.
HY100 Ter pedleri
Daha fazla konfor ve hijyen amaciyla teri
ve nemi emmeye yardimei olmak igin
kulak tikaci yastiklarina uygulanacak ter
pedleri.
10. SAKLAMA

Uriind, kullanim éncesinde ve sonrasinda temiz ve
kuru bir alanda saklayin.

Uriinii her zaman orijinal ambalajinda saklayin ve her
tiirli dogrudan 1s1 kaynagindan veya dogrudan giines
1sigindan, tozdan ve hasar verebilecek kimyasal
maddelerden uzakta muhafaza edin.

Saklama 1sisi araligi: ~20°C (—4°F) ile 40°C (104°F).
Bagil nem: <%90.

Kafa Bandi ve Boyun Bandi siiriimleri:

Kafa bandina veya boyun bandina herhangi bir giig
uygulanmadigindan ve tamponlarin
sikistirimadigindan emin olun.
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1.

SIMGELER

Bu bolim genel bilgi amaglidir ve etiketlerde, ambalajlarda
velveya liriniin kendisinde bulunabilecek farkli simgelerin

anlamlarini agiklar.

Simge

Agiklama

¢
PR?y

Y
[N

Yagmurdan uzak ve kuru ortamda
(maks. %90 nem) saklayin,

Uriintin saklanacagj maksimum ve
minimum sicaklik sinirlari.

Caligtirma talimatlari ile ilgili bilgiler.
Cihaz caligtirilirken, caligtirma
talimatlan dikkate alinmalidir.

Cihazi calistirirken dikkatli
olunmalidir. istenmeyen sonuglari
oOnlemek igin, meveut durumda
operatdr farkindaligi veya operatér
eylemi gerekmektedir.

Uriinlerin diretildigi ilke. “CC”, iki
harfli ilke kodu CN = Cin, SE = Isveg
veya PL = Polonya (ISO 3166-1) ile
degistirilecektir. Uretim tarihi
YYYY/AA olarak belirtilmistir.

Bir tirliniin dreticisi.

IR E Pw s

WEEE (Elekrikli ve Elektronik
Ekipman Atig).

Uriin, elektrikli ve elektronik
bilesenler icermektedir ve standart
¢Op toplama araglarina atiimamalidir.
Liitfen elekirikli ve elektronik
ekipmanlarin imhasina iliskin yerel
yonergelere bagvurun.




12 GARANTI VE SORUMLULUGUN
SINIRLANDIRILMASI

NOT: Asagidaki beyanlar Avustralya ve Yeni Zelanda igin
gegerli degildir.
Tiiketiciler yasal haklarina bagvurmalidir.

121. GARANTI

Herhangi bir 3M Kisisel Givenlik Bélimu triininiin
malzeme veya iscilik agisindan kusurlu bulunmasi veya
belirli bir amag igin acik garanti ile bir sekilde uyumlu
olmamasi durumunda 3M'in yegane yikimliiligi ve sizin
tek bagvuru yolunuz, konuyu zamaninda bildirmeniz ve
(rlindn 3M'in yazili talimatlarina uygun sekilde depolandig,
muhafaza edildigi ve kullanildiginin kanitlanmasi kaydiyla,
s6z konusu parga veya driinleri 3M'in inisiyatifi altinda
onarma, yenileme veya satin aima ticretini iade etmekle
sinirlidir.

YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA, BU
GARANTI MUNHASIRDIR VE PATENT IHLALINE KARS!
OLAN DURUMLAR VE MULKIYET HAKKI HARIG OLMAK
KAYDIYLA, AGIK VEYA ORTULU HER TURLU TICARETE
ELVERISLILIK, BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK
GARANTI VEYA KOSULLARININ VEYA KALITE ILE

ILGILI OLAN VEYA TICARET ANLASMALARINDAN,
TICARI TEAMULLERDEN VEYA TICAR] KULLANIMDAN
DOGAN DIGER GARANTI VEYA KOSULLARIN YERINE
GEGER.

3M'in bu garanti kapsaminda, yetersiz veya yanlis
depolama, tagima, veya bakim; iiriin talimatlarinin takip
edilmemesi; veya Uriinde kaza, ihmal veya yanlis kullanim
sonucunda meydana gelebilecek degisiklik veya hasar
nedeniyle arizalanmig herhangi bir tirtine iliskin herhangi
bir yikimlGligi bulunmamaktadir.

12.2.  YUKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI
YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU
URUNDEN DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFi
VEYANIHAI OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR
KAYIP VEYA HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), ILERI
SURULEN HUKUKI TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN,
HIGBIR DURUMDA YUKUMLU OLMAYACAKTIR.
BURADA BELIRTILEN COZUMLER KiSIYE OZELDIR.

12.3. DEGiSiKLiKYAPILMAMASI

Bu cihazda yapilacak degisiklikler, 3M Sirketinin yazili izni
olmadan gergeklestirimemelidir. Yetkilendirilmemis
degisiklikler garantiyi ve kullanicinin cihazi galistirma
yetkinligini gegersiz kilabilir.
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MpoTtnwymHi HaBywHuku 3M™ PELTOR™ KID
H510AK

1. BCTYN

BiTaemo 3 nokynkoto Ta AsKyeMo, Lo obpany 3acit
3axucty opraHis cnyxy PELTOR!

1.1. MPU3HAYEHHA

Lli npoTuiymHi HaBywHuku 3M™ PELTOR™ npusHadeHi
QNS 3aXUCTY NIANITKIB | AOPOCIIUX HEBUCOKOTO 3POCTY Bif,
HebeaneyHo BICOKOTO piBHSt LLyMy. OuikyeTbes, Lo YCi
KOpUCTyBaYi 3pO3yMitoTb HaflaHy HacTaHoBy 3
ekcrnyaraLii, a Takox 03HailoMnSTCS i3 cnocobamm
BUKOPVCTaHHS LibOro BIpOBY.

2, 3AXOQM BE3MEKK

21. BAXNUBO!

lMepen BUKOPUCTAHHAM CIliA YBAXKHO NPOYMTAT Lif0
HaCTaHOBY i y NOAANbLIOMY AOTPUMYBATMCS HABEAGHMX
Y Hiit npaBun TexHiku Geaneky. 36epirati HacTaHoBy ANA
BUKOPUCTaHHS B MalbyTHboMy. Mo AeTanbHily
iHchopmaLjto aBo B pasi BIHUKHEHHS! 3an1TaHb 3BepTaTiCs
10 cnyx6u TexHiYHoT NiATPUMKM komnaHii 3M (KoHTaKTHY
iHthopMaLljto AKB. Ha OCTaHHiit CTOPIHLY).

2.2. [10MOMOrA AITAM
[ITW: nonpoxaiite AONOMOITI AOPOCINX.

BATbKW ABO OMIKYHU

SKLLO MPOTHLLYMHI HABYLUHUKM BUKOPUCTOBYBATUME
[UTUHA, cnif 3abe3neynTv NnbHUIA Harnsg 3 6oky
nopocnux. AKLO AUTUHA HE[OCTaTHBO CaMOCTIHa Ans
HanexHoro BUKopUCTaHHs BUpoGy i He B 3MO3i
GeanepepBHO HOCUTH /10T B LLIYMHOMY CepefioBiLL, He
CTiA 3aMmMiLaTit UTUHY B Takux ymoBax. HactaHoy crif
NPOYMTaTI NOBHICTIO, NOSICHUTY AUTIHI Ta AONOMOITY iiA.
FKLLO B HACTaHOBI 3p03yMino He BCe, 3aTenedoHyBaT! 3a
HoMepoM Komnaii 3M, Bka3aHUM Y KiHL JOKYMEHTY.

/N 3ACTOPOrA

FKLLO HABYLUHMKAMYU KOPUCTYETLCS AUTUHA, CriA
3abeaneynTy Take:

nepL HiX AUTUHA OMMHUTLCS B HEBE3NEYHNX yMoBaX
Cepe/ioByILLA 3 BUCOKUM PiBHEM LUyMY, AOPOCIMiA Mae
nepeBipuTIA NpunacysanHs Bupody;

[VTVHA Mae NocTiiHO nepeByBaTy nia HarnsaoM
I0POCAIONO Mif} YaC BIKOPUCTAHHS MPOTULLYMHIX
HaBYLUHWKiB, LLI06 3anoGirTn MoXnvBOMY
HenpaBubHOMY 3aCTOCYBaHHIO Ta 3aGe3neunTi ysary
10 BCLOTO, LLO BiABYBAETHCA HABKOMO;

nepebyBatoyn B CEPE/IOBHLL 3 BUCOKMM PIBHEM LLyMY,
AUTIAHA M€ MOCTIIHO 3HAXOAUTVCH B NPOTULLYMHIX
HaBYLUHWKaX;
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SIKILO AUTMHA B MPOTHLLYMHUX HaBYLLHMKaX CKapXUTbCS
Ha [13BiH, A3WK4aHHS 260 HEMPUEMHI Ty4Hi 3BYKW, Criif
HeraifHo 3abpaTu ii 3 cepeoBuLLa 3 BUCOKVM PiBHEM
LuyMy i 3BEPHYTUCh A0 Mikapsi.

/N 3AcTOPOrA

Llei 3acib 3axucTy opraHie criyxy A03BONSIE 3VIEHLLNTM
BB HEBE3NEYHOTO LUYMY Ta iHLLMX Ty4HIX 3BYKIB.
HenpasunbHe BUKOpUCTaHHS abo HEBIKOPUCTaHHS
3acobiB 3axiCTy OpraHiB ciyXy nif 4ac BBy
Hebe3neyHOro LyMy MOXe NPU3BECT 10 BTPAT CyXy
abo TpaBMyBaHHs OpraHiB cnyxy. [1nst HanexHoro
BUKOPUCTAHHS CNify MPOYUTAT IHCTPYKLT ANs
KOpUCTYBaUiB (a y BUNazKy BUKOPUCTAHHA Ha poBoyomy
MicLji, 3BepHyTICb 10 Be3nocepeaHbOro kepisHIka) abo
3BEPHYTUCh A0 CIIYXOM TEXHIYHOT MiATPUMKM KoMnail 3M.
KO HABKOMMLLHI 3BYKI 3at0TLCSA NPUTYLLEHUMM, BU
uyeTe A3BiH abo A3vKYaHHS Mif Yac 4u Nicnst LLyMOBOrO
BNNVBY (Y TOMY YucAi NocTpinia) abo KL BK 3 Gyab-sikol
{HLLIOT MPW4MHM Nifo3pIoeTe HasiBHICTb NpoGnemm 3i
CNYXOM, HeraitHo 3anuLITe Cepe/jOBMLLE 3 BUCOKVM piBHEM
Luymy i 3BEpHITLCS A0 Nikaps.

HepoTpumaHHs HaBeieHUX Aani HaCTaHOB MoXe
p 1 [0 cepit abo cmepri.

LLlo6 3meHLwMTI puank BUBYXY, 3a6OpoHEHO

BUKOPUCTOBYBATH He ickpobeaneyHi Bupobu Ta akcecyapn

y BubyxoHebeaneyHoMy cepefoBuLL.

0

P y

HepoTPUMAaHHS LMX HACTAaHOB MOXe 3HW3UTY CTYNiHb

3axXuCTY, Ak 3a6e3nedyoTb NPOTULLYMHI

HaBYLWHWKM, | NPU3BECTY 10 BTPATH CIIyXy.

a. Komnatist 3M Hanonernveo pekoMeHzye iHaMBifyanbHo
ninbupaty 3acoby 3axucTy OpraHis Cryxy.
[locnimkeHHs nokaaytoTb, Lo B BaraTbox BUNagKkax
3HIKEHHS PIBHS LLYMY AN KOPUCTYBaYiB MOXe ByTin
MEHLUMM, HiX 0BiLSI0Tb NacnopTHi (3a3HayeHi Ha
eTukeTLj ab0 NakoBaHHI) 3Ha4EHHS NoKasHuKa
nocnabreHHs,, Yepes pisHILI0 B NpunacyBaHHi BUpody,
HaBIYKI MPUNaCcoBYBaHHS! Ta MOTUBALIO KOPUCTYBaYa.
YkasiBKM LLOFI0 KOPUTYBaHHS NACMOPTHIX MOKA3HMKIB
MICTATLCS B 3aCTOCOBHMX HOPMaX i HacTaHoBax. Y pasi
Bi[ICYTHOCTi 3aCTOCOBHIX HOPM ANt e(hEeKTUBHOTO
OL|iHIOBaHHS! 3BM4aIHOTO PIBHS 3aXMCTy
PEKOMEHZYETLCS BBXATH, LLIO (aKTU4HI MOKa3HHKN
nocnabrneHHs MeHLLi Bifj NacnopTHMX.

. MepekoHaTucs, Lo 3acit 3axucTy opraHis cryxy
HanexHUM YYHOM BUBPaHWIA, NPUNacoBaHui,
BiiperynboBaHui i 3abesneynTy oro TEXHIYHe
o6cryroyBaHHs.. Y pasi HeHaneXHOro MpunacysaHHs
145010 Bupoby ioro edheKTUBHICTb Y NocniabnerHi wymy
3MEHLLNTLCA. MoPSAOK HANEXHOTO MPUNacoByBaHHS
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HaBeJEHWI B HACTaHOBI, LLO € B KOMMEKTi NOCTaYaHHs.
Iepen KOXHIM BUKOPUCTaHHSM CrIiAl PETENbHO
ornspaT 3aci 3axucTy opraxis cnyxy. Y pasi
BUSIBNEHHS NOLLKO[KEHHS HeobxinHo Bubpaty
HEeMOLIKO/DKEHMIA 3aci6 3axuCTy opraHis cyxy abo
YHUKaTV CEpejoBMLLA 3 BUCOKIM PIBHEM LLYMY.

. Y pasi HeobXiaHOCTi BUKOpUCTaHHS AOAATKOBMX 3acobiB
iHAvB) 010 3aXUCTy pUKrag, 3axvCcHIX
oKynsipie, pecripaTopis ToLyo) BuMpaTit Mogeni 3
THYYKIMM, TOHKAMM [yxkkamin a0 pemiHLAMA, 106
3BECTM 10 MiHiMyMy B3aeMOZito 3 ambyLuypamm
MPOTULLYMHYX HaBYLLUHWKIB. YCYHYTU BCi CTOPOHHI
npeaMeTY (HanpuKnaz, BONoCes, ronoBHi yoopy,
NpYKpacH, HaBYLUHWKM, FifieHIYHi KOMMIEKTY TOLLO),

SAKi MOXYyTb B3aEMOpIATH 3 YLjinbHeHHsM ambyLyp

npoTyLLY y i yBaTU piBeHb
3aXVCTY NPOTULLYMHMX HaBYLLHVKIB.

. 3abopoHeHo 3riHaTK 11 AechopMyBaTH FOMOBHY Y
LUMAHY AYXKY; CrliZ NEPEKOHATUCS, LLO NPOTULLYMHI
HaBYLUHVKI HaiiHO TPUMAIOTLCS Ha MiCLj.
[MpOTVLLYMHI HaBYLLHVKK 11 30Kpema ambyLLypn MOXyTb
3HOLLYBATUCH Y MipY BUKOPUICTAHHS. iX HEOBXiAHO
perynsipHo NepeBipsTH Ha HasBHICTb TpILLWH abo
BUTOKY aMOPTU3aLiiiHOi piavHI. Y pasi perynspHoro
BIKOPUCTaHHS Nl 3a6e3neyeHHs HanexHoro 3axucty,
ririeHn Ta komchopTy ambyLuypy Ta CriHeHi BKnaaku
HeobXigHO 3aMiHIOBATY LLOHAMEHLLE ABi4i Ha pik.

. Y pasi He[OTPMMaHHS HaBe[EHNX BULLE BUMOT piBeHb
3axUCTY, LU0 3abe3neuyeTbest HaByLIHMKaMI, 3HAYHO
3HMUTBCS.

Bumoru wopo 6e3neky 3rigHo 3 EN 352
+ HapsranHs ririeHiuHNX KOMNNEKTIB Ha amByLLypy Moxe

MOTPLUNATY aKYCTUYHY EDEKTUBHICTD.

+ Lleit BMpi® Moxe ByT NOLIKOAKEHMI AesKAMI
XiMiyHUMM peyoBnHamu. Mo JoknapHily iHdopmaliio
criif 3BepTaTCs A0 BUPOBHMKA.

+ Lli npoTuyMmHi HaBYLUIHWKM € HABYLUHUKaMK1 Maroro
po3mipy. MpOTULLYMHI HABYLUIHMKY, LLO BiANOBIAAIOTH
cranpaptam EN 352-1, moxyTb 6yT cepenHboro,
manoro abo BenKkoro po3mipy. MpoTuwymHi
HaBYLLHVKY CEpPeaHbOro PO3MIPY MiAXOASTb ANst
6inbLuocTi kopucTyBauiB. MPOTULLYMHI HABYLLHIKN
manoro abo BENMKOro Po3Mipy NpuaHayeHi ans
KOpMCTYBaUiB, KM HE MiAXOAsTb HaBYLLHKA
CepeaHbLOro poamipy.

o

a

@
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2 3. MPUMITKA.

Y pasi BUKOpUCTaHHS! 3 JOTPUMAHHSIM HACTaHOBY 3
ekcnnyaTauji Liev 3aci6 3ax1CcTy opraHiB Criyxy
J0NIOMarae 3MeHLLUTI BIMB CTaMMX LLYMIB, TakuX sk
NPOMMCTIOBI LLYMW, UYMW Bif| TPaHCNOPTHUX 3acoiB i
niTanbHUX anaparie, a TakoX iIMNYMbCHIX LLYMIB
BMCOKOI ry4HOCTI, Hanpukrag nocTpinie. HeobxigHWi
Ta (abo) thakT4HMI 3aXUCT OpraHiB Cryxy B pasi
BMNMBY iMMyMbCHUX LLYMIB BU3HAYUTM BaXKo. Y pasi
nocTpiniB Ha SKICTb POBOTI 3aXMCHOTO MPUCTPOIO
BrnMBae Tvn 36poi, KinbKicTb NOCTPINiB, NPaBUMbHNIA
106ip, NpunacyBaHHs Ta BUKOPUCTaHHS 3acobiB
3aXVCTY OpraHiB CryXy, HanexHui JOMsA 3a HUMK, a
TaKoX iHLLi pakTopy. [leTanbHiluy iHdopmalito oo
3acobiB 3axuCTy OpraHiB Cryxy Bifl iMMYNbCHOTO LUyMy
HaBefleHo Ha cTopiHLi www.3M.com/hearing.
[lianasoH po6oumx Temnepatyp:

BiA MiHyc 20 °C (MiHyc 4 °F) no 50 °C (122 °F).

3. CXBANEHHA

3.1. CXBAJIEHHA Y €C | BENUKOBPUTAHII
€C

Lium komnanis 3M Svenska AB 3asiBnsie, Lo 3aci6
3aXUCTy OpraHiB cryxy, sk HanexuTb Ao 313,
Bignosigae PernameHTy €Bponeiicbkoro Cotosy

(EU) 2016/425 Ta iHWWM BiANOBIAHUM AMPEKTUBAM ANS
BMKOHaHHs BUMOT LLiofi0 MapKyBaHHs CE.

LLlopiyHuit KOHTPOMb | TUNOBY anpoBaLito Lboro

Bupoby sk 313 3piiicHioe SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finland (PiknsHais), ynoBHoOBaxeHmit
opraH cepTudikavyii Ne 0598.

Bupi6 BnpoByBaHo Ta CXBaneHo BiAnoBifHO A0
craHpapris EN 352-1:2020.

BenukoGpuTanis

Linm komnaris 3M Svenska AB 3asBnse, wwo 3acib
3axuCTy Cnyxy, skuit HanexwTs o 313, Bignosigae
PernameHTy 3acoiB iHavBigyanbHoOro 3axucty
(PernameHTy 2016/425 Ta iHLLUX 3aCTOCOBHMX
[VIPEKTVB Y MOPSAKY iMNneMeHTaLlii Jo 3akoHofaBcTBa
Benukobpuratii 3 BignosigHumMu 3viHamm).

LLopiuHuit koHTponb | TMNOBY anpobaLyjto Lboro BUpoby
sk 313 3pgilicHioe komnawis SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire
CH65 3EN, UK (Benuko6puTanisi), ynoBHOBaXeHMit
opraH Ne 0120.

Bupi6 B1npobyBaHo Ta cxBaneHo BiAMnoBiaHO A0
craHpapris EN 352-1:2020.
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€C i BenukobpuTanis

3acTOCOBHI B LibOMY BUNafKy HOPMI 3aKOHOAABCTBA
MOXyTb 6yT BU3HaYeHi Wnsxom nepernsay feknapauyi
BianosigHocTi (DoC) 3a nocunanHsm: www.3M.
com/PELTOR/doc. ¥ DoC Takox 3a3HajaeTbes, 4
3aCTOCOBYIOTBCS iHLUI BapiaHTX TUNOBOT anpobaLyii.

[inst nepernsiny DoC noTpiGHo 3HaitTI KaTanoxHMit
Homep Bipoby. Homep NpoTMLLYMHIX HaBYLUHWKIB
HaJpyKOBaHWIA Ha YaLuLi.

Konito DoC i gopaTkoBy iHdbopmaLiito, o BUMaraeTsCs
3riAHO 3 pernameHTamu i AMPEKTMBaMM, MOXHA TaKoX
oTpUMaTH, 3BepHYBLUIMCL A0 komnakii 3M y kpaiHi
npunbanHs Bupoby. KoHTakTHY iHchopmaLlito HaBeaeHo
Ha OCTaHHiX CTOpiHKaX L€ HacTaHoBY 3 exkcnnyaraLi.

4, NOACHEHHA [0 TABNULb
CTAHLAPTIB

41. €C

Komnarist 3M Hanonernveo pekoMeHaye iHAuBiayansHo
ninbupaty 3acoby 3axucTy opraxis cnyxy. [locnimxeHHs
1oKa3yloTb, LU0 B BaraTbox BUNaaKax 3HIKEHHS PiBHst
LUYMY [37151 KOPUCTYBaYiB MOXe YTV MEHLLM, HiX
06iLisitoTb NacnopTHi (3a3Hayeri Ha eTukeTLy abo
nakoBaHHi) 3Ha4eHHs! NokaaHitka nocnabnexHs, Yepes
Pi3HNLIO B NpunacyBaHHi BUpoBy, HaBU4Kki
Np1NacoByBaHHst Ta MOTUBALio kopucTyBaya. Ykasisku
OO KOPUrYBaHHS! NACMOPTHUX MOKA3HWKIB MICTSTLCS B
3aCTOCOBHIX HOpMaX i HacTaHoBax. Y pasi BifCyTHOCTi
3aCTOCOBHYX HOPM AT ehEKTUBHOTO OLjjHIOBAHHS!
3BUYANHOTO PIBHS 3aXVCTy PEKOMEHOYETLCA BBAXKATH, LLO
(haKTUYHi NOKa3HWKKM NocnabneHHs MeHLL Bif NacropTHUX.

MPUMITKA. [litv He Gpanu yuacTi y BunpobyBaHHsX Ha
nocnabnexHs 3Byky. OfHak AOCTAKEHHs Nokasanu, Lo
pe3ynbTaTy BiANOBIAAIOTL BUMOraM Ans AiTed. SKwo y Bac
€ NUTaHHS LWOA0 nocnabnenHs 3Byky Ans AiTei,
3BEPHITBCS A0 CNYXGU TEXHIYHOT NiATPUMKM KoMnaii 3M.

4.2. €BPOIENACLKNIA CTAHOAPT EN 352.

EN 352-1. Moka3HMK NOrNMUHaHHA Wymy 1 PO3Mipy

Ta6n., Onuc
nos.

AA HaByLUHVKM 3 FOMOBHOIO AYXKKOH Ta
CriiHEeHVMY BKNIaZKaMy

Al | f— cepefHs reoMeTpUyHa YacToTa
okTasHoi cmyru (')

A2 MV — cepefHe sHadeHHs (16)

A3 SD — craHpapTHe BifxunenHs (4b)

A4 | APV*=MV-SD
* MpuiAHATIA MoKa3HKK 3axucTy (ab)

AS H — oLljHka echekTUBHOCTI 3acoBis 3axucTy
CAyXy BiA BINMBY 3BYKiB BUCOKOT
yacrorv (f = 2000 ).

M — oujjHka echekTiBHOCTI 3acobiB
3aXMCTy CTyXy Bifj BINMBY 3BYKiB
CepeHbOi YacToTn
(500 'y < f <2000 ).

L — oujiHka edbekTiBHOCTI 3acobiB 3axucTy
CryXy BiAl 3BYKiB HM3bKOT 4aCTOTH
(f =500 ).

SNR — OAMHU4HII NOKa3HIK MOTNIMHAHHS
Luymy, Mipa ecekTUBHOCTI 3acoby 3axucTy
oprais cnyxy

A6 | S— manuit poamip, M — cepenriii poamip
L — Benukuit poamip

5. ornag
51. ENEMEHTY
(Puc. ©)

C:1. TonosHa pyxka (nonisitinxnopug (MBX))

C:2. Kapkac ronoBHoi ayxku (HepxasiiiHa cTanb)

C:3. [lBoToukoBe kpinnerHs (noniokcumetuneH (MOM))
C:4. Yawuka (akpunoHitpun-GyTapiex-ctupon (ABC))

C:5. AvbyLuypa (nonisininxnopug (MBX), noniypetaH (MY))
C:6. Cnixena Bknagka (1Y)

6. NOPANOK NPUMACOBYBAHHA

[liTv: nonpociTe Npo Aonomory 4OpOCHuX.

[lopocni: AKLO NPOTULLYMHI HaBYLHMKK ByayTb
BMKOPUCTOBYBATUCH ANUTMHOI, A0POCNA MIOANHA NOBUHHA
Pa3oM 3 IMTUHOIO PO3TNAHYTI HACTYMHI IHCTPYKLT i3
BCTaHOBIIEHHS Ta NPOJEMOHCTPYBATH iX HanexHe
BUKOPUCTAHHS. FKILO AUTUHA NoTpebye Jonomory npu
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BCTaHOBIEHH] NPOTULLYMHIX HaBYLUIHNKIB, Aopocna
TIOANHA NOBUHHA i1 B LIbOMY [JONOMOITU.

TMepen KOXHIM BUKOPUCTAHHSM Ciifj PETenbHO ornsaaTh
3aci6 3axucTy opraHie cnyxy. Y pasi BUSBNEHHs
NOLUKO/PKEHHS He0bXiaHO BMOPaTI HEMOLLKOZXEHNIA 3aciD
3aXVCTy OpraHiB cryxy abo yHUKaTi cepeaoBiLLa 3
BI1COKIM PIBHEM LLyMY.

6.1. TONIOBHA AIYXKA

(Puc. B)

B:1. BigperyntoaTit BUCOTY YalLOK NepecyBaHHsAM Bropy
Ta BHU3, YTPUMYIOHI FONOBHY AYXKY Ha MiCLy.

B:2. lonoBHa Ayxka Mae NPOXOANTI Yepe3 BEPXHIO
YaCTUHY rorioBM, sik Lie NOKa3aHo Ha PUCYHKY, Ta
niATPUMYBATY Bary NPOTULIYMHIX HABYLUHMKIB.

Banieo, LL0G YallKki MOBHICTIO 3aKpUBany Byxa, a
amByLLypV LWiNbHO Mpunsrani o ronosi. Skio
amByLLypy NPUNSTaloTb He LLifbHO, KOpUCTYBATHCS
MPOTULLYMHIAMI HaBYLHUKaMU 3aBOPOHSETHCA.
3BepHyTuCS A0 CNYxBU TeXHIYHOT NiATPUMKM KoMNaHiT
3M.

MPUMITKA. Akujo KopucTyBay BifuyBae HepyuHicTb abo
B HbOTO BUHUKAKTb CKMa/AHOCTI NP BUKOPUCTaHHI LibOro
BIPOBY, Crlif} 3aNMLINATM CEPEIOBULLIE 3 BUCOKMM PIBHEM
wwymy (abo 3abpatv 3BIATM AUTUHY) it He
BMKOPUCTOBYBATM BUPID.

7. CTPOK CNY>XBM BUPOBY

PexomeHayeTbCS 3aMiHioBaTV BUPIG He nisHilue m'sTh pokiB
i3 AHs BUroToBneHHs. CTpok cnyx6u Bpoby 3HauHoo
Mipoio 3anexuTs Bif ymMoB 36epiraHs, exkcnnyaradii,
obcrnyroyBaHHst 1 peMoHTY. KopucTyBay Mae perynsipHo
ormsigaTI BUPIO Ha MpeAMeT BU3HaYEHHs! NpuaaTHoCT 40
nopanbLuoi ekcrnyatauji. Mpuknaan 03Hak BU4epnanHs
CTPOKY criyx6u:
* MOMITHi He036POEHIM OKOM fieheKTH, SK-OT, TPILLMHM,
[nedopmaLlis, noraHo 3akpinneHi abo BiacyTHi aetani;
*  BifYyTHe MoripLIeHHsi eheKTUBHOCTI nocnabrexHs
wymy.
8. OYULLEHHA | TEXHIYHE
OBCNYroByYBAHHA

[INst OYMLLIEHHS! 30BHILLHBOTO NOKPUTTS, FOMOBHOI AYXKM Ta
ambyLLyp BUKOPUCTOBYBATY TKaHUHY, 3MOYEHY TEMMOK
BOZOH0 3 J0AABaHHAM MuUna.

MPUMITKA. 3ABOPOHEHO 3aHypiosary 3acib 3axucty
OpraHiB cnyxy y Boy.

Y pasi HamoKkaHHst 3acoBy 3axuCTy opraHiB Criyxy BiA AOLLY
aBo MoTy, BUBEPHYTU NPOTULLYMHI HABYLLHUKM, 3HATH
ambyLypy Ta cniHeHi BKIaaky i 3am1LwmnTi iX 40 NOBHOMO
BICXaHHS!, NCMIA YOO BCTAHOBUTH iX Ha MicLe. 3 Yacom

ambyLLypy Ta CriHeHi BKMafKM 3HOLLYIOTbCS, TOMY iX
HeobXIAHO perynsipHO NepeBipsiTU Ha HasIBHICTb TPILLMH
ab0 iHLWKX NOLKOKEHb. Y pasi perynspHoro
BUKOPUCTaHHS KomnaHist 3M pekoMeHzye LoHaiMeHLLe
[Bidi Ha pik 3aMiHIoBaTM CriHeHi BKnaaku Ta ambyLuypy Ans
3abeaneyeHHs HanexHoro nocnabneHHs Wymy, ririeHn Ta
KkomdpopTy. Y pasi ekcrinyaTauji B cepefosiLLax i3
BUCOKOK TEMMEPATYpPOIO i BONOFICTHO 3 MipKyBaHb ririeHn
MOXe 3HafobuTICS YacTilua 3amiHa. Y pasi NOLIKOPKEHHS
ambyLuypy ii HeobxiaHO 3amiHuTK. [luB. po3gin «3anacHi
YacTuHW» fani.

8.1. 3HATTA TA 3AMIHIOBAHHA AMBYLLYP
(Pvc. B)

B:3. LL|06 3HsiT1 ambyLuypy, nigBecTi nanbyj nig
BHYTPILLHIlt Kpait amByLLypy Ta NoTsIrTy.

B:4. ButarTv ctapi cniHeri BKNaaky Ta BCTaBUTY HOBI.

B:5. BeTaBuTy oguH Gik aMByLuypu B a3 yallk Ta
HATUCHYTV Ha MpoTUNeXHMiA Gik, fokv amBylypa He cTaHe
Ha micLje.

9. 3AMACHI YACTUHM i AKCECYAPU

Homepu Onuc

BUPOGIB
HYX1 TirieniyHuit Haip ans H510AK
HY100

[MoToB6MpankHi Mpoknaakm
HaknapatoTbest Ha ambyLuypu it
MOrMMHAIOTB MiT | BOMOTY, LLO Cripusie
NiABULLEHHIO PIBHA KOMOPTHOCTI 1A
ririeHu.

10.  3BEPIFAHHA

+[loi nicnsi kopucTyBaHHs BUpiG cnif 3bepiratn B
YUCTOMY CyXOMY MiCLj.

+ 30epiraTit B 3aBOACHKOMY NakoBaHHi, He Aonyckaouy
NPAMOI il COHSAYHOTO NPOMIHHS, HarpiBanbHIX
NPUCTPOIB, NUNY Ta LKIAMMBIX XIMIYHUX PEYOBIH.

+  [lianasoH Temnepatyp 3bepiraHHs:
8ia miHyc 20 °C (MiHyc 4 °F) go 40 °C (104 °F).
+  BigHocHa BonoricTb nogitpsi: MeHiue 90 %.
+  Mopvdikaii 3 ronoBHOIO 1 LKIAHOIO AYXKOK
Cnig, nepekoHaTyCs, LLO 0 TONOBHOT Y LKIAHOT [yXKKM

He [J0KTa/IeHO HaAMIPHIX 3YCHITb, @ amByLLypu He
nAecdopmoBaHi.

11. MO3HAYKK

Lleit po3nin mae 3aranbHuit xapakTep. TyT Tnymayatbes
103HaYKV Ha ETUKETKaX Ta (abo) Ha BipObi.




MosHauka Onue

Tpumary B CyxoMy NpUMILLEHHI
(BonoricTb He BuLe 90 %), He
JAONYCKaTX NOTPANASHHA BOAY.

a
a,
-

HaitBiLua i HaltHWx4a TemnepaTypu
36epiraHHs.

BinomocTi, nos'A3aHi 3 HacTaHoBOIO 3
excnnyatauii. Mig vac excnnyatauji
B1PO0Y [OTPUMYBATUCA NOMOKEHD
HaCTaHOoBM.

Mig Yac kopucTyBaHHs BIUPOGOM
HeobxigHa 0bepexHicTb. Bin
orepaTopa BIMaraioTbCs 06auHicTb
abo nesHi Aii, WwWo6 3anobirtn
HebaxaHUM Hacrifkam.

KpaiHa BurotoBnexHs B1pobis.
3amictb «CC» Byae koA kpaiku:

CN —KHP, SE — LLiseujis abo

PL — MNonbuwa (ISO 3166-1). [lata
BUrOTOBNEHHS Y dpopmati PPPP/MM.

Bupo6Huk.

WEEE (YTunisaLjist enextpuiHux Ta
€eneKTPOHHIX BUPOGiB).

Bupib micTuTb enextpuyHi it
€neKTPOHHI KOMMOHEHTY, TOMY 1010
3aBOPOHSETLCA YTUMI3yBaTH Pa3oM 3
nobyToBum cmiTTaM. Criig
[LOTPUMYBATUCS MICLIEBUX MPEKTUB 3
yTUni3aLii enexTpudHIX Ta
€eneKTPOHHIX BUPOGiB.

IMER B~ %

12.  TAPAHTIA TA OBMEXEHHSA
BIANOBIAANBHOCTI

MPUMITKA. MNopanbLui NonoxeHHs He 3aCTOCOBYIOTLCS B
Agcrtpanii Ta Hosiit 3enanpii.

CnoxviBayi NOBIHHI NOKNaaaTues Ha ceoi nepeadaveHi
3aKOHOM paBa.

121. TAPAHTIA

Akwio Gyab-skui BUI6 Binainy 3acobis iHAMBILyanbHoro
3axucty komnaii 3M Bu3HaHuil Takum, Lo Mae fedekTn
marepiany, SIKOCTi BUroToBreHHs! abo He BignoBiaae
Gyab-sikilt NpsMilt rapaHTii AN KOHKPETHOT METH, EQUHAM
0608'a3komM 3M Ta BaLLMM BUKITKOYHIM 3aCO60M NMPaBOBOTO
3axucty byae, 3a Bubopom komnanii 3M, peMoHT, 3amiHa
ab0 noBepHeHHs BapTOCTi NpuAbaHHs Takux YacTuH abo
BUPOGIB MiCNs CBOEYACHOTO MOBIOMIIEHHS MPo npobremy
Ta niaTBEPAXEHHS TOro, Lo BUpi6 36epirascs,
o6cryroByBaBCs Ta BIKOPUCTOBYBABCS BIAMOBIAHO A0
MMCHMOBYX IHCTPYKLi 3M.

KPIM BMMA[KIB, KON LIE 3ABOPOHEHO
3AKOHOLABCTBOM, Lisi FAPAHTIA € BUKNOYHOKO
TA 3AMIHIOE BY[1b-AKY MPAMY ABO HEMPAMY
TAPAHTIIO TOBAPHOI AKOCTI, MPULATHOCTI N5
BWKOPUCTAHHA 3A NMEBHWM MPU3HAYEHHAM ABO
IHLY FAPAHTIFO AKOCTI Y YMOBY MPO AKICTb, A
TAKOX TI TAPAHTII, LL{O 3YMOBMEHI 3BUYAHOIO
MPAKTVKOIO BEAEHHSA AINOBYX OMEPALII,
TOPIOBENbHAMM TPAOVULIAMI ABO 3BUYAAMM,
KPIM MPABA BTACHOCTI TA 3 METOHO 3AMOBIFAHHA
MOPYLLEHHIO MATEHTHOIO MPABA.

BignosiaHo Ao wjei rapanTii komnanis 3M He Mae XOAHNX
3060B'A3aHb LLOAO ByAb-sikoro BUPOGY, ki BUIALLIOB i3
nagy y 3B's3Ky 3 HeHanexHM abo HenpaeuUnbHUM
36epiraHHsAM, NOBOHKEHHSAM Y1 0BCTYroByBaHHSIM;
HEOTPUMAHHSM IHCTPYKLA i3 BIUKOPUCTaHHS;
mopudikaLlieto abo NOLIKOAKeHHsIM BUpoby B peaynbTarti
HeLLlacHoro BUNagaKky, HeabanocTi abo HenpaBbHOTO
BUKOPUCTaHHS.

12.2. OBMEXEHHA BIAMNOBIOANIBHOCTI
KPIM BVMALKIB, KON LIE 3AB0POHEHO
3AKOHOLABCTBOM, KOMMAHIS 3M 3A XOIHUX
OBCTABWH HE HECE BILMOBIJANBHOCTI 3A
BY/1b-5KI MPAMI, HEMPSAMI, OCOBIVBI, JONATKOBI
U MOBIYHI BTPATY ABO 3BUTKM (Y TOMY YWCHI
3BUTKM, MOB'A3AHI 3 HELOOTPYMAHHSAM
MPYBYTKY), 3YMOBINEHI JAHWM BUPOBOM,
HESANEXHO BIA MPABOBOI TEOPII, KA
3ACTOCOBYETLCS. BUKNALEHI B LIbOMY
LIOKYMEHTI 3ACOBY NPABOBOTO 3AX/CTY €
BUKITHOYHVMU.

12.3. 3ABOPOHA MOOU®IKALYI

Lleir npucTpiit 3abopoHeHo MoaudikysaTv 6e3 nucsMoBol
3rozy komnanii 3M. HecaHkujoHosaHi MogudikaLii MoxyTs
NpU3BECTY 10 BTPATY rapaHTii Ta npasa KopucTyBaya
BUKOPWCTOBYBATH NPUCTPIN.



3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road

North Ryde N.S.W. 2113
+61 (1) 800 024 464

3M (East) AG

“BRIDGE Plaza” 4th floor
12 Bakikhanov street.
Baku AZ1065, Azerbaijan
+994 12 404 5050

3M Belarus
MpepcraButenscTeo 3M B
Benapycy, Busnec-LeHTp
“Omera Tayap”, 51 atax

Mp-1 A3epxuHckoro, 57

220089 a/s 23 MuHck, Benapych
+37517 37270 06

3M Belgium bvba/sprl.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+32272251 11

3M (East) AG Predstavnistvo
RS

Omladinskih brigada 90b,
11070 Beograd.

+381(0) 11 2209 400.

3M Bwnrapus

Mnapgoct 4, 6uatec napk ocus,
crpapa 4, etax 2

1766 Cochus, Bbnrapus

Ten: 02/9601911,

chakc 02/9601926

MhEHRAT
LT EAE2225, FE
4% : 200233

E8YE : 0212210533

3M EEHRAT
FABEEIS
HELFIPILOFAE
(852) 28066111

HRMB| AT A 2|4
HIorT ALY

HEEEA YSTT ojo|=S
273 AL E S AU 195
M £ 080-033-4114

R LEE

3M Cesko, spol. s r.o.
V Parku 2343/24

148 00 Praha 4

Czech Republic

+420 261 380 111

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 213114 26 04

3M Denmark als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kabenhavn S
+45 43 48 01 00

Tengilidur 4 islandi:
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kabenhavn S
+45 43480100

3M (East) AG
Podruznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8,
S1-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M Eesti OU
Veerenni 40A,
10138 Tallinn, Eesti.
+372 6 115 900

3M Egypt Trading Ltd.

Sofitel Tower, 19th Floor, Corniche
EI-Nil St.

Maadi, Cairo

+202 525 9007

3M Espana S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena,
19-25

28027 Madrid

+34 91 321 62 81

3M France

1 Parvis de l'innovation $20203
95006 Cergy Pontoise Cedex
Tél: +33-1-30-31-61-61

3M Gulf Ltd.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor,
Dubai Internet City, Deira
+9714 367 0777
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3M Hellas MEPE
Kneioiag 20, 151 25
Mapouai

+30 210 68 85 300

3M Hungaria Kft.
Inforpark E Epiilet,

1117 Budapest
Neumann Jéanos utca 1/E
+361270 7777

3M India Ltd.

Post Box No: 5606, GPO,
Bangalore - 560 001

080 - 66595563

3M Ireland

The Iveagh Building
Carrickmines Park
Dublin D18 X015

Tel: +353 (0)1280 3555

3M n~ya ‘e

91 o' N M
46120 n'7xan - 2042 .T:n
+972 9 961 5000

3M ltalia srl.

Via Norberto Bobbio, 21
20096 Pioltello (MI)
+39 027035 1

3M KasakctaH XLLUC
KasakcrtaH Pecny6nukacsl,
050051 Anmarsl K., «Kektem-2»
6uaHec-opTanblifbl, POHBU3NH K-Ci
17A, 3-i kabatTbl

Ten.: +7 727 333 0000,

chake: +7 727 333 0001

3M Latvija SIA,
Kelnes iela 1,

Riga, LV-1014, Latvija.
+37167 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-03163, Vilnius
+370 5216 07 80

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31(0)15 7822406



3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale AUCK-
LAND 0632, New Zealand

+64 (0)800 364 357

3M Norge AS
Teerudgata 16
Postboks 300, 2001 Lillestrgm.
TIf: +47 06384

3M (EAST)

AG PODRUZNICA RH
Avenija Veceslava Holjevca 40
10010 Zagreb

+385 12499 750

3M Poland Sp. z 0.0.
Aleja Katowicka 117,
Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Espana, S.L., Sucursal em
Portugal, Edificio Office Oriente
Rua do Mar da China,
n°3-3°PisoA.

1990-138 Lisboa.

+35121 313 4500

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

108811, r. Mocksa, n. MockoBCKuiA,

Kuesckoe L., 22-i1 kM, [OMOBI.
6, ctp. 1
+8 800 250 84 74

3M Sanayi ve Ticaret A.S.
Sehit Sinan Eroglu Cad.
Akel Is Merkezi No:6, A Blok
Kavacik/ Beykoz

34805 Istanbul — Turkei

+90 216 538 07 77

3M Tiirkiye

Barbaros Mah. Mor Stimbiil Sok.
No:7/3F 27-51

Nidakule Atasehir Gliney 34746
Atasehir/istanbul

Telefon: (+90) 216 538 07 77

3M (Schweiz) GmbH,
Eggstrasse 91, Postfach,
8803 Riischlikon, Switzerand,
Tel: 044 724 90 90.

3M Technologies Pte. Ltd.

10 Ang Mo Kio Street 65, Singapore
569059

Tel: +65 6450 8888

Emergency Tel: +65 6591 6888
(8.15am — 5pm)

3M Slovensko s.r.o.

Polus Tower I,

Vajnorska 100/B,

831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421 249 105 211

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Svenska AB
Herrjérva torg 4
170 67 Solna
+46 8 92 21 00

3M United Kingdom PLC

3M Centre, Cain Road
Bracknell, Berkshire, RG12 8HT
+44 870 60 800 60

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0

151

3M Personal Safety Division

3M Center, Building 0235-02-W-70
St. Paul, MN 55144-1000
Technical Assistance:
1-800-243-4630

3M Personal Safety Division,

3M Mexico S.A. de C.V.

Av. Santa Fe No. 190

Col. Santa Fe, Del. Alvaro Obregon
Mexico D.F. 01210

3M Personal Safety Division
3M Canada Company,

P.0. Box 5757

London, Ontario, N6A 4T1
Technical Assistance :

1800 267-4414

3M Japan Limited
6-7-29, Kita-Shinagawa
Shinagawa-ku,

Tokyo 141-8684,
Japan

3M Thailand Limited

Sermmitr Tower,159 Asoke montri
Rd.,

Klongtoey Nua,Wattana,BKK 10110
02-2608577#1305

PT 3M Indonesia

Perkantoran Hijau Arkadia,
Tower F, It 8

JI. TB. Simatupang Kav. 88
Jakarta Selatan 12520 Indonesia,
62-21-2997-4000 (hunting)

3M Ykpaina

BisHec-LieHTp “TopuaoHT Mapk’, 7
nos., Byn. M. Amocoga, 12, Kuis
03680, Kuis, YkpaiHa

Ten: +38 (044) 490 57 7



3M Personal Safety Division
3M Svenska AB, Box 2341
SE-331 02 Vérnamo
Sweden

Website: www.3M.com/peltor
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